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S³owo wstêpne

M onografia dotycz¹ca autora, który na niwie literatury kaszubsko-po-
morskiej lat 1951–1985 by³ jednym z najwa¿niejszych twórców,

powinna zaistnieæ du¿o wczeœniej, ani¿eli na rok 2012. Skoro siê tak nie
sta³o, niech dziœ bêdzie nam dane opisaæ literaturê tworzon¹ przez artystê,
który pojawi³ siê na Pomorzu i Kaszubach po II wojnie œwiatowej i swy-
mi utworami wyznaczy³ wyrazisty kierunek utworom o tematyce maryni-
stycznej i historycznej w ramach literatury kaszubsko-pomorskiej na ko-
lejne dziesiêciolecia. Jest to twórczoœæ imponuj¹ca iloœciowo i formalnie
oraz trudna do ca³oœciowego objêcia. Najkrócej ujmuj¹c, mo¿na przyj¹æ,
i¿ twórczoœæ Franciszka Fenikowskiego stanowi³a swoist¹ patriotyczno-li-
terack¹ odpowiedŸ na wyzwania kulturowe czasów po II wojnie œwiato-
wej. By³a to szeroko i z poczuciem misji realizowana dzia³alnoœæ anima-
torsko-artystyczna, która na nowo wpisywa³a pó³nocno-zachodnie rubie-
¿e Polski w obrêb kultury ogólnonarodowej. Literatura Fenikowskiego
rozumiana jako tworzenie poezji, prozy, dramatów i tekstów publicystycz-
nych wydatnie wspiera³a odkrywanie polskoœci ziemi kaszubsko-pomor-
skiej. Bohater zbioru poni¿szych artyku³ów wi¹za³ tê aktywnoœæ z pro-
mowaniem Kaszub jako krainy wiernej tradycjom s³owiañskim i polskim,
zamieszka³ej przez ludzi sprzeciwiaj¹cych siê germanizacji na Pomorzu
i maj¹cy swój œwiat wyobraŸni i doœwiadczeñ oraz wyraŸn¹, lokaln¹ dumê.
W³aœnie ten ostatni aspekt wziêliœmy sobie za g³ówny cel opisu i inter-
pretacji.

Utwory Fenikowskiego do po³owy lat osiemdziesi¹tych cieszy³y siê
powszechnym powa¿aniem wœród specjalistów i krytyków, mia³y tak¿e
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swoich sta³ych czytelników w œrodowisku odbiorcy m³odzie¿owego i dzie-
ciêcego. Jednak¿e z perspektywy lat dziewiêædziesi¹tych, ze stanowisk
„rozliczania” literatów za ich zaanga¿owanie ideowe w dawnym ustroju
politycznym, zaczêto krytykowaæ swoiste zideologizowanie tak¿e i twór-
czoœci Fenikowskiego, zarzucaj¹c autorowi, i¿ pisa³ „literaturê dworsk¹”
i tendencyjn¹. Taka opinia, nawet jeœli w ocenach poetyki niektórych
utworów jest trafna, w generalnym rozrachunku opisu twórczoœci Feni-
kowskiego jest krzywdz¹ca. Neguje wszak jego autentyczne zaanga¿owa-
nie emocjonalne w pomorsk¹ przestrzeñ kulturow¹, bierze w nawias jego
warsztat artystyczny, wreszcie rzuca przypuszczenie, ¿e pracê sw¹ trakto-
wa³ bardzo instrumentalnie przede wszystkim w d¹¿eniu do osi¹gania ró¿-
norakich profitów.

W sytuacji dzisiejszych badañ geopoetyki oraz w obliczu koncepcji
„ma³ych literatur” mo¿na znaleŸæ trafniejsze okreœlenia dla tego nurtu pi-
sania ani¿eli noty jednoznacznie pozytywne lub ca³oœciowo negatywne.
Ksi¹¿ka Franciszek Fenikowski. Kaszuby na nowo opisane ukazuje mo¿-
liwoœci wspó³czesnego zinterpretowania pomorskiego autora i ocalenia
z niepamiêci wartoœciowych czynników artystycznych. Namys³ dokony-
wany w tej monografii dotyczy g³ównie ocen kaszubskiej strony jego twór-
czoœci, a przecie¿ warto przeprowadziæ analizy dalsze, sytuuj¹ce twórczoœæ
Fenikowskiego na tle szerszych zjawisk w literaturze polskiej…

Do napisania rozdzia³ów przedstawianej tutaj ksi¹¿ki zaproszeni zostali
znawcy tematyki oraz przedstawiciele m³odszego pokolenia literaturo-
znawców z ró¿nych œrodowisk akademickich. Pracê otwiera porz¹dkuj¹-
cy biografiê i najwa¿niejsze dokonania artystyczne Fenikowskiego artyku³
Józefa Borzyszkowskiego, w którym dokonuje siê systematyzacji zarów-
no od strony akademickiej, jak i od strony prywatnej znajomoœci z boha-
terem naszych rozwa¿añ. Owa wypowiedŸ jest tym wa¿niejsza, ¿e po bio-
gramie u³o¿onym w latach osiemdziesi¹tych przez Józefa Bachórza brako-
wa³o ca³oœciowego spojrzenia na bogat¹ twórczoœæ Fenikowskiego. Jako
drugi w naszej monografii pojawia siê artyku³ Tadeusza Linknera zwi¹zany
z krótkimi formami publicystycznymi o tematyce historycznej, nazwanymi
przez Fenikowskiego „pigu³kami” i publikowanymi w sta³ej rubryce jed-
nego z pomorskich dzienników, „G³osu Wybrze¿a”. Z rozleg³ej tematyki
„pigu³ek” autor analizy wybra³ mitologiê kaszubsk¹, z któr¹ wed³ug nie-
go autor Czerwonej rêki czu³ siê szczególnie mocno zwi¹zany. Tak¿e z pu-
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blicystyk¹ zwi¹zany jest tekst Artura Pruszyñskiego, choæ przywo³uje siê
inny utwór i inaczej akcentuje dominanty tematyczne. Dla badacza naj-
wa¿niejszy w analizowanym zbiorze by³ folklor morski, który uatrakcyj-
nia³ reporta¿ow¹ wypowiedŸ, œwiadcz¹c jednoczeœnie o dobrych kwalifi-
kacjach artystycznych Fenikowskiego. Kolejn¹ wypowiedzi¹ naszej mo-
nografii jest artyku³ Jowity Kêciñskiej-Kaczmarek omawiaj¹cy problema-
tykê Czerwonej rêki, jednej z najbardziej znanej powieœci Franciszka Fe-
nikowskiego. Autorka zgodnie z zamierzeniami naszej ksi¹¿ki opisuje
g³ównie w¹tki kaszubskie, ukazuj¹c, jak wzmacniaj¹ historyczn¹ i emocjo-
naln¹ nutê tego powieœciopisarstwa. Równie¿ epickich utworów Fenikow-
skiego dotycz¹ rozwa¿ania Magdaleny Bobkowskiej, która analizuje ich
aspekt dydaktyczny, moralistyczny, a nade wszystko ukierunkowanie na
najm³odszego odbiorcê. W ujêciu autorki artyku³u dawna atrakcyjnoœæ
owego pisarstwa dla dzieci i m³odzie¿y nie wytrzymuje ju¿ próby czasu.
Nastêpny tekst dotyczy poezji Fenikowskiego, dok³adnie zaœ jego pier-
wszych tomików, które pojawi³y siê w latach piêædziesi¹tych XX wieku.
Autorka artyku³u – Edyta Foltyn – ukazuje ograniczenia artystyczne tych
utworów, wynikaj¹ce g³ównie z zale¿noœci od poetyki socrealizmu. Tak¿e
z liryk¹ Franciszka Fenikowskiego, tyle ¿e odmiany osobistej, zwi¹zany
jest artyku³ Zuzanny Szwedek, która przywo³uje w swej wypowiedzi
utwory kierowane do jego ¿ony Ireny. Choæ nie jest to poezja najwy¿szego
lotu, widaæ w owych utworach zarówno umiejêtnoœæ korzystania z kon-
wencji artystycznych, jak i wyra¿enia autentycznych wzruszeñ. Jeszcze
odmiennej sfery twórczoœci – dramaturgii – dotkn¹³ w swym opisie Daniel
Kalinowski. Fenikowski okazuje siê w tym medium twórc¹ bardzo p³od-
nym, pisz¹cym sztuki o wartkiej akcji i skomponowane z wyczuciem sce-
nicznym, choæ niestety, w dzisiejszych czasach zupe³nie w teatrach zapo-
mniane i niegrane. Ostatnia czêœæ monografii poœwiêcona jest jêzykoznaw-
czemu namys³owi nad twórczoœci¹ Fenikowskiego. Otwiera te analizy syn-
tetyzuj¹ca rozprawa Jerzego Tredera, który opisuje problematykê jêzyko-
wej obecnoœci kaszubszczyzny w powieœciach i lirykach twórcy. Utwory
Fenikowskiego uzyskuj¹ pod wzglêdem zastosowania stylizacji jêzykowej
wysok¹ ocenê u badacza, nawet jeœli nie wszystkie jej czynniki zosta³y
u¿yte konsekwentnie. Drugim artyku³em jêzykoznawczym jest Urszuli
Kêsikowej analiza nazw statków i realiów morskich w powieœciach Feni-
kowskiego, zaœ ostatnim tekstem naszej monografii jest artyku³ tej samej
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autorki o obelgach, wyzwiskach i przekleñstwach w jego prozie. I w jednej
i w drugiej partii rozwa¿añ widaæ, jak wielk¹ wagê przyk³ada³ Fenikow-
ski do jêzykowej strony swoich utworów, co chwilami wywo³ywa³o tyle¿
efekt pozytywny (erudycyjny), co i negatywny (nadmierna ornamentyka).

Monografia Franciszek Fenikowski. Kaszuby na nowo opisane kiero-
wana jest g³ównie do œrodowiska akademickiego, gdy¿ to w nim najwiê-
cej dyskutowano o roli jego twórczoœci. Nasza praca powsta³a jednak rów-
nie¿ dla nauczycieli i regionalistów, których niejako zachêcamy do ponow-
nego siêgniêcia po utwory Fenikowskiego i wykorzystania ich w pracy dy-
daktycznej. Publikujemy równie¿ materia³ ikonograficzny, aby choæ trochê
(zewnêtrznie) przypomnieæ kilka portretów pisarza czy ok³adek jego ksi¹-
¿ek. Tomy z ow¹ twórczoœci¹ wci¹¿ jeszcze widniej¹ na pó³kach bibliotek,
czekaj¹c na ponowne odkrycie…

Daniel Kalinowski
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Franciszek Fenikowski
(1922–1982)
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Postaæ Franciszka Fenikowskiego, jego ¿ycie i twórczoœæ, a w tym
zwi¹zki z Kaszubami, morzem i Pomorzem, to wdziêczny temat –

wspania³y materia³ na niejedno opracowanie, tak¿e niejedn¹ monografiê.
Postaæ to bowiem arcyciekawa; jego ¿ycie, bogata i ró¿norodna twórczoœæ
poetycka i pisarska godna jest podziwu, najwy¿szego uznania, jak te¿
warsztatu dojrza³ego historyka, historyka literatury, a i dobrego pióra.

W moim odczuciu Fenikowski nie mia³ dot¹d dostatecznego szczêœcia
do biografów, a zw³aszcza do historyków czy historyków literatury. O jego
twórczoœci napisano sporo, ale daleko do jej pe³niejszego ujêcia, zrozu-
mienia i analizy. Mam tu na uwadze m.in. poœwiêcone Fenikowskiemu,
w³aœciwe nieco z³oœliwe, has³o w Leksykonie polskich pisarzy wspó³czes-
nych Piotra Kuncewicza1, jak i biogram w S³owniku biograficznym Pomo-
rza Nadwiœlañskiego2. Autor tego drugiego, Józef Bachórz, przywo³uje

JÓZEF BORZYSZKOWSKI

GDAÑSK

Miêdzy Poznaniem a Warszaw¹
i... Wejherowem.

Droga kaszubska Franciszka Fenikowskiego

1 P. Kuncewicz, Leksykon polskich pisarzy wspó³czesnych, t. 1, A-K, Warszawa 1995,
s. 218. (Widaæ, ¿e Piotr Kuncewicz zwyczajnie Franciszka Fenikowskiego i jego
twórczoœci nie lubi³).

2 J. Bachórz, Franciszek Fenikowski, [w:] S³ownik biograficzny Pomorza Nadwiœlañ-
skiego, t. 1, A-F, red. S. Gierszewski, Gdañsk 1992, s. 407-409. Tam bibliografia
i nieaktualna dziœ informacja: „Zbiory Centralnego Muzeum Morskiego (dokumen-
ty, biblioteka, wyposa¿enie gabinetu…)” – spuœcizna przesz³a bowiem do Muzeum
Piœmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie. Patrz: B. Wojewódka,
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m.in. obok informatorów biograficzno-bibliograficznych, wydanych przez
Wydawnictwo Morskie, dotycz¹cych ¿ycia i dorobku pisarzy Gdañska
i Pomorza Gdañskiego3, artyku³y gdañskich badaczy literatury, dotycz¹ce
jego powieœci, poezji, baœni i bajek, a tak¿e obecnoœci folkloru kaszubskie-
go w jego prozie powieœciowej4. Z nieco nowszych opracowañ trzeba
przywo³aæ nieszczêsn¹, delikatnie mówi¹c, ale opublikowan¹ pracê magi-
stersk¹ Artura Nowaczewskiego5 i artyku³ Danuty Drywy w czasopiœmie
„Przesz³oœæ i Pamiêæ”, osadzony jedynie w realiach tej czêœci naszej his-
torii, a zatytu³owany Franciszek Fenikowski – twórczoœæ i zwi¹zki z ziemi¹
kaszubsk¹6. Szczególnie cennym Ÿród³em dla nas, obok utworów literac-
kich, s¹ fragmenty wspomnieñ Franciszka Fenikowskiego, publikowane
m.in. na ³amach „Pomeranii”, gdzie znajdziemy te¿ niejeden z jego wier-
szy, których tomiki ukaza³y siê w oficynie wydawniczej ZK-P. Jego bogata
spuœcizna, przechowywana w Muzeum w Wejherowie czeka na wykorzy-
stanie7. St¹d te¿ nieco czêœciej muszê siêgaæ do w³asnej pamiêci (znaj¹c
Fenikowskiego od koñca lat szeœædziesi¹tych minionego wieku), jak i do

Spuœcizna Franciszka Fenikowskiego w zbiorach Muzeum Piœmiennictwa i Muzyki
Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie, „Acta Cassubiana”, t. IV, 2002, s. 148-184
(w zespole tym m. in. sygn. R-840 nosi tytu³ „Impresje kaszubskie” – 70 wierszy,
k. 75).

3 S¹ to: Gdañsk literacki, oprac. M. Kowalewska, Gdynia 1964; M. Misiorny, Pisarze
gdañscy, Informator, Gdañsk 1969; J. Bo¿ychowski (Edmund Puzdrowski), Pisarze
Pomorza Gdañskiego. Informator biograficzno-bibliograficzny, Gdañsk 1975. (Nie
wolno te¿ zapomnieæ o opracowywaniu materia³ów bio-bibliograficznych w Woje-
wódzkiej Bibliotece Publicznej w Gdañsku!).

4 Patrz: M. Czermiñska, Baœñ i historia. (O powieœciach Franciszka Fenikowskiego),
„Gdañski Rocznik Kulturalny”, 1965, nr 2, s. 135-142; J. Bachórz, O poezji Fran-
ciszka Fenikowskiego uwag kilka, [w:] Literatura gdañska i ziemi gdañskiej w latach
1945–1975, red. A. Bukowski, Gdañsk 1979, s. 198-230; G. Skotnicka, Z zagad-
nieñ baœniowo-podaniowej twórczoœci Franciszka Fenikowskiego, „Zeszyty Naukowe
Wydzia³u Humanistycznego UG. Prace Historyczno-Literackie”, 1976, nr 4, s. 123-138;
B. Froissant, Folklor kaszubski w prozie powieœciowej Franciszka Fenikowskiego,
[w:] Literatura gdañska i ziemi gdañskiej..., s. 150-173.

5 M. Nowaczewski, Trzy miasta, trzy pokolenia, Gdañsk 2006.
6 D. Drywa, Franciszek Fenikowski – twórczoœæ i zwi¹zki z ziemi¹ kaszubsk¹, „Prze-

sz³oœæ i Pamiêæ. Biuletyn Rady Ochrony Miejsc Pamiêci, Walki i Mêczeñstwa”, 1999,
nr 2, s. 61-65.

7 Patrz: B. Wojewódka, Katalog spuœcizny Franciszka Fenikowskiego…
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fragmentów spuœcizny przyja-
ció³ki bohatera niniejszego
tekstu, Marii Kowalewskiej
(1921–2004), faktycznej dy-
rektorki Wydawnictwa Mor-
skiego, gdzie obok wydaw-
nictw warszawskich Fenikow-
ski opublikowa³ sporo swoich
powieœci i tomików poezji,
a z których kilka, jak ju¿
wspomniano, ukaza³o siê tak-
¿e w wydawnictwie ZK-P…

Franciszek Fenikowski uro-
dzi³ siê 15 maja 1922 r. w Po-
znaniu jako syn Mariana, dr.
filologii klasycznej (profesora
Gimnazjum Œw. Marii Magda-
leny) i Zofii z Malkowskich –
w latach panieñskich tak¿e
nauczycielki. W 1939 r. prze-
szed³ do klasy II tego¿ naj-
s³ynniejszego poznañskiego
gimnazjum, w którym naukê przerwa³a mu wojna. Wówczas to zdoby³ doœ-
wiadczenie robotnika, kreœlarza, mierniczego i biuralisty. Kontynuowa³ na-
ukê dziêki pomocy ojca do czasów jego aresztowania przez gestapo, a po-
tem o w³asnych si³ach. St¹d w 1945 r. móg³ zdaæ maturê i podj¹æ studia
polonistyczne na Uniwersytecie Poznañskim, ukoñczone w 1948 r. magi-
sterium na podstawie pracy o motywach morskich w poezji Adama Mickie-
wicza. Tu¿ po studiach przyjecha³ nad Ba³tyk do Gdyni, gdzie zamieszka³
w Or³owie i podj¹³ pracê jako kierownik dzia³u literackiego w „Dzienniku
Ba³tyckim”, bêd¹c te¿ redaktorem jego dodatku „Rejsy”. W 1949 r. o¿eni³
siê z Teres¹ Zagórsk¹, z któr¹ rozwiód³ siê po 4 latach... Do 1955 r., kiedy
to przeszed³ na rentê inwalidzk¹, ³¹czy³ pracê dziennikarsk¹ i literack¹
z intensywn¹ dzia³alnoœci¹ spo³eczn¹… PóŸniej, nie stroni¹c tak¿e od tej
ostatniej, skupi³ siê na twórczoœci literackiej i... podró¿ach po œwiecie,

Franciszek Fenikowski z Mari¹ Kowalewsk¹
(z lewej) w czasie studiów
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z których wraca³ z nowymi pomys³ami ksi¹¿ek i wierszami. A pisa³ bardzo
wiele. Mia³ talent – nie tylko do rymowania... „Jego utwory trafia³y do pro-
gramów szkolnych, a ³¹czny nak³ad ksi¹¿ek do 1985 przekroczy³ 1250 000
egz.”8. Nagród mu te¿ nie sk¹piono, mimo jego protestu z marca 1968 r.
Poza tym wspó³pracowa³ z radiem i filmem.

W 1970 r. zamieszka³ w Gdañsku na Przymorzu, gdzie otrzyma³ miesz-
kanie – pracowniê. W 1976 r. zawar³ zwi¹zek ma³¿eñski z Iren¹ z Hozakow-
skich (tych s³ynnych z Torunia) Orzechowsk¹, zamieszka³¹ w Warszawie,
dok¹d siê przeniós³, nie zrywaj¹c kontaktów z Kaszubami i Gdañskiem.
Zmar³ 15 grudnia 1982 w Warszawie; pochowany zosta³ na cmentarzu
parafii œw. Katarzyny na S³u¿ewcu.

8 Patrz: J. Bachórz, Franciszek Fenikowski..., s. 408-409.

Na balu u medyków w Poznaniu w styczniu 1947 r. Od lewej u góry pierwsza
Maria Kowalewska; u do³u pierwszy z lewej Franek Fenikowski
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Irena Fenikowska, wspó³pracuj¹c z Izabell¹ Trojanowsk¹ i „Pomera-
ni¹”, po opracowaniu spuœcizny Franciszka przekaza³a j¹ w 1986 r. do
Gdañska do Centralnego Muzeum Morskiego, które nie wywi¹za³o siê
z zobowi¹zania urz¹dzenia ekspozycji, st¹d po kilku latach, dziêki decy-
zji jej syna, Krzysztofa Orzechowskiego, re¿ysera i mê¿a Anny Dymnej,
kolekcja ta przesz³a do Muzeum Piœmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Po-
morskiej w Wejherowie9. Na 15. rocznicê œmierci Muzeum w Wejherowie
przygotowa³o spotkanie poœwiêcone Fenikowskiemu, w którym uczestni-
czyli jego przyjaciele, m.in. Maria Kowalewska i Zbigniew Szymañski,
a tak¿e wyda³o ksi¹¿eczkê pt. Osio³ nie jest os³em… Asinaria Franciszka
Fenikowskiego, w oprac. Barbary Wojewódki… A co dalej? Wejherowo
i Muzeum to przecie¿ nie tylko koniec, a dopiero pocz¹tek dalszej drogi
kaszubskiej Pisarza.

Wróæmy zatem do
pocz¹tków kaszubskiej
drogi Franciszka Feni-
kowskiego. Ca³oœæ tej
drogi to tak¿e zadanie
na osobn¹ monografiê.
Id¹c na skróty, trzeba
wybraæ jedn¹ z trzech
mo¿liwoœci: 1° œladami
poezji, 2° w prozie, 3°
reporta¿e. Wybieram
najpierw poezjê, nie
od¿egnuj¹c siê od pozo-
sta³ych rodzajów twór-
czoœci Franciszka Feni-
kowskiego.

9 Poniewa¿ Centralne Muzeum Morskie nie zrealizowa³o umowy warunkuj¹cej przeka-
zanie spuœcizny do Gdañska, wymogliœmy na nim transfer do Wejherowa. Poprzedzi³y
to spotkania w Krakowie, £¹czyñskiej Hucie, Gdañsku i Lubiatowie, a przede wszyst-
kim rozliczne interwencje Ireny Fenikowskiej, niemog¹cej doczekaæ siê urz¹dzenia
ekspozycji – gabinetu pisarza marynisty.

Z osio³kiem...
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1. Na pocz¹tku by³o Oksywie

Na pocz¹tku by³o Oksywie – to tytu³ wiersza i tomiku, wydanego przez
oficynê wydawnicz¹ ZK-P w 1978 r., przygotowanego do druku przez
Wojciecha Kiedrowskiego. (Tomik ten w naszej oficynie nie by³ ani pierw-
szym ani ostatnim). Czytamy tutaj:

Na pocz¹tku by³o Oksywie.
Mia³em wtedy zaledwie dwa latka.
Nad wsi¹ mewy skwirzy³y piskliwie.
Ku morzu prowadzi³a mnie Matka.

Mieszkaliœmy przy koœciele Œwiêtope³ka,
w rudym domku wdowy, pani Borny,
w okien jego kwadratowe szkie³ka
pob³ysk bli¿szy zagl¹da³ wieczorny,
a o brzasku g³osem syren schryp³ych
przyp³ywa³o morze p³osz¹c ciszê…

    * * *

Czy któregoœ dnia ten pierwszy przyp³yw
tak, jak wtedym go s³ysza³, opiszê?10

– Opisa³!!!
To nie by³ ani pierwszy „kaszubski”, ani pierwszy tomik poety, który

samodzielnie debiutowa³ w 1951 r. tomikiem Lewy brzeg i powieœci¹
o Stoczni Gdañskiej pt. Zakrêt Piêciu Gwizdków. Ale ju¿ od tamtego debiu-
tu Kaszuby, morze i Pomorze z Gdyni¹ i Gdañskiem – stolic¹ Kaszubów na
czele znalaz³y siê w centrum zainteresowania Franciszka Fenikowskiego
jako poety i pisarza, a tak¿e dziennikarza-reportarzysty i publicysty.

Jego pierwszy tom publicystyki, nieco socrealistyczny, wydany przez
wydawnictwo „Czytelnik” w Warszawie w 1953 r., nosi tytu³ Przymorze,
a powsta³ wed³ug s³ów Fenikowskiego: „powoli w latach 1948–1953 pod-
czas moich w³óczêg reporterskich i podró¿y autorskich po tym skrawku

10 F. Fenikowski, Na pocz¹tku by³o Oksywie, Gdañsk 1978, s. 5.
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ziemi, który rozci¹ga siê nad Ba³tykiem, miêdzy Fromborkiem a Œwinoujœ-
ciem” – napisa³ autor w pierwszym zdaniu Przeds³owia11. Z kolei w tomie
Morze u poetów, antologii wierszy i wypowiedzi wspó³czesnych poetów
polskich, opracowanej przez Zbigniewa Jankowskiego, jaka ukaza³a siê
w Wydawnictwie Morskim w Gdañsku w 1977 r., m.in. znajdujemy tekst
Fenikowskiego pt. Uchwyt morza, w którym wspominaj¹c rodzinne, wiel-
kopolskie strony, napisa³:

I pozosta³bym chyba wierny tej krainie przydro¿nych wierzb, kominów cu-
krowni, poczernia³ych od deszczu wiatraków, romañskich koœcio³ów Strzelna,
Inowroc³awia, Kruszwicy – gdyby nie to, ¿e kiedy ukoñczy³em drugi rok ¿ycia,
znalaz³em siê w pe³ni pogodnego lata (1924 r.) na Oksywiu.

Nie by³o jeszcze wtedy gdyñskich kamienic ani gdyñskiego portu. Na strze-
chach rybackich checz wi³y gniazda bociany, po Starowiejskiej wa³êsa³y siê
³aciate kozy, a tamtêdy, gdzie dziœ cumuje „Batory”, wiod³a przez mokrad³a
Chylonki grz¹ska dro¿yna, owiewana przez wiatry tumanami str¹dowego pia-
chu, ku gliniastym urwiskom „Wysokiego Kraju”. Zamieszkaliœmy w³aœnie
tam, opodal sêdziwego koœció³ka ksiêcia Œwiêtope³ka, najstarszej œwi¹tyni na
kaszubskim brzegu, w ceglastym domku Pani Boryny, wdowy po rybaku, który
uton¹³ w czasie któregoœ z po³owów. Pamiêtam wszystko to jak przez mg³ê.
Wiem z opowiadañ Matki, ¿e sprawia³em jej wiele k³opotu. Gdy tylko spuœci³a
mnie z oczu – ucieka³em ku morskiej latarni na pustkowiu…12.

Przywo³uj¹c z pamiêci tamte i kolejne pobyty na wybrze¿u, w Gdañsku
i na Kaszubach nad morzem oraz powrót w te strony po studiach, stwierdzi³:

Krótko mówi¹c: zakocha³em siê bez reszty w kaszubskim przyczó³ku na-
szego kraju. Prawie wszystko, co wysz³o spod mojego pióra, poœwiêcone
jest morzu i Pomorzu. Kiedy koñczê ten wypad w przesz³oœæ, mewi wiatr po
dawnemu szumi za oknem mej pracowni. Mo¿e kiedyœ, po tylokrotnych pró-
bach, uda mi siê wreszcie uwiêziæ w s³owie ten poszum, który po raz pierwszy
niemal pól wieku temu zafascynowa³ mnie na go³ogórach wybiegaj¹cego
w morze Oksywia13.

11 Ten¿e, Przymorze, Warszawa 1953, s. 5. Wœród opublikowanych tu teksów zwra-
caj¹ uwagê m.in. takie tytu³y: Miasto bez pomników, Nad Mot³aw¹ le¿¹ Pompeje,
Dwie twarze miasta Trzyg³owa.

12 Morze u poetów, oprac. Zbigniew Jankowski, Gdañsk 1977, s. 149-150.
13 Tam¿e, s. 151.
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W przywo³anym ju¿ tutaj tomiku Na pocz¹tku by³o Oksywie znajduje-
my wiersze poœwiêcone wielu miejscom i miejscowoœciom z kaszubskiej
drogi poety. Obok pierwszego, kilka dotyczy jego niemal rodzinnej Gdyni.
Miêdzy nimi jest jeszcze jeden oksywski Stary cmentarz oksywski. To
cmentarz, na którym, obok „kaszubskiego króla”, Antoniego Abrahama,
spoczê³y w 1986 r. prochy ziomka Fenikowskiego, Bernarda Chrzanow-
skiego, który „poruszy³ wiatr od morza”, a którego dzia³alnoœæ, promocjê
morza i Kaszubów wœród Polaków, kontynuowa³ Franciszek Fenikowski.
Tytu³y innych gdyñskich wierszy g³osz¹: Miasto w dolinie, Narodziny
miasta, Na trawersie Or³owa, Echo, Na przystanku w Or³owie, Hak Ka-
cewski, Œwiat³a Gdyni… Obok nich – tych¿e gdyñskich miejsc Kaszubów
– pojawiaj¹ siê np. w jego wierszach kaszubskie zwyczaje, baœnie, legen-
dy, miasta i wsie: Wielka Wieœ – Pusta noc, W³adys³awowo – Zaduszki,
Pomorska brzezina, Chmielno – w Balladzie o z³otych drzwiach i Koœcie-
rzyna w Balladzie o koœcierskim Judaszu, a tak¿e wdzydzki Jeziorny krzy¿,
Ballada o kaszubskich kolêdnikach, Sobótki nad wielkimi wodami, K³u-
sownicza noc, Kaszubskie zawilce, ¯elazny wilk, Piaœnica i Piaœnickie
lasy, Stara panna w puckim przytu³ku œw. Jerzego i Odpust w œwiêtym
Wejherowie…

W tym ostatnim poeta g³osi:

Chor¹gwie w z³otym kurzu. Wrzaskliwe stragany.
Z tr¹b ochryp³ych gardzieli marsz ku niebu dymi.
Z t³umu patrzy Syn Cieœli, w mrowiu zab³¹kany:
Blaszane koguciki kupuj¹ pielgrzymi.

Có¿, ¿e znów dokona³a siê zbrodnia nieludzka,
¿e na rojne miasteczko pad³ wielki cieñ krzy¿a?
Umy³ ju¿ rêce Pi³at – pan starosta z Pucka.
Lud powraca do domów.

    Wietrzna noc siê zbli¿a.

W tê noc pod stacjê Mêki przychodz¹ umarli,
œlepi na blask krzy¿a, na poszum drzew g³usi…
Kto za ¿ycia nie obszed³ kaszubskiej kalwarii,
ten po œmierci na klêczkach obchodziæ j¹ musi14.

14 F. Fenikowski, Na pocz¹tku by³o Oksywie..., s. 65.
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Wiersze te i inne s¹ wspania³ym œwiadectwem wêdrówki Fenikowskie-
go po kaszubskich drogach i stegnach, wodach i ziemi; œwiadectwem zna-
jomoœci tradycji i obyczaju. W niejednym mo¿na odkryæ œlady jego wni-
kliwej znajomoœci nie tylko kraju, jego historii, ale te¿ literatury piêknej
i naukowej, dokumentuj¹cej œwiat kultury duchowej Kaszubów.

Wœród wierszy z tomu Na pocz¹tku by³o Oksywie uwagê zwracaj¹ te¿
te, które dotycz¹ kraju ewangelickich Kaszubów, zwanych S³owiñcami.
Sygnalizuj¹ je tytu³y: Cmentarz w s³owiñskim k¹cie, Z miasteczka nad
£eb¹, Wêdruj¹ce wydmy, Nad £ebskim Jeziorem… S¹ tak¿e S³upskie
impresje i Maszkary na œwi¹tyni œw. Piotra i Paw³a w Szczecinie, które wi-
dzia³y wiele, tak¿e Ostatniego pogrzeb Gryfity15.

Ju¿ w tym jednym z pierwszych tomików poety odnajdujemy wiersze,
które œwiadcz¹ o poznaniu przez Fenikowskiego nie tylko tradycji i histo-
rii, ale te¿ symboli i mitów Kaszubów, dla których ojczyzn¹ jest Wielkie
Pomorze, Od Gduñska tu, ja¿ do Rostoczi…, a przynajmniej Strza³owa –
brôm. W tomiku Statek b³aznów (Gdynia 1959) zwracaj¹ uwagê wiersze
zatytu³owane: Stralsund, Arkona, Barwa rugijskiego morza16, obecne tak-
¿e w innych zbiorach. Powsta³y one podczas wêdrówek poety po Wielkim
Pomorzu, tak¿e Przednim, zwanym te¿ Zaodrzañskim, podejmowanych
niejako w duchu idei i œladami Aleksandra Majkowskiego.

Stwierdzaj¹c wyœmienit¹ orientacjê, poznanie przez Fenikowskiego
kraju, historii, literatury, obrzêdów i kultury Kaszubów i Pomorza, nie za-
pominamy o jego równie wspania³ej znajomoœci historii, literatury i kul-
tury polskiej, jak te¿ antycznej. Wystarczy siêgn¹æ po jego tomik wierszy
Wlaz³ kotek na p³otek czyli poezja polska w przekroju (Gdynia 1960)17.

15 Tam¿e, s. 76.
16 F. Fenikowski, Statek b³aznów, Gdynia 1959, s. 34-38. S¹ tam tak¿e dwa wiersze –

Freski w refektarzu starlsundzkiego klasztoru œwiêtej Katarzyny i Stralsundzkie
scherzo. W tomiku tym znajdujemy te¿ Modlitwê wieczorn¹ przed p³askorzeŸb¹ na
helskiej gospodzie oraz Pod Red³owsk¹ Kêp¹.

17 Tu na skrzyde³ku widnieje informacja: „Dotychczas ukaza³y siê nastêpuj¹ce tomiki
poezji F. Fenikowskiego: Odra szumi po polsku, Wydawnictwo Zachodnie, Poznañ
1946; Lewy brzeg, Czytelnik 1951; Oddycham morzem, Ksi¹¿ka i Wiedza, Warszawa
1952; Ziemia – gwiazda zielona, Ludowa Spó³dzielnia Wydawnicza, Warszawa 1956;
Statek b³aznów, Wydawnictwo Morskie, Gdynia 1959”. Rok wydania tomiku Odra
szumi po polsku przeczy stwierdzeniem M. Kowalewskiej i J. Bachórza, i¿ poeta
debiutowa³ dopiero w 1951 r.
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Twórczoœæ prozatorska Fenikowskiego jest kolejnym œwiadectwem
jego ogromnej wiedzy i erudycji, a i umiejêtnoœci pisarskich, którymi
dzieli³ siê nie tylko z czytelnikami swoich utworów, ale tak¿e z m³odymi
adeptami sztuki literackiej.

2. „Rejsy” i podró¿e – szlifowanie kaszubskich talentów
dziennikarsko-literackich wspólnie z Lechem B¹dkowskim

W okresie gdyñsko-gdañskim, a zw³aszcza w czas redagowania „Rej-
sów”, szczególnie intensywne by³y wanogi Fenikowskiego po Kaszubach
i Pomorzu, podejmowane niejednokrotnie wspólnie z Lechem B¹dkow-
skim. Pracuj¹c w redakcji dzia³u literackiego, obaj szlifowali m³ode talenty
dziennikarskie i literackie. W 1953 r. w krêgu Fenikowskiego i twardej
szko³y B¹dkowskiego znalaz³ siê miêdzy innymi Jan Piepka – szkólny ze
Starzyna, wkrótce z Gnie¿d¿ewa, a z czasem tak¿e cz³onek Zwi¹zku Lite-
ratów Polskich mieszkaj¹cy i tworz¹cy w Sopocie. To zapewne za jego
przyczyn¹ i twórczoœci Jana Patocka Fenikowski wszed³ g³êbiej w tradycje
Nordy. Œwiadectwem ich poznania s¹ miêdzy innymi Gburzy z Gnie¿d¿ewa
– wierszowane historie kaszubskie, gnie¿d¿ewskie gadki w autorskiej jed-
nak wersji, znacznie bogatszej, opowiedziane w jêzyku polskim przez
Fenikowskiego dla dzieci, zilustrowane przez Mieczys³awa Miscewego
(Gdynia 1958). Ju¿ sam pocz¹tek tego swoistego poematu, epopei zachêca
nie tylko dziecinê czy m³odego czytelnika do lektury ca³oœci:

Za miastem Puckiem, trochê na lewo,
tam gdzie drogowskaz mówi „Gnie¿d¿ewo”,
kêdy to s³awny ów chrz¹szcz brzmi w trzcinie,
a ¿aby ucz¹ siê po ³acinie
i zamiast kwakaæ zwyczajnie „kwa kwa”
wci¹¿ powtarzaj¹ „Akwa kum akwa”,
kilka chat krzywych stoi nad stawem.
Ma³a ta wioska wielk¹ ma s³awê.
Gadaj¹ o niej w £ebie, w Bytowie,
w Rewie, Rzucewie, Wdzydzach, Rekowie
i Swornigaciach, i Babim Dole.
S³ysza³o o tej wsi Stare Pole
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i Nowa Karczma i Roz³azino,
£ebcz, Strzepcz, Sobowidz, Przywidz, K³anino.
W Kielnie i Chmielnie Gnie¿d¿ewo s³ynie.
W Tupad³ach, w Kacku, w Helu, w Kie³pinie,
a pono nawet i w Koœcierzynie
wróble na dachach, p³ocie czy drzewie
co dzieñ æwierkaj¹ o tym Gnie¿d¿ewie
i gnie¿d¿ewianom ka¿dy zazdroœci.
– Czego? – spytacie. Ano: m¹droœci18.

Ju¿ tylko w tej inwokacji – prologu pojawiaj¹ siê nazwy kaszubskich
wsi i miast, które bez w¹tpienia pozna³ Fenikowski, jeœli nie osobiœcie in
situ (w co raczej nie w¹tpiê), to poprzez studia ich historii, choæby tylko
ze S³ownika geograficznego Królestwa Polskiego i innych krajów s³owiañ-
skich, powsta³ego w XIX wieku, przy udziale pelpliñskich historyków,
których takie i inne publikacje pozna³ Fenikowski – ksiê¿y Jakuba Fanki-
dejskiego i Romualda Frydrychowicza19. Charakterystyczne, ¿e jeden
z gnie¿d¿ewskich m¹drali, kowal Roch nosi nazwisko Narloch, od wielu
wieków zakorzenione nie na Nordzie, lecz na Zaborach, nad kaszubskim
Ma³ym Morzem, jak nazywane jest Jezioro Wdzydzkie, tak dobrze znane
Fenikowskiemu…

Ze skarbnicy gnie¿d¿ewskich gadek, które niewiele ró¿ni¹ siê od tusz-
kowskich z po³udnia Kaszub, w swojej twórczoœci i dzia³alnoœci gawê-
dziarskiej obficie czerpa³ przede wszystkim Jan Piepka, lecz nie zd¹¿y³ ich
spisaæ – mimo podejmowanych prób. Dziœ mo¿na by je spopularyzowaæ
szerzej, wznawiaj¹c dzie³o Fenikowskiego z równoczesnym t³umaczeniem
na jêzyk kaszubski.

Obok Jana Piepki – kaszubskiego i polskiego poety i pisarza, jaki roz-
win¹³ siê w twardej szkole B¹dkowskiego i nieco l¿ejszej Fenikowskiego
– na pisarza znanego kiedyœ ca³ej Polsce wyrós³ w póŸnym wieku rybak
Augustyn Necel (1902–1976), rodem z Ch³apowa, mieszkaj¹cy we W³a-

18 F. Fenikowski, Gburzy z Gnie¿d¿ewa, Gdynia 1958. – To swoista inwokacja. Ca³oœæ
œlicznie ilustrowana, ale nienumerowana – brak paginacji stron.

19 Patrz ich biogramy w S³owniku biograficznym Pomorza Nadwiœlañskiego i dziele
ks. Henryka Mrossa, S³ownik biograficzny kap³anów diecezji che³miñskiej wyœwiê-
conych w latach 1821–1920, Pelplin 1995.
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dys³awowie. O twórczoœci Necla pisano równie wiele jak o dzie³ach Feni-
kowskiego. Zajmowali siê ni¹, analizuj¹c j¹ od strony antropologicznej,
nawet teolodzy – filozofowie20... W Nowym bedekerze kaszubskim Tade-
usza Bolduana poœwiêcone mu has³o rozpoczyna siê tak:

Przypadek sprawi³, ¿e talent Necla odkryty zosta³ i rozwiniêty. Starzyñski
szkólny, Jan Piepka, pewnego dnia 1953 roku zg³osi³ siê do Oddzia³u Gdañ-
skiego Zwi¹zku Literatów Polskich. Spotka³ tam B¹dkowskiego i Fenikowskie-
go, którym opowiedzia³ o kronikarzu z W³adys³awowa i pokaza³ fragment rê-
kopisu Kutrów o czerwonych ¿aglach. Trojanowska, B¹dkowski, Fenikowski
i Piepka pojechali do Necla, dostrzegli jego fotograficzn¹ pamiêæ i niezwyk³¹
umiejêtnoœæ gawêdzenia. Tak siê zaczê³o. (…)

Jest autorem dziesiêciu powieœci, tomu opowiadañ, dwóch tomów bajek
i legend oraz dwóch tomów szkiców. Jak na rybaka i samouka, który pierwsz¹
powieœæ wyda³ w wieku 53 lat, to du¿o. (…)

By³ niew¹tpliwie najpopularniejszym pisarzem kaszubskim, jego ksi¹¿ki
osi¹ga³y wysokie nak³ady, niektóre by³y wznawiane. Najlepsze z nich opraco-
wane by³y literacko przez F. Fenikowskiego, potem L. B¹dkowskiego i one sta-
nowi¹ najwiêksze osi¹gniêcie Necla: Kutry o czerwonych ¿aglach (1955),
Saga o szwedzkiej checzy (1957), Maszopi (1958), Okrêtnicy spod nordowej
gwiazdy (1959), Krwawy sztorm (1960) i Z³ote klucze (1962)21.

Bez w¹tpienia po³¹czenie wiedzy i talentu oraz pracy autora i Fenikow-
skiego zadecydowa³o o sukcesie literackim Necla, docenionego tak¿e
przez historyków – nie tylko prof. Wac³awa Odyñca, Kaszuby spod Oszu-
miany, autora rozpraw dotycz¹cych dziejów Ziemi Puckiej22.

Przywo³uj¹c Necla, wybitnego kaszubskiego prozaika, nie tylko gawê-
dziarza, wypromowanego g³ównie przez Fenikowskiego, osobiœcie tak¿e
wzbogaconego o wiedzê Necla, nie wolno pomin¹æ, obok Jana Piepki,
drugiego z grona najwybitniejszych poetów kaszubskich II po³owy XX
wieku, Alojzego Nagla (1930–1998). On to tak¿e zadebiutowa³ w 1953

20 Patrz: np. H. Skorowski, Antropologiczno-etyczne aspekty regionalizmu, Warszawa
1990 i tego¿, Niektóre aspekty ethosu Kaszubów. Studium etnologiczne na podsta-
wie twórczoœci literackiej A. Necla, „Studia Theologica Varsaviensia”, t. 1, 1984.

21 T. Bolduan, Nowy bedeker kaszubski, Gdañsk 1997, s. 247-248.
22 Patrz has³o: J. W³odarski, Wac³aw Odyniec, [w:] S³ownik biograficzny Pomorza

Nadwiœlañskiego, suplement II, s. 197.
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roku kilkoma wierszami kaszubskimi na
³amach „Rejsów” pod patronatem Fenikow-
skiego, a rozwin¹³ siê jako mistrz – kaszëb-
sczi pjesniodzejôrz – wpó³pracuj¹c potem
tak¿e z redakcj¹ „Kaszëbë” i innymi czasopi-
smami, jak i z Leonem Ropplem, Izabell¹
Trojanowsk¹, Wojciechem Kiedrowskim
i „Pomerani¹”23.

Ta przywo³ana wy¿ej trójca – Jan Piepka,
Augustyn Necel, Alojzy Nagel – przy zaan-
ga¿owaniu B¹dkowskiego i Fenikowskiego,
jak te¿ Leona Roppla i Ró¿y Ostrowskiej,
wzmocni³a kaszubsko-pomorsk¹ frakcjê
wœród cz³onków gdañskiego Oddzia³u Zwi¹zku Literatów Polskich, do
którego Fenikowski nale¿a³ od 1950 r. Z czasem do³¹czyli do nich Jan
Trepczyk, Aleksander Labuda i Anna £ajming, których utwory w postaci
ksi¹¿ek wyda³o przede wszystkim Zrzeszenie Kaszubsko-Pomorskie. Po-
zostaje zadanie zbadania tak¿e ich drogi do ZLP, do którego przynale¿noœæ
oznacza³a wówczas prawdziw¹ nobilitacjê pisarsk¹ i wcale niema³e pro-
fity24. Na tej drodze ciekawi mnie udzia³ zarówno Lecha B., Franciszka F.,
jak i innych pisarzy z krêgu przyjació³ „sprawy kaszubskiej” i wspó³pra-
cowników Lecha B¹dkowskiego25.

Przy zasygnalizowanej tu nieco szczególnej roli na drodze kaszubskiej
Fenikowskiego ludzi i miejsc z Nordy nie wolno pomin¹æ nie mniej zna-
cz¹cej obecnoœci po³udnia, a konkretnie Zaborów, z którymi bli¿ej zapo-
zna³ siê nasz bohater w 1954 r.

23 Zawartoœæ literacka – jak i ca³oœæ zawartoœci „Pomeranii” – czekaj¹ na rzetelnego
badacza i przynajmniej dwie lub trzy monografie.

24 Patrz katalogi wydawnictw ZK-P. Przede wszystkim wypada³oby jednak zbadaæ ar-
chiwum gdañskiego oddzia³u ZLP. (W znacznej mierze wykorzysta³a je Anna Flisi-
kowska, autorka cz. III Ksiêgi pisarzy gdañskich, zatytu³owanej Gdañsk literacki.
Od kontrolowanego do wolnego s³owa (1945–2005), Gdañsk 2011, gdzie obraz
dokonañ Fenikowskiego jest nieco bli¿szy rzeczywistoœci).

25 Patrz: J. Borzyszkowski, Kr¹g wspó³pracowników sprawy kaszubskiej Lecha B¹d-
kowskiego (1920–1984), [w:] Lech B¹dkowski. Literatura i wartoœci, red. D. Kali-
nowski, Bytów – S³upsk – Gdañsk 2009, s. 13-42.
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3. Wyprawa – wanoga Franciszka Fenikowskiego, Lecha
B¹dkowskiego i Izabelli Trojanowskiej latem 1954 r.
po Ziemi Zaborskiej i jej poetyckie owoce

Z opowieœci Izabelli Trojanowskiej i z maleñkich fotografii zachowa-
nych w moich zbiorach ze spuœcizny Wicka Rogali, a przede wszystkim
z wierszy F. Fenikowskiego, znamy niepowtarzaln¹ wanogê przywo³anej
trójcy przyjació³ przez wa¿ne zak¹tki Ziemi Zaborskiej. Trasa tej wêdrów-
ki, bogatej w spotkania z ludŸmi, histori¹ i krajobrazem po³udnia Kaszub,
wiod³a z Wdzydz Kiszewskich przez Go³uñ i Jezioro Wdzydzkie do
Wdzydz Tucholskich, czyli Rybaków. Dalej przez Borsk do Wiela, sk¹d
przez Karsin i Miedzno do Odrów… Tym sposobem Fenikowski pozna³
bli¿ej miejsca, o których najwybitniejszy syn Ziemi Zaborskiej i najzac-
niejszy z krêgu m³odokaszubów, Jan Karnowski w jednym z listów do
Aleksandra Majkowskiego napisa³: „Uwa¿am Wiele, Wdzydze i Odry le-
¿¹ce obok, niedaleko od siebie za kolebkê odrodzenia kultury kaszubskiej
w ogóle, za kaszubskie renascimento”26. Tam Karnowski umiejscawia³
kaszubskiego genius loci, widz¹c w 1920 r. wœród kaplic nowo wybudo-
wanej kalwarii wielewskiej miejsce dla stworzenia kaszubskiego „wielkiego
teatru religijnego na otwartym miejscu”, na wzór tych znanych z staro¿yt-
nej Grecji27. Do tych¿e tak wyró¿nionych przez Jana Karnowskiego miej-
scowoœci trafi³ wówczas Fenikowski z dwójk¹ przyjació³. Jego wiersze,
poœwiêcone ludziom tej ziemi, stanowi¹ce pere³ki poetyckie, to swoiste
pomniki, ufundowane przezeñ konkretnym postaciom i ogó³owi Kaszu-
bów. Przywo³ujê tu trzy, ale jest ich wiêcej, a wiele znalaz³o siê w tomiku
Franciszka Fenikowskiego Kamienne krêgi, wydanym przez nasz¹ oficynê
spod znaku pieczêci Œwiêtope³ka Wielkiego. I tym razem na pocz¹tek ty-
tu³owe Kamienne krêgi:

26 J. Karnowski, Moja droga kaszubska, z rêkopisu oprac., wstêpem i przypisami opa-
trzy³ J. Borzyszkowski, Gdañsk 1981, s. 80 oraz C. Obracht-Prondzyñski, Jan Kar-
nowski (1886–1939) – pisarz, polityk i kaszubsko-pomorski dzia³acz regionalny,
Gdañsk 1998, s. 242.

27 Patrz: Karsin i gmina – wczoraj i dziœ, red. J. Borzyszkowski, Gdañsk 2011, s. 50.
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Odk¹d ujrza³em ciê – nie zapomnê
diabelskich g³azów, pian pod Rozewiem…

Morze, niebiosa nad nim ogromne,
w których œnie¿yce hulaj¹ mewie,
bory, pustkowia, wzgórza, jeziora,
trwo¿ne kiwitek g³osy nad ranem,
kamienne krêgi w Odrach, Wêsiorach,
krêgi kamienne, zaczarowane,
z martwych wskrzeszane ksiê¿yca gus³em,
tañcz¹ce w dymach modrej mg³y z ³êgów…

Ziemio Kaszubska!

Co noc, gdy usnê,
w kamieni stajê tañcz¹cych krêgu;
las w migotliwe dmie instrumenty,
na strunach trzcin gra Smêtek – rzêpo³a,
ja œniê w tanecznym kole – zaklêty –
i ju¿ nie wyrwê siê z tego ko³a,
ziemio, pogañska guœlarko mi³a,
morzem pachn¹ca Kaszubka m³oda!

W kamiennym krêgu mnie uwiêzi³a
porywaj¹ca twoja uroda28.

Jak widaæ, pod has³em „Kamienne krêgi” s¹ nie tylko Odry i Wêsiory,
ale ca³a Ziemia Kaszubska, „morzem pachn¹ca Kaszubka m³oda”. Ta zie-
mia – pogañska i chrzeœcijañska, krajobrazy, miejscowoœci, historyczne
budowle i ich mieszkañcy pojawiaj¹ siê w nastêpnych wierszach. Z owej
wanogi po Zaborach pochodzi Wieczór u Wicka Rogali:

Pamiêtam: pu³ap niski jak chmura,
wieczór, na kaflach bia³ego pieca
cieñ zgarbionego cz³owieka, który
lat swych bierwiona dŸwiga³ na plecach.

28 F. Fenikowski, Kamienne krêgi, Gdañsk 1974, s. 7.

fenikowski.p65 2012-11-27, 08:4725



26

Franciszek Fenikowski. Kaszuby na nowo opisane

Ksiê¿yc czerwony. Otwarte okno,
na stole cytra, lampa naftowa...
Potem Wick rêk¹ nagle strun dotkn¹³
i nadlecia³y æmy, nuty, s³owa.

Zlecia³y siê tu sponad jeziora,
srebrne æmy, srebrne s³owa i tony,
zaszumia³ pieœni¹ kaszubsk¹ chojar
posêpnie w lustro wody wpatrzony,
czarny, w odwiecznej, wichrzystej walce
nieraz znaczony œladem pioruna
szumem do izby wtargn¹³, gdzie palce
biega³y wprawnie po cytry strunach.

Za oknem ksiê¿yc b³yszcza³ jak nigdzie,
skrzypia³a lekko popchniêta furtka,
a starzec œpiewa³ o ludzkiej krzywdzie,
o z³ym, diabelskim uœmiechu Purtka
i o czerwonej wodzie Raduni
wœród leœnych polan poros³ych wrzosem,
któr¹ na wieki pieœni¹ roz³uni³
poeta z ziemi jezior i sosen29.

Kto pozna³ Wiele przed 60. laty; kto s³ucha³ koncertu wielewskiego
Jankiela – Wicka Rogali; czy jego muzyki i pieœni w duecie z Jasiem Nowa-
czykiem, ten ze szczególn¹ wdziêcznoœci¹ prze¿ywa lekturê tego¿ wiersza.

Podobnie ma siê rzecz z wierszem RzeŸbiarz, dedykowanym Apolina-
remu Pastwie, do którego w odwiedziny na W¹glikowickich Pustkach
udawaliœmy siê i my – odeñ m³odsi – najczêœciej z Wdzydz Kiszewskich.
A we Wdzydzach do najwa¿niejszych nale¿a³a chëcz bliŸniaczek, Aneczki
Ostrowskiej i Helenki z Ostrowskich Knutowej, plecionkarek, u których
swój drugi dom znalaz³a Ró¿a Ostrowska, gdzie zatrzymywali siê tak¿e
nasi z „Pomoranii” i inni wano¿nicy. Im piêkny wiersz Plecionkarki dedy-
kowa³ Franek, który chcia³bym tu równie¿ przytoczyæ. Ale jeszcze bardziej
wzruszaj¹cy jest inny, zrodzony w tej samej chëczy, poœwiêcony ich Ojcu,

29 Tam¿e, s. 25. Patrz omówienie dzia³alnoœci muzyka: K. Ostrowski, Pieœniarz z ziemi
jezior. O Wincentym Rogali z Wiela, Gdañsk 1977; wyd. 2, Gdañsk 1985.
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zatytu³owany Tatk, dedykowany Pamiêci Jana Ostrowskiego z Wdzydz
Kiszewskich. Oto jego poetycki portret:

Tatk lubi³ wypiæ „kieliszek”, a potem na ³awie
„pod pieckiem”,

w ¿ó³tym krêgu naftowej u stropu wisz¹cej lampki
nuci³ ochryp³e piosenki, których nauczy³ siê

dzieckiem,
gdy jeszcze to w królewionki zaklête wierzy³

i zamki,
kiedy widywa³ œlady drobnych kroœniaka piêtek
co ranka w sionce cha³upy posypywanej piaskiem
i nocne ognie na bagnach, gdzie suszy pieni¹dze

Smêtek,
a kusy Purtk podmawia do psot kaszubskie diaski.
I lubi³ Tatk r¹baæ drzewo. Odrzuca³ szczapê

za szczap¹
na stos drew i ga³êzi w ¿ywic¹ pachn¹cej drewutni,
a¿ z r¹k wypuœci³ toporek i w kraj nieznajomy

mapom
powoli odszed³, za siebie wci¹¿ ogl¹daj¹c siê

smutnie
na wióry, pieniek, siekierkê i na stra¿niczkê zagrody
Muchê – sukê ³aciat¹, której skowyt noc zrani³.
Smolnym go czó³nem powieŸli w trumnie

    za Wielkie Wody
na stary cmentarz do Wiela, do nadjeziornej

przystani,
kêdy zgarbiony grabarz, który mogi³kê kopa³,
kluczem ³opaty srebrne drzwi mu w zaœwiat otworzy³.
Teraz Tatk r¹bie w niebie pnie z³otych chmur

na opa³
i w ch³odne poranki rêce grzeje nad ogniem zorzy30.

To swoiste a przepiêkne epitafium, jakiego móg³by pozazdroœciæ ka¿dy
z nas, zw³aszcza ci, którzy podobnie wspominaj¹ swoich tatków – starców

30 F. Fenikowski, Kamienne krêgi..., s. 29-30.
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w obrazach, które ju¿ ca³kowicie niemal przesz³y do historii, choæ jeszcze
nie wszêdzie i chyba nie na zawsze.

Podobnych portretów Kaszubów – zdawa³oby siê zwyk³ych ludzi, ale
najczêœciej te¿ mistrzów sztuki ludowej, utrwalonych w twórczoœci poe-
tyckiej Fenikowskiego, spotkanych przezeñ na jego drodze kaszubskiej,
jest wiêcej. Wœród nich jest Tancerz z dedykacj¹: Janowi Kozirogowi
z Wielkiej Wsi31.

W tym miejscu pragnê raz jeszcze zwróciæ szczególn¹ uwagê na te
wdzydzkie wiersze, zakorzenione nie tylko w przywo³anej wanodze, ale
tak¿e w innych pobytach we Wdzydzach Kiszewskich, gdzie w chacie
Tatka przez lata królowa³a Ró¿a Ostrowska, a któr¹ odwiedzali tam tak¿e
inni – nie tylko Franek Fenikowski z Teresk¹ S., Leszek B., Iza T., Marysia
K., czy z czasem Renia i Wojciech Kiedrowscy oraz jeszcze inni… Wielu
z nich goœci³a chëcz Grulkowskich – Wiœniewskich, w której królowa³a
W³adka primo voto Szlubach, secundo Wiœniewska – z czasem szefowa
zespo³u „Wdzydzanki”, œpiewaczka i hafciarka, dobry duch Wdzydz…

Fenikowski nale¿a³ do tych poetów, którzy swoj¹ przyjaŸñ, sympatiê
dokumentowali tak¿e w dedykacjach do wierszy. St¹d w jego twórczoœci
poetyckiej, a choæby w samych Kamiennych krêgach, znajdujemy wiersze:
Wielki i Ma³y Wóz – Izie Trojanowskiej, w którym przywo³ana muzyka
gwiazd i pêdz¹cych bryk z muzykantami „Po Mlecznej Drodze nad Wie-
lem, Kniej¹…” albo Bory Tucholskie – Reni i Wojtkowi Kiedrowskim,
w którym ponownie pojawiaj¹ siê Knieja, Przytarnia, Borsk obok Tucholi
i Czerska.

Symbolicznej dziœ niemal postaci wdzydzkiej – Ró¿y Ostrowskiej
(1926–1975), poeta poœwiêci³ Balladê o ¿arnowieckiej furtiance, skrzydla-
tej siostrze Hirundzie, napisan¹ ju¿ po jej œmierci, zamieszczaj¹c przy niej
dedykacjê „Pamiêci Ró¿y Ostrowskiej”32. Wdzydzkich wierszy najwiêcej
znajdujemy w Kamiennych krêgach, a z pewnoœci¹ nie s¹ to wszystkie.

31 Tam¿e, s. 31.
32 Patrz: F. Fenikowski, Na pocz¹tku by³o Oksywie…, s. 66-67. Niektóre z wielewsko-

-wdzydzkich wierszy znajduj¹ siê tak¿e w tomiku poety pt. Gramatyka morza. Wybór
wierszy, Gdañsk 1972; m.in. Tatk, Koz³owiec, Zagroda, Podró¿e o zmierzchu, Wieczór
u Wicka Rogali oraz W kaszubskiej kuchni. Tam tak¿e znajduj¹ siê wiersze z Nordy
oraz gdyñskie i gdañskie…
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S¹ tam te¿ cztery wiersze zwi¹zane z centrum Szwajcarii Kaszubskiej:
Tu, w sercu Kaszub, Góry Szymbarskie, Tañcz¹ sny… oraz Boska komedia,
któr¹ tak¿e warto przywo³aæ w ca³oœci jako sygna³, i¿ Fenikowski pozna³
nie tylko wszystkie krañce i zak¹tki Kaszub, ale tak¿e wszystkie strony
¿ycia Kaszubów:

fenikowski.p65 2012-11-27, 08:4729



30

Franciszek Fenikowski. Kaszuby na nowo opisane

Dlaczego wracam wci¹¿ pod Wie¿ycê?
Co mnie tam, w sercu Kaszub, urzek³o?
Powiem: tam œwiata mijam granice,
odwiedzam Niebo, Czyœciec i Piek³o.

W Niebie æmi fajkê Kaszuba siwy,
w Czyœæcu bieliznê pior¹ na k³adkach,
u wrótni Piek³a – dziw ponad dziwy –
stoi figura: Niebieska Matka,
a nad jeziorem anio³ brzuchaty
gra w karty z diab³em – kaszubskim frantem…

Pêkaj¹c z œmiechu brnê przez zaœwiaty
prowincjonalny, sierpniowy Dante33.

Czy¿by poeta by³ prorokiem?
Bez w¹tpienia w twórczoœci Fenikowskiego znajdujemy te¿ wiele w¹t-

ków z kaszubsko-pomorskiej „boskiej komedii”... – komedii ludzkiej, sta-
nowi¹cej cz¹stkê dramatu… W jego œwiecie Morza Ba³tyckiego (pozosta-
³ych europejskich mórz tak¿e) i Pomorza, zawsze w centrum znajdujemy
„Kaszëbë” i Zapad³y zamek.

4. „Kaszëbë” w stolicy Kaszubów Gdañsku i Zapad³y zamek
z Florianem Ceynow¹…, a tak¿e Piaœnica i Stutthof

Sygnalizuj¹c mo¿liwoœæ odtworzenia œcie¿ek i drogi kaszubskiej Fran-
ciszka Fenikowskiego, nie mo¿na pomin¹æ jego zwi¹zków z „Kaszëbami”,
wychodz¹cymi w latach 1957–1961 w stolicy Kaszubów, w Gdañsku. Tym
bardziej nie wypada nie przywo³aæ wêdrówek Fenikowskiego œladami ojca
regionalizmu kaszubskiego i literatury kaszubskiej, Floriana Ceynowy
(1817–1881), któremu Rok 2011 zosta³ poœwiêcony i min¹³, a my na nowo
odkrywamy jego ¿ycie i dokonania oraz ich wspania³e, choæ tylko dotycz¹-
ce dzieciñstwa i m³odoœci, odzwierciedlenie w powieœci Fenikowskiego
Zapad³y zamek.

33 F. Fenikowski, Kamienne krêgi..., s. 56.
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Pomijaj¹c prezentacjê tej najgrubszej ponoæ z powieœci Fenikowskie-
go, wydanej przez Ludow¹ Spó³dzielniê Wydawnicz¹ (Warszawa 1958),
któr¹ autor zaopatrzy³ w znacz¹ce wiele motto w postaci wiersza Hieroni-
ma Derdowskiego Wojkasyn ze S³awoszyna, chcê podkreœliæ moj¹ zgod-
noœæ z wysok¹ ocen¹ tego dzie³a, któr¹ w niniejszym tomie prezentuje
Jerzy Treder. Trudno bowiem, analizuj¹c stronê jêzykow¹ dzie³a, pomin¹æ
jego walory literackie oraz warstwê historyczn¹ i kulturow¹, dokumentu-
j¹c¹ ogromn¹ wiedzê i takie¿ wyczucie realiów kaszubskich autora, jak
i zrozumienie przezeñ myœli bohatera. Tadeusz Bolduan w swoim bede-
kerze o Fenikowskim napisa³:

Jako powieœciopisarz jest znany przede wszystkim z powieœci gdañsko-
-morskich, pasjonuj¹cych, chocia¿ nadmiernie zagêszczonych faktami histo-
rycznymi. Kaszubsk¹ ideê regionaln¹ reprezentuje powieœæ Zapad³y zamek
(1958), poœwiêcona m³odoœci Floriana Ceynowy. Zamierza³ napisaæ dalszy
ci¹g, ale spotka³ siê z subteln¹ krytyk¹ kolegów, ¿e powieœæ jest zwyczajnie
nudna, wiêc zrezygnowa³. Mia³ bowiem poczucie humoru, ¿yczliw¹ krytykê
zawsze przyjmowa³ z uœmiechem, zreszt¹ sam o sobie potrafi³ pisaæ z przymru-
¿eniem oka34.

Wielka szkoda, ¿e Fenikowski uleg³ owej „¿yczliwej” krytyce przyjació³
i nie napisa³ kolejnych tomów, obejmuj¹cych ca³oœæ biografii bohatera.
Pamiêtaj¹c swoje wra¿enia z pierwszej lektury powieœci sprzed laty, jak
i ponownej wspó³czeœnie, pog³êbiaj¹cej wdziêcznoœæ i podziw dla autora,
zaczynam w¹tpiæ w ow¹ ¿yczliwoœæ krytyki jego przyjació³ i podejrzewaæ
ich o lenistwo w czytaniu kolejnej, tak grubej powieœci przyjaciela, gdy
wci¹¿ im nie dostawa³o czasu na pisanie w³asnych, rodz¹cych siê w zde-
cydowanie wiêkszym trudzie.

W Zapad³ym zamku spora czêœæ akcji czêœci pierwszej powieœci dzieje
siê na Zaborach i w Zabrodach, ale przede wszystkim w Gdañsku, w któ-
rym to – w okresie powstawania powieœci w pracowni autora – wychodzi³
wspania³y dwutygodnik „Kaszëbë” pod redakcj¹ Tadeusza Bolduana. On
to w swoim opracowaniu dotycz¹cym dziejów pisma, przywo³uj¹c jego
wspó³pracowników, m.in. stwierdzi³:

34 T. Bolduan, Nowy bedeker kaszubski..., s. 84.
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Proz¹, b¹dŸ poezj¹, zasilali ³amy „Kaszëb” równie¿ Ró¿a Ostrowska, Lech
B¹dkowski, Franciszek Fenikowski (…).

Krytyk¹ literack¹ zajmowa³ siê przede wszystkim Stanis³aw Pestka, który
umieszcza³ bardzo osobiste, refleksyjne recenzje i eseje, obracaj¹c siê na sze-
rokim polu literatury. Tak np. Pestka wnikliwie zanalizowa³ jedn¹ z ksi¹-
¿ek Lecha B¹dkowskiego S¹d nieostateczny, Franciszka Fenikowskiego
Gospodê pod £ososiem i now¹ edycjê Nowotnëch spiewów i wierszy Jana
Karnowskiego35.

Warto dodaæ, ¿e Fenikowski zosta³ te¿ przywo³any w poœwiêconym
„Kaszëbom” humorystycznym utworze Alojzego Nagla pt. Bez „Fifa” nie
mdze „Gryfa”, gdzie „B¹dkowszczy pyta: »Dze Franc je«”, a Necel odpo-
wiada: „W zapôd³ym zômku Królewiónczy”!36  „Kaszëbe”, jak ju¿ wiemy,
zlikwidowano, a w ich miejsce z czasem pojawi³y siê „Litery” (1962–1974),
gdzie zarówno proza, jak i poezja Fenikowskiego równie¿ s¹ obecne37.

W latach siedemdziesi¹tych XX wieku Fenikowski, stroni¹c nieco od
¿ycia spo³eczno-politycznego, nadal publikowa³ wiele, tak¿e w Oficynie
Wydawniczej ZKP. W 1972 r., w ramach Miêdzynarodowego Roku Ksi¹-
¿ki Oddzia³ Gdañski ZKP we wspó³pracy z Prezydium Miejskiej Rady
Narodowej w Koœcierzynie wyda³ w bibliofilskiej serii jego znamienny,
antywojenny poetycki utwór pt. Msza ¿a³obna, dedykowany pamiêci g³ów-
nie ofiar obozu Stutthoff. Otwieraj¹ go i zamykaj¹ wiele mówi¹ce wersy
– cz. I i XIV – wezwania, obecne tak¿e w czêœci XI:

35 Ten¿e, „Kaszëbë” (1958–1961), „Gdañski Rocznik Kulturalny”, t. 12, 1989. To¿
samo w Pro memoria Tadeusz Bolduan (1930–2005), zebr. i oprac. J. Borzyszkow-
ski, Gdañsk 2006, s. 383. Przywo³any fragment koñczy przypis 22, który prezentuje
Lecha B¹dkowskiego moralitet ca³kiem nowy, czyli gdzie autor odkry³ piek³o.
„Kaszëbë”, 1958, nr 17; Wilno, kobieta i œpiew – oto, co pozosta³o cz³owiekowi
z Gospody pod £ososiem. Ibidem, 1959, nr 20; Pieœñ, która usz³a ca³o. Ibidem, 1959,
nr 2. (Zastanawiam siê niekiedy, dlaczego zarówno w twórczoœci B¹dkowskiego,
jak i Fenikowskiego tak nieobecny jest Jan Karnowski!?).

36 Pro memoria Tadeusz Bolduan..., s. 398.
37 T. Bolduan, Litery (1962–1974), [w:] Pro memoria Tadeusz Bolduan..., s. 405-425.
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Snuje siê dym ofiarny
wielkiej hekatomby,
Czarne wznosz¹ anio³y
do ust z³ote tr¹by,
obywatele ziemi
– gwiazdy niespokojnej,
pamiêtajcie:
– Ju¿ nigdy,
nigdy wiêcej wojny!
Z pokolenia niech g³os nasz
idzie w pokolenie:
O pamiêæ, nie o zemstê
prosz¹ nasze cienie!
Los nasz dla was przestrog¹
ma byæ – nie legend¹.
Jeœli ludzie zamilkn¹,
g³azy wo³aæ bêd¹!38

Nie mniej znamienne i wymowne s¹ wersy z cz. XII Mszy ¿a³obnej,
przywo³uj¹ce Marsz œmierci Stutthowiaków i niesion¹ im pomoc przez
mieszkañców Kaszub na ich drodze, której tragiczny fina³ mia³ miejsce
w Wejherowie:

Œnie¿yca dmie od zamarzniêtych rzek.
W zadymce grzêŸnie cieni procesja
widmowa.
– Daleko¿ wejherowska Kalwaria?
Panny jerozolimskie –
Kaszubki z ¯ukowa,
Marta, Magdalena, Maria
Kromki chleba rzucaj¹ na œnieg:
– Zmi³uj siê, Chryste, nad nimi! (…)39.

38 F. Fenikowski, Msza ¿a³obna, Gdañsk 1972, karta pierwsza i ostatnia (strony niepa-
ginowane). Osiem ostatnich wersów wykutych zosta³o na pomniku poœwiêconym
walce i mêczeñstwu wiêŸniów Stutthoffu na terenie obozu oraz zamieszczone na
tablicy ku pamiêci Polaków, wiêŸniów KZ Bergen-Belsen w koœciele w Bergen
(w jêzyku niemieckim). Pisa³a o tym D. Drywa, F. Fenikowski – twórczoœæ i zwi¹zki
z ziemi¹ kaszubsk¹.

39 F. Fenikowski, Msza ¿a³obna, cz. XII.
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Nie znam bardziej przejmuj¹cego i poetyckiego epitafium, poœwiêco-
nego ofiarom KL Stutthoff, wœród których znalaz³o siê w pierwszym
rzêdzie tak wielu Kaszubów i Polaków z Gdañska i Pomorza.

Obok Stutthoffu drugim z³owrogim kiedyœ miejscem, dziœ sanktuarium
tysiêcy mêczenników, jest Piaœnica. W tomiku Oficyny Wydawniczej ZKP
pt. Piaœnica. Poezja i fragmenty prozy w wyborze W. Kiedrowskiego,
wzbogaconym grafikami Janiny Œpiewak-Stryjec, w pierwszym wydaniu
z 1971 roku, obok wierszy i fragmentów prozy Lecha B¹dkowskiego, Jó-
zefa Ceynowy, Alojzego Nagla, Augustyna Necla, Jana Piepki, Edmunda
Puzdrowskiego, Jana Rompskiego i Jana Zbrzycy znajdujemy s³owa Fe-
nikowskiego z opowiadania Kamienny uœmiech, objaœniaj¹ce czytelnikom,
czym jest dla Kaszubów i Pomorzan Piaœnica40!

I tak nieustannie na drodze kaszubskiej Fenikowskiego przewija siê
historia ze wspó³czesnoœci¹ – wojny, walki, ¿ycie codzienne, piêkno przy-
rody, bogactwo uczuæ i twórcze dokonania ludzi. Swoj¹ poezj¹ i proz¹
trafi³ do czytelników ró¿nych pokoleñ. Zyska³ najwy¿sze uznanie tak¿e
wœród najm³odszych cz³onków spo³ecznoœci zrzeszonej, skupionej w Klu-
bie „Pomorania”. W 1971 r. zosta³ przezeñ uhonorowany symbolicznym
kaszubskim noblem – Medalem Stolema. Jako Stolem Kaszubsko-Pomorski,
chocia¿ opuœci³ Gdañsk, przenosz¹c siê do Warszawy, pozosta³ w uczu-
ciach wierny Kaszubom, morzu i Pomorzu.

To umi³owanie naszej ma³ej kaszubsko-pomorskiej ojczyzny podziela³a
jego ¿ona, torunianka z urodzenia, Irena z Hozakowskich Orzechowska.
Œwiadectwa silnych nadal zwi¹zków z Kaszubami i Pomorzem u schy³ku
¿ycia Fenikowskiego, jak i po œmierci Ireny, znajdujemy na ³amach „Po-
meranii”41. Tam te¿ Zbigniew Jankowski przywo³uje postaæ i znaczenie

40 Piaœnica. Poezja i fragmenty prozy w wyborze W. Kiedrowskiego, s. 25. W wyd. II,
Gdañsk 1984 znalaz³y siê tak¿e wiersze Fenikowskiego.

41 Patrz m.in. „Pomerania”, 1984, nr 7, s. 37, gdzie Wojciech Kiedrowski w tekœcie
Fenikowski we Wdzydzach, przywo³uj¹c fakt ods³oniêcia podczas Spotkañ Twórców
Literatury Kaszubsko-Pomorskiej we Wdzydzach tablicy na domu Ostrowskich-Knu-
tów, upamiêtniaj¹cej wiêzi Ró¿y Ostrowskiej z Wdzydzami, cytuje fragment listu
bohatera niniejszego tekstu, informuj¹cego o swoich zwi¹zkach z Wdzydzami. Miêdzy
innymi wspomina przywo³an¹ wczeœniej wanogê, w tym nocleg u czarownicy w Ry-
bakach oraz bazê u W³adys³awy Szlubach-Wiœniewskiej… Z kolei w „Pomeranii”,
1983, nr 1-2, s. 25-27, znajdujemy piêkny tekst M. Kowalewskiej poœwiêcony
„pamiêci Franka”.
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twórczoœci Fenikowskiego w swoim Odkrywaniu Kaszubeji42. Jest to frag-
ment wiêkszej ca³oœci pt. Pos³añcy ¿ywio³u, który koñczy siê nastêpuj¹cym
wyzwaniem:

Tonê w KaszubszczyŸnie. Czytam tomiki wierszy, antologie, studiujê his-
toriê kaszubskiej literatury, wertujê s³owniki. Do nocnych godzin. Czujê siê,
jakbym dosta³ w ³eb masywn¹ fal¹. To, czego szuka³em na okrê¿nych dro-
gach, tutaj czeka³o od wieków, w mowie szorstkiej jak tr¹ce siê pod morskim
chlustem kamienie, zaduszonej jak skarga przez zêby.

Jeszcze nie pora o tym pisaæ, zbyt nag³e. Ale zdaje siê, ¿e po latach w brzu-
chu wieloryba zosta³em wypluty na ojczyst¹ „piaszczyznê”, surow¹, lecz praw-
dziw¹, z morzem na wyci¹gniêcie rêki.

A chcia³em tylko zrozumieæ Franka: Jak to mo¿liwe, ¿e tak przej¹³ siê t¹
Kaszubszczyzn¹, co w niej zobaczy³, ¿e ugrz¹z³ jak w Biblii, a swój ostatni tom
wierszy zatytu³owa³ Na pocz¹tku by³o Oksywie. Jakby wskazywa³ na œwiête
Ÿród³o, którego nie zdo³a³ do koñca zg³êbiæ – zobowi¹zuj¹c drugich … .

Mówiê do Tereni:
– On chyba w³azi na mnie, ten niewy¿yty duch. Potrzebne mu ¿ywe cia³o.
Uœmiechn¹³em siê trochê niepewnie43.

I tak to duch Franka dzia³a³ i dzia³a nadal, mobilizuj¹c niektórych do
pójœcia w jego œlady, do wejœcia na drogê kaszubsk¹.

Dziedziczk¹ i piastunk¹ jego spuœcizny zosta³a Pani Irena, która do
ostatnich dni walczy³a o obecnoœæ twórczoœci Franciszka Fenikowskiego
nie tylko w kaszubskim œwiecie. Tu, u nas, ukaza³y siê miêdzy innymi za
jej przyczyn¹ bajki O s³upskich kroœniêtach i rowokolskiej ksiê¿niczce
Gdañsk 1990 r., w redakcji I. Trojanowskiej w oficynie ZK-P. W wydaw-
nictwie Wojciecha Kiedrowskiego „Kara Remusa” w tym¿e roku wyszed³

42 Patrz: Z. Jankowski, Odkrywanie Kaszubeji, „Pomerania”, 1987, nr 11, s. 8-9.
43 Tam¿e, s. 9. Data zapisu owych refleksji 23.12.1982 r. Obok tekstu Jankowskiego

na s. 9 jest wiersz Fenikowskiego pt. Rodowód (1949 r.). W „Pomeranii”, 1985, nr 6,
s. 22-24, znajdujemy fragment wspomnieñ Fenikowskiego zatytu³owanych Plusguam
perfektum, czyli „Ouondam Temporibus …” (fragment) . Marzenie o dalekich
podró¿ach, a tak¿e dwa z ostatnich wierszy: Modlitwa (4 stycznia 1981 r.) i Lêk
i dr¿enie. Kolejny fragment wspomnieñ pt. Czarny pu³kownik zawarty jest w „Po-
meranii”, 1985, nr 11, s. 19-20.
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tomik jego wierszy Noc nie trwa wiecznie w wyborze Ireny Fenikowskiej
i wydawcy z ¿ony not¹ o autorze…, która prze¿y³a mê¿a o jedenaœcie lat.

Piêkny, a wcale nies³odki, portret Franciszka i Ireny Fenikowskich
stworzy³ po jej œmierci, która zasta³a j¹ na pocz¹tku listopada 1993 r., we
wspomnieniowym tekœcie pt. Irena, Wojciech Kiedrowski44. Wydany
przez niego i Irenê tomik Noc nie trwa wiecznie posiada motto „Wiersz jest
nad czas i nad œmieræ” – Micha³ Anio³45.

Kaszubska droga Franciszka
Fenikowskiego nie by³a jedyn¹
w jego nied³ugim, lecz cieka-
wym ¿yciu. S¹dzê jednak, ¿e to
na niej zazna³ najwiêcej satys-
fakcji, jak i odwzajemnionej
mi³oœci do ludzi i przyrody tej
ziemi.

44 Patrz: W. Kiedrowski, Irena, „Pomerania”, 1994, nr 6, s. 8-14.
45 W egzemplarzu ze spuœcizny Marii Kowalewskiej znajduje siê nastêpuj¹ca dedyka-

cja: Marysi K. tê ksi¹¿eczkê, pierwszy twór s³abo zakonspirowanej „Kary Remusa”
Wojtek K. Marysiu – otrzymujesz te wiersze Franka, jako pierwsza, ode mnie, jako
jedyna, wszyscy inni bêd¹ musieli prosiæ o sprzeda¿, co umo¿liwi mi kontynuowanie
tego wydawnictwa. 19 II [1990] W.K.
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K to by³ przed laty czytelnikiem „G³osu Wybrze¿a”, niemal natychmiast
siê zorientuje, ¿e bêdzie tutaj o mitologii w Pigu³kach ze Starej

Apteki Franciszka Fenikowskiego, cotygodniowych felietonach ukazuj¹-
cych siê zawsze w sobotnim wydaniu tego dziennika, regularnie i przez
blisko trzynaœcie lat, bo od roku 1968 do 1981. Kiedy zaœ podczas stanu
wojennego nast¹pi³a fuzja trzech trójmiejskich gazet: „G³osu Wybrze¿a”,
„Dziennika Ba³tyckiego” i „Wieczoru Wybrze¿a”, felietony w „pigu³kach”
przesta³y siê ukazywaæ, a 15 listopada 1982 r. Fenikowski ju¿ nie ¿y³
i tydzieñ póŸniej pochowano go na warszawskim S³u¿ewcu… Wszak od
roku 1976 mieszka³ w Warszawie.

Fenikowski nazywa³ Pigu³ki ze Starej Apteki co prawda felietonami, ale
równie dobrze mo¿na by je zwaæ historycznymi impresjami, i to z pogra-
nicza eseju i felietonu. Ka¿d¹ „pigu³kê” inicjowa³o zawsze motto, które
pozwala³o budowaæ na jego treœci niczym na kanwie felietonistyczny tekst,
maj¹cy najczêœciej historyczny charakter, a odnosi³ siê nie tylko do Gdañ-
ska i Kaszub, ale tak¿e Kociewia, Borów Tucholskich, Pomorza Zachod-
niego, Mazur i nadto dalszych nadba³tyckich regionów, bo tak¿e Danii,
Skandynawii oraz bardziej odleg³ych krain. „Pigu³ki” mia³y ponadto tê
specyfikê, ¿e niejednokrotnie kojarzy³y w sobie teraŸniejszoœæ z przesz³oœ-
ci¹, historiê z legend¹, a wreszcie dawne wierzenia z bajecznymi dziejami,
czym w³aœnie tutaj siê zajmiemy.

TADEUSZ LINKNER

GDAÑSK

Mitologia i demonologia w Pigu³kach
ze Starej Apteki
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Mitologiê i demonologiê Pigu³ek mo¿na by rozpatrywaæ na ró¿ne spo-
soby, ale poniewa¿ nie tworz¹ one ci¹g³ego tekstu, najlepiej omawiaæ j¹
w porz¹dku alfabetycznym. Tak wiêc pomijaj¹c z racji miejsca i czasu inne
mity, jak chocia¿by skandynawski czy germañski, od s³owiañskich i ka-
szubskich bóstw warto rozpocz¹æ, a na demonach skoñczyæ. Oczywiœcie,
nie podamy tu li tylko katalogu boskich i demonicznych postaci, ale zwró-
cimy uwagê na kontekst, w jakim Fenikowski je umieszcza³. Ponadto ten
mityczny katalog nie zawsze pozwoli odnosiæ siê do poszczególnych „pi-
gu³ek” wedle ich chronologicznego porz¹dku, poniewa¿ nie by³oby to ani
konieczne, ani tym bardziej sensowne, je¿eli podobne lub te same mitemy
ju¿ zaistnia³y lub mia³y dopiero zaistnieæ w literackich tekstach pisarza.
Jak jednak z tym by³o, trzeba by dopiero sprawdziæ, poniewa¿ mitologii
i demonologii w prozie Pigu³ek Fenikowskiego dot¹d nie omówiono.
Wobec tego tê ukierunkowan¹ na mityczne treœci relacjê mo¿na traktowaæ
jako pewien rekonesans. A poniewa¿ s³owo Pigu³ek jest u Fenikowskiego
doœæ bliskie literackiemu, wiêc potem, je¿eli tylko czas pozwoli, bêdzie
mo¿na siê rozejrzeæ w dalszej twórczoœci tego pisarza. Trzeba bowiem
powiedzieæ, ¿e kiedy wyda³em Mitologiê s³owiañsk¹ w literaturze M³odej
Polski (1991), w historycznoliterackich badaniach niemal nikt siê tym nie
interesowa³, zreszt¹ obecnie te¿ niewielu zwraca na to uwagê, inaczej ni¿
dziêki literaturze fantasy na mit celtycki, co nie jest, delikatnie mówi¹c,
poprawne i dowodzi nadal naszej naukowej ignorancji, któr¹ umia³ kiedyœ
trafnie skomentowaæ Pawe³ Jasienica, mówi¹c, ¿e nasza historia jest bez
pierwszej karty, oczywiœcie bez tej karty o przedchrzeœcijañskiej religii.

I

Poniewa¿ rozpatrzenie siê w treœci wszystkich Pigu³ek ze Starej Apteki
wymaga³oby zbyt wiele czasu, tutaj przedstawimy efekt z kwerendy obej-
muj¹cej siedem pierwszych lat, czyli od roku 1968 do 1974. Przechodz¹c
do rzeczy, okazuje siê, ¿e w tym okresie znajdujemy w Pigu³kach takich
bogów s³owiañskich, jak: Œwiêtowit, Czarnobog, Swaro¿yc i Swarog. Nie
jest tego wiele, ale jako ¿e s¹ to znacz¹ce postacie ze s³owiañskiego mitu,
nie mo¿na ich pomin¹æ.
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O pierwszym z nich, czyli Œwiêtowicie, maj¹cym u Fenikowskiego
poprawn¹ pisowniê, bo najczêœciej nazywa siê go Œwiatowitem, z racji
chocia¿by w s³owiañskim panteonie szczególnie wa¿nej roli zas³uguj¹cej
na miano s³owiañskiego deus deorum, Fenikowski powie najwiêcej. Nie
zainteresuje go jednak Œwiêtowit arkoñski, co trzeba zaliczyæ mu na plus,
bo niemal ka¿dy, mówi¹c o Œwiêtowicie, na jego rugijsk¹ Arkonê bêdzie
zawsze wskazywa³, ale powie o koszaliñskiej górze Che³m – a ona wedle
Tadeusza Lehra-Sp³awiñskiego, na którego Fenikowski tutaj wskazuje,
dziel¹cego Pomorze na dwa obszary jêzykowe, mia³a chocia¿by dlatego
swoje znaczenie, oczywiœcie wed³ug autora Pigu³ek z tej racji równie¿
sakralne. Fenikowski, oczytany m.in. w historycznym Ÿródle Thomasa
Kantzowa Chronik von Pommern in hochdeutscher Mundart, powie, jak
na tej górze, nazwanej w felietonie „gór¹ pomorskich bogów”1, spotyka-
li siê przy kontynie Œwiêtowita „pobratymcy ze wschodu i zachodu”.
Zniszczono j¹ natomiast podczas chrystianizacyjnej misji Boles³awa Krzy-
woustego i osta³y siê tylko po niej kamienne fundamenty przy zaistnia³ej
potem kaplicy norbertanek, której podczas wyprawy Fenikowskiego
w 1970 r. co prawda ju¿ te¿ nie by³o, ale o której gwoli zmagañ nowej
wiary z now¹ musia³ powiedzieæ. Wszed³ wiêc „kamiennymi schodkami
dawnej wie¿y” (nie wiadomo jakiej?) i rozejrza³ siê po okolicy, przydaj¹c
tej eskapadzie legendê o minionych czasach. Tak bowiem w Pigu³kach
Fenikowskiego najczêœciej siê dzieje, ¿e dawne z obecnym, legenda z hi-
stori¹ siê nie tylko przeplata, ale spójnie splata. Tutaj zaœ tego zwornikiem
okaza³a siê w³aœnie ta legenda, w której podaje pisarz nie tylko genezê
wspomnianej kapliczki, ale zarazem pochwala mimo komunistycznych
czasów now¹ wiarê, je¿eli to nie s³owiañskie bóstwo, ale ju¿ chrzeœcijañ-
ski Bóg uratowa³ ¿ycie pielgrzymów:

Za ksiêcia Racibora, s³awnego zdobywcy Konungaheli, na Zachodnim
Pomorzu, mimo ¿e zosta³o ono ochrzczone przez Ottona z Bambergu, ¿y³o
wielu zatwardzia³ych pogan. Nie mogli przeboleæ tego, i¿ spalono na Che³-
mie Œwiêtowitow¹ œwi¹tyniê, pielgrzymowali tedy statkami po kryjomu do ru-
gijskiej Arkony. Którejœ nocy wracaj¹cych stamt¹d p¹tników zaskoczy³a na

1 F. Fenikowski, Góra pomorskich bogów. [Pigu³ki ze Starej Apteki], „G³os Wybrze-
¿a”, 1970, nr 242.
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Ba³tyku straszna burza. ¯agle posz³y
w strzêpy. Jêcza³y wrêgi. W œmiertelnej
trwodze zaczêli b³agaæ dawnych bogów
o ratunek, ale bogowie okazali siê g³u-
si na ich proœby. Nagle przez ³omot fal
i œwist wichru us³yszeli jêk dzwonu
i zwrócili siê do nowej znienawidzonej
dot¹d instancji. Pomog³o. Sztorm
ucich³. Ujrzeli ³unê ognia nad Che³-
mem. Wyl¹dowali szczêœliwie tam,
gdzie przywiód³ ich ten œwietlisty znak
i z wdziêcznoœci za ocalenie ufundo-
wali na zgliszczach pogañskiej konty-
ny wspomnian¹ kaplicê. Kiedy zaœ ten
i ów dziwi³ siê tak nieoczekiwanym
fundatorom, odpowiadali krótko:
– Kto zna morze, wie co morze

mo¿e!2.

Poniewa¿ Fenikowski podczas swej zachodniopomorskiej peregryna-
cji dotrze w nastêpnym 1971 r. do Kamienia Pomorskiego, nie zapomni
opowiedzieæ legendarnych wieœci o Królewskim G³azie, le¿¹cym opodal
brzegów Kamieñskiego Zalewu. Poniewa¿ to jeszcze czasy przedchrzeœci-
jañskie, wiêc o woliñskiej pradawnej latarni morskiej te¿ powie i tak¿e
o Arkonie, jak to pomorscy kap³ani wyprawili siê po na Rugiê do Œwiêto-
wita, aby im powró¿y³3 . Poniewa¿ w mi³osnym w¹tku morskiego rozbój-
nika i urodziwej córki ko³obrzeskiego starosty s³owiañskich treœci tylko
tyle, wiêc wiêcej mówiæ ju¿ nie trzeba. Warto tutaj powiedzieæ o ksiêciu
Jaromirze, za którego to panowania z nakazu biskupa Absalona w 1168 r.
zniszczono pos¹g Œwiêtowita, zaœ wspomniany Jaromir sta³ siê lennikiem
Danii i „Anno Domini 1193 ufundowa³ pod Górskiem klasztor dla pobo¿-
nych mniszek”4. Kiedy jednak wkrad³a siê do tego zakonu rozpusta, jak
powiada legenda, za tak niecny ¿ywot spotka³a zakonnice surowa kara.

2 Tam¿e.
3 „G³os Wybrze¿a”, 1971, nr 96.
4 Tam¿e, 1972, nr 60.
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I tyle tutaj o Œwiêtowicie. Prawdê mówi¹c, niewiele. To jednak zrozu-
mia³e, bo po có¿ pisaæ o czymœ, co wszem i wobec wiadomo. Wszak Œwiê-
towit ze s³owiañskich bogów by³ i jest najbardziej popularny, a Fenikowski
nie lubi³ powtarzaæ znanych wieœci. Ponadto w Pigu³kach stara³ siê korzy-
staæ ze Ÿróde³ i zas³yszanych opowieœci i niewiele konfabulowa³. Dlatego
o s³owiañskim Czarnobogu, niemaj¹cym konkretnych poœwiadczeñ w Ÿró-
d³owych zapisach, powie bardzo ma³o, i tylko przy okazji rozmowy w s³o-
wiñskich Izbicach z pewnym rybakiem, niejakim Szymankiem wspomni,
jak to podczas budowy g³ówczyckiego koœcio³a Czarnobóg na Górze Sos-
nowej, jako „poprzedni w³aœciciel tego ofiarnego wzgórza zagradza³ drogê
zaprzêgom wioz¹cym tam pnie i kamienie”5.

¯e natomiast Fenikowski dobrze orientowa³ siê w s³owiañskim pan-
teonie, mog¹ œwiadczyæ imiona takich bóstw, jak Perkun czy Pikollos. Imiê
pierwszego trafi oczywiœcie do Pigu³ek, ale wskutek relacji o Tolkmicku,
podtoruñskim Trzepowie i dawnej ziemi Prusów6, gdzie imiê i moc tego
litewskiego boga, Perunowi doœæ bliskie, mog³y siêgaæ. Natomiast z imie-
niem i postaci¹ staropruskiego Pikollosa, którego niemieccy uczeni wi-
dzieli dawniej w Oliwie, Fenikowski nie bêdzie siê zgadza³. Jak¿e bowiem
góra Pacho³ek od tego pruskiego boga œmierci mia³aby siê zwaæ, bo gdzie
Rzym i gdzie Krym, chcia³oby siê powiedzieæ, chocia¿ œw. Wojciech na
pruskie uroczysko w³aœnie z Gdañska trafi³.

Je¿eli pruskie bóstwa mog³yby budziæ mimo wszystko jak¹œ niepewnoœæ,
to s³uszne mamy tu uznanie za najbardziej s³owiañskiego boga Swaro¿y-
ca, zwanego równie¿ Swarogiem, którego kult u Po³abian w Radogoszczy
opisali na pocz¹tku XI wieku Thietmar, a potem Adam z Bremy7. Oka¿e
siê zaœ konieczne przywo³anie tych imion w opowieœci o pewnym kowa-
lu z gdyñskiej Kamiennej Góry, kiedy to Fenikowski poprzedzi j¹ mi-
tyczn¹ relacj¹ o Swarogu, „który wykona³ z³ot¹ tarczê s³oñca”8. Potem
opowiadaj¹c o Moryniu na Zachodnim Pomorzu, Fenikowski przytoczy
imiê Swaro¿yca i powie o sacrum tego boga wedle zas³yszanej tam

5 „G³os Wybrze¿a”, 1969, nr 182.
6 Tam¿e, nr 302; 1971, nr 55; 1972, nr 131; 1969, nr 3.
7 Patrz: J. Strzelczyk, Mity, podania i wierzenia dawnych S³owian, Poznañ 1998,

s. 195-200.
8 F. Fenikowski, Pigu³ki ze Starej Apteki, „G³os Wybrze¿a”, 1969, nr 81.
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opowieœci. Wszak temu, co w pamiêci ludu siê osta³o, trzeba przecie¿ wie-
rzyæ: „Legenda miejscowa utrzymuje, i¿ na Swaro¿ycowym Wzgórzu nad
przepastnym (podobno siódmym co do g³êbokoœci w Polsce) jeziorem
Morzycko sta³a niegdyœ s³owiañska kontyna, w której bitni wyznawcy
sk³adali swemu bogu krwawe obiaty”9.

A poniewa¿ Fenikowski zauwa¿y³, ¿e w tym miasteczku szczególnym
uznaniem musia³o siê cieszyæ s³owo „Rak”, je¿eli tak zwa³y siê gospoda,
tawerna i spacerowa aleja, zaciekawiony spyta³ o to znawcê lokalnych
dziejów i us³ysza³ od niego legendê, w której o Swaro¿ycu te¿ osta³o siê
kilka s³ów:

Od pradawnych czasów (...) gnieŸdzi³ siê ten [rak – T. L.] w g³êbi Morzyc-
ka. Pogañscy S³owianie uwa¿ali go pewnie za bóstwo. Pomaga³ przecie¿ im
walczyæ z niemieckimi najeŸdŸcami! Gdy zjawili siê w tych stronach, wy³azi³
z jeziora, pe³za³ Promenad¹ Wielkiego Raka, œmiertelnie przera¿a³ nieprzyja-
ció³ niesamowitym spojrzeniem „rakowych œlepi”. Sia³ pop³och, zgrozê, znisz-
czenie. Grabie¿cy uciekali przed nim a¿ siê kurzy³o! Ale i dla swoich nie by³
najbardziej upragnionym z s¹siadów. Mia³, jak to potwór, potworny apetyt.
Trzeba go by³o karmiæ! Nie zadowala³y go cia³a brañców, zabijanych przed
Swaro¿ycowym pos¹giem. Ma³o mu ich by³o! Porywa³ z pastwisk wo³y i owce.
Og³odzi³ morynian! Skwapliwie wiêc przyjêli chrzest z r¹k biskupa Ottona
Bamberskiego, uznali raka za wcielonego diab³a. No, a wtedy odpad³y skru-
pu³y! Zaczaili siê na brzegu. Spêtali ¿ar³oka wielkim ³añcuchem. Ostatnie jego
ogniwo umocowali do chojara, rosn¹cego tam, gdzie niebawem stanê³a ka-
mienna mensa drewnianego jeszcze wówczas koœció³ka, na którego miejscu
Templariusze wznieœli obecn¹ bazylikê. Nieborak – rak, str¹cony na dno,
zmar³ pewnie z g³odu. A morynianie niewdziêczni popadli w brandenbursk¹
niewolê10.

Kiedy ju¿ trzeba skoñczyæ o s³owiañskich bogach w Pigu³kach Feni-
kowskiego, nale¿y jeszcze rzec, ¿e w³aœnie ta legenda najlepiej opowiada
nieszczêsny koniec przedchrzeœcijañskiej religii i jej s³owiañskich wy-
znawców, których na Pomorzu Zachodnim zawojowa³ niemiecki najeŸdŸ-
ca, i to jak na ironiê niczym ten potworny rak, który niegdyœ sobie g³ów-
nie z nimi tak skutecznie radzi³, i to ten sam rak, z którym po przyjêciu

9 „G³os Wybrze¿a”, 1974, nr 239.
10 Tam¿e.
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chrzeœcijañstwa tuziemcy tak sku-
tecznie siê rozprawili, ¿e uwiêziony
na dnie pobliskiego jeziora zmar-
nia³ i pamiêæ o nim siê zatraci³a.
Poza tym lektura Pigu³ek powinna
jeszcze budziæ to zastanowienie,
dlaczego o s³owiañskich bogach
mówi siê tu tak niewiele. Fenikow-
ski, sk³adaj¹c co tydzieñ w Redak-
cji „G³osu Wybrze¿a” ich teksty,
oczywiœcie nie czyni³ tego specjal-
nie, bo jak¿e móg³ przewidzieæ
treœæ kolejnych Pigu³ek, które po-
wstawa³y przecie¿ pod wp³ywem
coraz to innych zdarzeñ i eskapad
po Kaszubach i Pomorzu. Taka
impresyjnoœæ Pigu³ek okazuje siê
tym bardziej czytelna podczas roz-
patrywania konkretnego tematu, jak
w tym wypadku s³owiañskiego mitu. Ponadto by³o tak równie¿ dlatego, ¿e
na poddanym tylowiekowemu panowaniu Germanów Zachodnim Pomo-
rzu, tak bardzo zatraci³a siê jego s³owiañskoœæ, ¿e osta³y siê nik³e wieœci
o przedchrzeœcijañskich wierzeniach jego prawowitych mieszkañców. Jak
ju¿ powiedziano, Fenikowski nad tym siê specjalnie nie zastanawia³, ale
ujawniaj¹ to opowiadane w Pigu³kach zachodniopomorskie legendy i opo-
wieœci, w których trafiaj¹ siê tylko niekiedy imiona s³owiañskich bóstw,
a nie ma w ogóle demonologii. Wieœci o s³owiañskich demonach zatraci³y
siê najrychlej, je¿eli zabrak³o tych, którzy mieli i mogli o nich pamiêtaæ,
natomiast osta³y siê tylko imiona tych bogów, które znaczy³y ongiœ w po-
morskiej i s³owiañskiej przestrzeni najwiêcej. Wobec tego pytanie – jak
z tym wszystkim na dalszym od niemieckich granic obszarze Pomorza,
konkretnie w jego œrodkowym regionie – na Kaszubach?
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II

Poniewa¿ w Pigu³kach takich bogów na Kaszubach nie znajdziemy
nawet na lekarstwo, sk³ania to do wniosku, ¿e im dalej od rugijskich
i szczeciñskich stron, tym rychlej pamiêæ o nich siê zatraca³a, gin¹c niemal
zupe³nie pod Gdañskiem. Wobec tego, jakie w Pigu³kach postacie z przed-
chrzeœcijañskich i póŸniejszych ludowych wierzeñ w kaszubskich stronach
siê osta³y? Z tych wa¿niejszych, pretenduj¹cych byæ mo¿e do boskiego
miana, chocia¿ niefunkcjonuj¹cych w s³owiañskim panteonie, które byæ
mo¿e nowa wiara skutecznie zepchnê³a do podrzêdnej wobec Œwiêtowita
czy Swaroga roli, znamy tutaj Smêtka i Purtka oraz towarzysz¹cy temu
ostatniemu ca³y zastêp demonologicznych postaci, o których za chwilê.

Smêtek, jako najbardziej znany na Kaszubach duch z³a, u Fenikowskiego
wystêpuje najczêœciej. Ujrzy go w nied³ugim czasie po gdañskiej rzezi
krzy¿acki komtur, który zapytawszy nieznajomego, kto zacz, us³yszy naj-
pierw od niego odpowiedŸ, „¿em panosza Smêtek ze Smêtowa, rodzic
twój, zacny k³amco, ob³udniku, fa³szerzu”11, a wkrótce potem doœwiadczy
jego mocy, kiedy jako Krzy¿ak zostanie porwany do piek³a. W innym
miejscu Smêtkiem i „kusym Purtkiem”12 nazw¹ Kaszubi znad jeziora Kr¹g
niemieckiego dziedzica, który postanowi³ je osuszyæ, bo nie przynosi³o
spodziewanego zysku. Ponadto Smêtka i Purtka bêd¹ obawiali siê kaszub-
scy ¿eglarze, oczywiœcie gdy przyjdzie im bywaæ na l¹dzie. Zaœ gdzie
indziej wieczorami córki gdyñskich rybaków nie bêd¹ chcia³y wychodziæ
z rodzinnych zagród w obawie przed spotkaniem „Smantka” czy „Kusego
Purtka”13.

Tego ostatniego ludowe podanie uczyni odpowiedzialnym za zbudowa-
nie Malborka z ceg³y, czyli jak mówi³o ludowe porzekad³o „z b³ota”. Jak
natomiast siê to sta³o, opowie Fenikowski swoimi s³owami, i to nie tyle
legendy, co wrêcz mitu, przypominaj¹cego jakby opowieœæ Derdowskie-
go o Smêtku i Morze, przekazan¹ w poemacie O Panu Czorliñscim, opo-
wieœæ, któr¹ kaszubski ³garz wyprzedzi³ bajeczne przekazy Wojciecha

11 „G³os Wybrze¿a”, 1970, nr 98.
12 Tam¿e, 1971, nr 138.
13 Tam¿e, 1973, nr 268.

fenikowski.p65 2012-11-27, 08:4744



45

Tadeusz Linkner – Mitologia i demonologia w „Pigu³kach ze Starej Apteki”

Dzieduszyckiego podane w Baœni nad baœniami (1889). Czy mieli okazjê
siê spotkaæ, kiedy Derdowski by³ we Lwowie i mo¿e znana mu by³a rzecz
Dzieduszyckiego Fantazje s³owiañskie (1870), to ju¿ inna sprawa, nie-
mniej warto o tym pamiêtaæ14. Bowiem u Fenikowskiego, podobnie jak
u Derdowskiego i Dzieduszyckiego, Purtek i wiedŸma ¿yj¹ i zachowuj¹
siê jak normalni ludzie i nie braknie przy tym swoistego humoru. Zacznie
zaœ Fenikowski tak:

Ten najg³upszy z kaszubskich biesów mia³ w piekielnej szkole urz¹d kale-
faktora i – choæ broda mu ju¿ wyros³a – dalej ni¿ za infamiê nie zaszed³. Nie
pomaga³y napomnienia, groŸby, rózgi. Zrozpaczony belfer Zgrzydlak p³aka³
z bezsilnej z³oœci, ³zy sobie chwostem ociera³, a¿ wreszcie pewnego dnia,
wcisn¹wszy têpakowi miech na ludzkie dusze, wypchn¹³ go za ¿elazne dŸwie-
rze inferna, które s¹ – jak wiadomo – na Gostomskiej £esce (...).

Przewêdrowa³ Purtk Czyste Pola, zab³¹ka³ siê w Mirachowskich Borach.
Tam po wielu dniach znalaz³a g³odnisza m³oda wiedŸma w czerwonym spód-
niku, w „smolnicy” (beczu³ka po smole) na g³owie. Zabra³a go pod Wêsiory,
do leœnej checzy, kêdy mieszka³a ze star¹ matk¹, równie¿ zawo³an¹ czarow-
nic¹. Czart o¿eni³ siê z m³od¹ „dla wiktu i opierunku”, rych³o siê jednak prze-
kona³, ¿e pierwszego mu sk¹pi¹, drugiego zaœ nie ¿a³uj¹. ¯ona i teœciowa co
dzieñ pra³y go po kosmatym pysku, kaza³y mu brod¹ wymiataæ chlebowy piec,
ale chleb wydziela³y biedakowi po aptekarsku. Piek³o zaczê³o wydawaæ mu
siê rajem! Wiedzia³ wszak¿e, i¿ nie mo¿e tam wróciæ, dopóki siê „nie wy-
ka¿e” jak¹œ zas³ug¹. Postanowi³ przeto staæ siê ³owc¹ dusz i uciek³ spod ¿oni-
nej strzechy. Kusi³ rybaków ci¹gn¹cych niewód na K³odnie, smolarzy z Dar¿-
lubia, ¿eglarzy w tawernach Gdañska – wszystko z mizernym skutkiem15.

Skoñczy Fenikowski przyrzeczeniem danym napotkanemu na nadmor-
skiej wydmie Krzy¿akowi, ¿e za jego duszê, któr¹ ten zgodzi³ siê oddaæ do
piek³a, wybuduje w jednej nocy malborski zamek. Tylko ¿e kiedy z Nor-
wegii przenosi³ ogromne g³azy, wiatr znad Ba³tyku pchn¹³ go nad dar¿lub-
skie lasy i z rozdartego wora wszystkie wypad³y. Poniewa¿ czas nagli³,
popêdzi³ na £yskê i od oddŸwiernego Smoloka dowiedzia³ siê, ¿e na nic
to wszystko, bo Krzy¿acy dusz nie maj¹. Fina³ wiêc okaza³ siê taki, ¿e
zawstydzony Purtek ukry³ siê na bagiennych Bielawach, a po jego przygo-

14 T. Linkner, Bóstwa i demony Derdowskiego, „Pomerania”, 1999, nr 3, s. 26-28.
15 F. Fenikowski, Pigu³ki ze Starej Apteki, „G³os Wybrze¿a”, 1969, nr 33.

fenikowski.p65 2012-11-27, 08:4745



46

Franciszek Fenikowski. Kaszuby na nowo opisane

dzie pozosta³o na Kaszubach, konkretnie na brzegach Puckiej i Gdañskiej
Zatoki, tyle kamieni i potê¿nych g³azów. I jakby tego nie dosyæ, jeszcze
kamienny konterfekt diab³a wmurowany w ceglany mur baszty „Gdani-
sko”, gdzie nawet król chodzi pieszo.

Podobnych opowieœci o przedchrzeœcijañskim biesie Purtku, czêsto koja-
rzonym z chrzeœcijañskimi diab³em, znajdziemy tak wiele w siedmioletniej
treœci Pigu³ek, jakby Fenikowski chcia³ nam powiedzieæ, ¿e bardzo subtel-
na jest miêdzy nimi granica. Zreszt¹ podobnie bêdzie chocia¿by w opowie-
œci Miech z granitu16, gdzie tyle o diabelskich kamieniach, a tak¿e w wielu
innych Pigu³kach. Dlatego w³aœnie biesa, maj¹cego w sobie jeszcze cokol-
wiek ze starej wiary, s³usznie mo¿na zwaæ „pogañskim”. Ile zaœ dawniej
biesów tych by³o, najlepiej oddaje ta rymowanka:

Niema³o bywa³o
to szeptów, to krzyku
o diable Smoloku,
o biesie B³otniku,
o Purtku, Gnojarzu
s³ysza³o te¿ wielu,
lecz kto kiedy s³ysza³
o czarcie Czyœcicielu?17

Oczywiœcie, kaszubska demonologia nie tylko samymi biesami sta³a,
z czego Fenikowski zdaj¹c sobie sprawê, wprost garœciami z niej czerpa³,
prezentuj¹c w swoich Pigu³kach coraz inne postacie. Mówi³ wiêc, jak to
na gdañskiej Lastadii pasterka Gertruda spotka³a cz³owieka podobnego do
leœnego demona Borowca18. Pisz¹c o okolicach Danii, powiada³, ¿e nie
tylko koboldy podgl¹da³y k¹pi¹c¹ siê Nannê, ale „z dna morza wynurza³
siê wodnik Neck i przygrywa³ na z³oconej harfie srebrno³uskim ³oso-
siom”19, bowiem morze zawsze ³¹czy³o, a nie dzieli³o i kaszubskie bóstwo
te¿ mog³o tam zawêdrowaæ. W kolejnej Pigu³ce rybak Neczk z³owi w sieci
innego wodnika, ale za dobr¹ radê i niezwyk³¹ pomoc niczym z³ot¹ rybkê

16 „G³os Wybrze¿a” 1970, nr 284.
17 Tam¿e, 1971, nr 156.
18 Tam¿e, 1973, nr 41.
19 Tam¿e, 1972, nr 185.
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rych³o go uwolni20. Z innej Pigu³ki, maj¹cej tytu³ Wodnik i Karczmarka,
te¿ dowiemy siê o tej demonicznej postaci21. Ale poniewa¿ treœæ oka¿e siê
nadto obszerna, chocia¿ wielce interesuj¹ca, wiêc najlepiej samemu j¹
poznaæ wedle podanego wy¿ej przypisu. Je¿eli w Wiœle pod Toruniem
bêd¹ baraszkowa³y nie tylko tamtejsze Toronice, ale tak¿e Wiœlinki, od-
wiedzaj¹ce z królow¹ naszych rzek ba³tyckie brzegi22, nie mówi¹c oczy-
wiœcie o topielcach i wodnicach, wiêc je te¿ powinno siê wpisaæ do ka-
szubskiej demonologii. W kolejnej Pigu³ce S³owiñcy bêd¹ opowiadali
„o pannie wodnej pluskaj¹cej siê w ujœciu £upawy, kradn¹cej rowianom
sieci i p³ótna, jeœli niebacznie p³ukali je lub prali po zachodzie s³oñca”23.
O Kr¹cku-Krecoszku Kaszubi te¿ bêd¹ wiedzieli, bo wiatr nieraz im nagle
w oczy zawiewa³. ¯e natomiast noc¹ bano siê zawsze najbardziej, wiêc
kiedy konie siê sp³oszy³y, mówiono „Gwesno streszk nam stan¹³ na
drodze”24. ¯e natomiast by³ nim niemiecki mason z Mieroszyna, wiêc za-
razem tamtejsz¹ genezê kaszubskiego straszka te¿ mo¿na z tego poznaæ.
A poniewa¿ Krzy¿acy dali siê tak bardzo Kaszubom we znaki, wiêc
„streszkami”25 s³usznie ich w okolicach Rozewia zwano. Natomiast
w jeszcze innej Pigu³ce Fenikowski opowie, jak to w Tupad³ach „stra-
szaki”26  siada³y czêsto gburom na wozy, kiedy wieczorem czy noc¹ wra-
cali z puckiego m³yna.

Poza tym Fenikowski bêdzie mówi³ o „naszych po³udnicach”27, stra-
sz¹cych dzieci nios¹ce ¿niwiarzom obiad na pole. Spotkamy te¿ w jego
Pigu³kach tak¹ opowieœæ, jak to pewna bia³ka, id¹ca z Wierzchucina do
¯arnowca, nazwa³a marudz¹cego w drodze kulasa Zêbotê „przegrzech¹”28.
Jednak dlaczego, tego ju¿ siê nie dowiemy. Gdzie indziej dowiemy siê od
Fenikowskiego, jak to kaszubscy ¿eglarze z gdañskich okrêtów nieraz

20 Tam¿e, 1971, nr 234.
21 Tam¿e, 1974, nr 171.
22 Tam¿e, 1970, nr 26.
23 Tam¿e, 1970, nr 74.
24 Tam¿e, 1973, nr 238.
25 Tam¿e, 1973, nr 71.
26 Tam¿e, 1974, nr 223.
27 Tam¿e, 1970, nr 128.
28 Tam¿e, 1968, nr 297.
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mieli okazjê doœwiadczyæ, ile to w obcych portach pokuœnic i pokuœni-
ków29. Wiadomo te¿, oczywiœcie tak¿e z Pigu³ek, ¿e kiedy któryœ uton¹³,
to stawa³ siê nie tylko topielcem, ale tak¿e morzkulcem30.

Pigu³ki nam te¿ powiedz¹, ile to tajemnic kry³y w sobie niegdyœ nie
tylko wody jezior i rzek, ale tak¿e bagna, na których zb³¹kanych zwodzi³y
b³êdne ogniki czy B³otniki, sprowadzaj¹c na bezdro¿a i bezlitoœnie „topi¹c
w b³ocie”31. Oczywiœcie w kaszubskich lasach te¿ kry³y siê niebezpieczne
moce. Chocia¿ Olszowy Marcin („Morcen Olszewy”32) oka¿e siê dla Kar-
cza ³askawy i zechce byæ nawet jego synem, to tych groŸnych postaci by³o
w leœnych ostêpach bodaj najwiêcej, je¿eli wymieniono ich tak wiele.
Fenikowski, powo³uj¹c siê na Bernarda Sychtê, wska¿e najpierw „leœn¹
królow¹” z Dar¿lubskiej Puszczy i „leœn¹ babê”, których trzeba by³o siê
rzeczywiœcie obawiaæ, by na koniec podaæ istny katalog leœnych demonów
i przy okazji pochwaliæ odwagê Kaszubów:

Roi³a siê w ludowej wyobraŸni przepastna knieja od strasznych zjaw.
Wa³êsa³y siê po niej leœne diab³y: Jerk, Smolek, Lelek, Kaduk, Rakijasz. Snu³a
siê miêdzy pniami Borowa Ciotka w wieñcu z szyszek, w sukni czerwonej
jak sosna, przepasanej zielonym pasem. Pohukiwa³ zza ja³owców Borówc,
opiekun lasu, odziany w sukmanie z igliwia i wrzosu, w buksach (portkach)
z chropawej kory. ¯yli wszak¿e na Kaszubach odwa¿ni ch³opi, którzy bez
trwogi zapuszczali siê w gêstwiny, nie lêkaj¹c siê, ¿e leœna królowa pojma
ich i pogna na swój warowny, ukryty w mateczniku leœny dwór, gdzie bêd¹
a¿ po zgon s³u¿yæ jej jako parobcy33.

Fenikowski nie zapomni wreszcie w Pigu³kach ze Starej Apteki o kroœ-
niêtach, mówi¹c i wspominaj¹c o nich wiele razy. Kiedy Puck zajêli
w 1629 roku Szwedzi i za¿¹dali od tamtejszych piekarzy, by przez noc wy-
piekli dla ¿o³nierzy i za³óg swoich okrêtów tysi¹c bochenków, zamówie-
nie uda³o siê wykonaæ tylko dziêki pomocy kaszubskich kroœni¹t34. Innym

29 Tam¿e, 1972, nr 101 oraz nr 197.
30 Tam¿e, 1974, nr 82.
31 Tam¿e, 1973, nr 268.
32 Tam¿e, 1972, nr 309.
33 Tam¿e, 1974, nr 117.
34 Tam¿e, 1969, nr 27.
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razem kroœniêta, zwane tu równie¿ „chobo³tami”35, nie pozwoli³y w lo-
chach bytowskiego zamku, do których wchodzi³o siê w którymœ miejscu
Zachodni¹ Baszt¹, odnaleŸæ Niemcom skarbu nale¿¹cego do Bytka, obo-
drzyckiego ksiêcia, od którego podobno Bytów zyska³ swoje miano. Jakie
natomiast by³y „rybackie kroœniêta”, o tym opowiadali Kaszubi swoim
dzieciom w Kolibkach:

Inaczej one wygl¹da³y ni¿ te, które gnie¿d¿¹ siê po lasach, pod polnymi
kamieniami czy te¿ dogl¹daj¹ koni w gburskich zagrodach, a po¿ywiaj¹ siê
miodem podawanym im w orzechowych ³upinkach albo mlekiem stawianym
ko³o progu w skorupkach od jaj. Karze³ki mieszkaj¹ce u rybaków æmi³y ponoæ
fajki jak têdzy maszopi, ubiera³y siê w westki, kabaty, skorznie, w³osy, w¹sy,
brody mia³y nie siwe, lecz okopcia³e od dymu, jako ¿e najchêtniej kwaterowa³y
w wielkich kominach, s³u¿¹cych za domowe wêdzarnie. Ze swymi gospoda-
rzami ¿y³y na ogó³ w przyjaŸni. Czasem wyprawia³y siê z „drehami” na po³ów,
czasem noc¹ ¿egluj¹c na smolnych beczkach, których dosiada³y okrakiem,
macha³y z daleka rybo³owcom „widami” – latarniami, czasem o zmroku
z wysokiego brzegu u ujœcia Kolibianki wypatrywa³y wracaj¹cych ³odzi, gdy¿
– jak twierdzi³a Formelina – przepada³y za rybami, ofiarowanymi im raz na
tydzieñ przez szczodrych kolibian36.

Je¿eli tu mowa o kroœniêtach, to nie mo¿na zapomnieæ o kaszubskich
stolemach, z czego Fenikowski doskonale zdawa³ sobie sprawê i dlatego
w Pigu³kach wspomina³ o nich podobnie czêsto. Na Helu pewnego stole-
ma zwano Onufrym, a by³ tak wielki, ¿e „Ma³e Morze siêga³o mu ledwie
do kolana”37. Podobnie olbrzymi by³ inny stolem, zwany Tu³aczem, który
chocia¿ bardzo mi³owa³ wêdrowanie, to zawsze stêskniony wraca³ na
rodzime Kaszuby38. Natomiast gdy Pomorzu grozi³o nieszczêœcie, jego
mieszkañcy mogli zawsze liczyæ na stolemów. Tak to w³aœnie jeden z nich
odpêdzi³ od Rozewia Wikingów:

Zobaczy³ w dali zbójeckie statki ze smoczymi ³bami na wygiêtych dziob-
nicach, z kr¹g³ymi tarczami u burt. Pokraœnia³ z oburzenia. Nad¹³ siê

35 Tam¿e, 1970, nr 200.
36 Tam¿e, 1971, nr 120.
37 Tam¿e, 1969, nr 306.
38 Tam¿e, 1974, nr 76.
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i dmuchn¹³ z góry ku morzu. Pieniste fale cofnê³y siê od str¹du. Pêdzone
wichrem porywistego oddechu uderzy³y o kad³uby drakarów. Krwawo bar-
wione ¿agle posz³y w strzêpy. Polecia³y z podmuchem rogate he³my39.

Co prawda mówi³ jeszcze Fenikowski o czarownicach czy ich sabatach,
które odbywa³y siê miêdzy Wielk¹ Wsi¹ a Swarzewem40, ale to ju¿ niewie-
le mia³o wspólnego z demonologi¹. Podobnie jak opowieœæ o najs³awniej-
szej pomorskiej czarownicy, Sydonii z rodu Borków41. Chocia¿ je¿eli po-
dawa³ w kilku innych Pigu³kach wieœci o Czarnej Grecie, zwanej Dzik¹
£owczyni¹ czy Goœk¹ „Co koñ wyskoczy”, widywan¹ nieraz w „okolicach
nad³abskiej Bia³ogardy”42, mimo wszystko demonologii zda³o siê to byæ
doœæ bliskie. Podobnie jak jeszcze bardziej demoniczn¹ mo¿na by zwaæ
postaæ „dzikiego ³owca”43.

Bowiem czêsto siê tak dzieje, ¿e to, co rzeczywiste i niezrozumia³e,
nieraz bezwiednie przeistacza siê w legendarn¹ opowieœæ, i z tym u Feni-
kowskiego spotykamy siê nieraz. Tu jednak, poza tym wyjaœnionym ju¿
minimum s³owiañskich bogów, na szczególn¹ uwagê zas³uguje kaszubska
demonologia, zyskuj¹ca dziêki regularnemu, cotygodniowemu dozowaniu
Pigu³ek coraz to bogatszy i pe³niejszy wyraz. Tak wiele informacji o przed-
chrzeœcijañskich wierzeniach, i to tylko przez siedem lat redagowania Pi-
gu³ek ze Starej Apteki, pozwala s¹dziæ, ¿e w nastêpnych latach powinno
byæ podobnie; pomijaj¹c oczywiœcie ten okres, kiedy to Fenikowski pod-
ró¿owa³ po krajach arabskich i tylko stamt¹d przekazywa³ „Dziennikowi
Ba³tyckiemu” swoje obserwacje i wra¿enia. Niemniej gdyby tylko zliczyæ
kaszubskie Pigu³ki z tych¿e pierwszych siedmiu lat, to by³oby ich blisko
siedemdziesi¹t, a có¿ dopiero lata nastêpne, trwaj¹ce do grudnia roku
1981?! Gdyby wiêc ukaza³y siê one w zwartym wydaniu, da³oby to pokaŸ-
ny tom, bogac¹cy nasz¹ wiedzê nie tylko o twórczych dokonaniach tego
pisarza, ale przede wszystkim ukazuj¹cy jego wiedzê o Kaszubach, ich

39 Tam¿e, 1972, nr 245.
40 Tam¿e, 1970, nr 182.
41 Tam¿e, 1973, nr 17.
42 Tam¿e, 1968, nr 285.
43 Tam¿e, 1973, nr 250.
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historii, kulturze i dawnych wierzeniach. Gdyby natomiast zestawiæ mito-
logiê i demonologiê z Pigu³ek z mitologiczn¹ materi¹ z literackich doko-
nañ Fenikowskiego, dopiero wtenczas mielibyœmy nie tylko tego pe³niê,
ale wiadome by³yby tak¿e w tej kwestii wszelkie filiacje, relacje oraz ini-
cjacje, zachodz¹ce u Fenikowskiego w sferze mitycznej, i to miêdzy jego
s³owem artystycznym a publicystycznym oraz publicystycznym i artys-
tycznym.
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ARTUR PRUSZYÑSKI

S£UPSK

Franciszek Fenikowski o folklorze
ludzi morza

H istoria w³asnej podró¿y do Szwecji, Danii i Norwegii, zawarta przez
Franciszka Fenikowskiego w tomie Kaloszem do Skandynawii1,

przybiera postaæ wspó³czesnego itinerarium. Siêgaj¹c do polskiej tradycji
literackiej i marynistycznej, autor cytuje czêsto – zazwyczaj w charakte-
rze motta otwieraj¹cego kolejny rozdzia³ – Morsk¹ nawigacjê do Lubeka
Marcina Borzymowskiego (1662), poemat opisuj¹cy zarówno widoki
morza, jak i prze¿ycia za³ogi oraz pasa¿erów statku. Te nawi¹zania u³a-
twiaj¹ pisz¹cemu wprowadzanie nowych scen i tematów, a tak¿e pomagaj¹
uzyskaæ perspektywê historyczn¹ dla podejmowanej tematyki. Albowiem
w³aœnie historyczna gawêda o relacjach ³¹cz¹cych dawnych mieszkañców
s³owiañskiego Przymorza i Wikingów oraz ich potomków stanowi rozwi-
niêcie czy te¿ wzbogacenie gawêdy podró¿niczej dotycz¹cej wspó³czesnej
Skandynawii. Jak zapowiada autor:

Za³oga zna te wody jak w³asne kieszenie (...) Nie potrzebuj¹ przewodnika.
Co innego ja. Jestem tu po raz pierwszy i mam pilotkê (...) Nie widaæ jej,

choæ stoi tu¿ przy mnie. Ma naukowy tytu³ i trochê staroœwieckie imiê:
Pani magister Historia2. (s. 88)

1 F. Fenikowski, Kaloszem do Skandynawii, Gdynia 1966.
2 Cytaty z omawianego tekstu oznaczam numerem strony.
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Wprawdzie to ju¿ przesz³o jedna czwarta opowieœci, ale w tym miej-
scu zaczyna siê kontakt z obcym obszarem. Poza tym historyczne wspo-
minki towarzyszy³y jej od pocz¹tku podró¿y: gdy statek mija³ Hel, autor
nie omieszka³ przytoczyæ scen z heroicznej obrony cypla w 1939 r.
W czasie postoju w Œwinoujœciu wspomnia³ historiê sprzeda¿y przez
Szwedów Ziemi Szczeciñskiej Prusom. A to tylko najbardziej wyekspono-
wane wtrêty „historyczne”.

Odbywana podró¿ up³ywa te¿ pod znakiem mniej powa¿nego leitmo-
tivu – tytu³owego „kalosza”. Nie zawsze chodzi o lekcewa¿¹co-ironiczn¹
nazwê jednostki p³ywaj¹cej, której pasa¿erem zosta³ autor. Czêsto nawi¹zuje
on do literatury (kilkakrotnie do Kaloszy szczêœcia Hansa Christiana An-
dersena, do fragmentu wspomnieñ Juliana Ursyna Niemcewicza towarzy-
sz¹cemu Koœciuszce w Petersburgu, „kalosza z sosem Soubisse” Kornela
Makuszyñskiego, czy te¿ kaloszy bohatera powieœci Ma³y Alfonsa Dau-
deta), wykorzystuje w wielu miejscach frazeologizmy („inna para kaloszy”,
„sêdzia kalosz”), dostrzega nawet kalosze na wystawie sklepowej. Dziêki
tym zabiegom opowieœæ nie d³u¿y siê jak morska podró¿, zreszt¹ Fenikow-
ski nie zgadza siê z przeœwiadczeniem takich pasa¿erów jak np. powraca-
j¹cy do kraju Julian Tuwim, jakoby by³a ona nudna (s. 38).

To zreszt¹ kwestia perspektywy spojrzenia, tym razem nie historycznej.
Pasa¿erowie transatlantyku oddaj¹ siê ma³o ambitnym rozrywkom, które
szybko mog¹ siê znudziæ. Co innego podró¿ w charakterze pasa¿era na
statku handlowym, zw³aszcza tak ma³ym, jak m/s „Kalosz I”. Prawdziw¹
nazwê Fenikowski zataja, podobnie jak nie dowiadujemy siê podczas lektu-
ry, kim jest drugi pasa¿er statku. Nawet o wygl¹dzie za³ogi wiemy niewiele
ponad to, ¿e kapitan to cz³owiek „nieprawdopodobnie gruby”, „krêpy,
krótkonogi, ry¿y, twarz ma miêsist¹, czerwon¹, z zawiesist¹ brodawk¹ ko³o
nosa” i ¿e „lepiej by siê pewnie czu³ w ¿eglarskiej, starodawnej kuczmie
(...), holenderskim kaftanie lub bagazjowej marynarce i nasmo³owanych
pó³skor¿niach” (s. 10). O innych marynarzach autor sk¹pi wiadomoœci,
choæ od czasu do czasu zdradza jakiœ szczegó³, aby postaciom przydaæ cech
ludzkich i o¿ywiæ je w wyobraŸni czytelnika. A przecie¿ deklaracja autor-
ska, czyni¹ca rozró¿nienie miêdzy „zwyk³ymi podró¿nikami” a zdaj¹cymi
relacjê z morskich przygód zak³ada: „Tutaj mo¿na siê z bliska przypatrzeæ
powszedniemu dniowi za³ogi, poznaæ drobne radoœci i troski pracowników
morza »od pierwszego po Bogu« do ostatniego po kuku »moj¿esza«” (s. 39).
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Relacja reporterska zbudowana jest na faktach i ma za zadanie przeka-
zaæ to, co siê wydarzy³o w okreœlonej spo³ecznoœci (tu „jest tego dwadzie-
œcia dwie osoby, nie licz¹c oczywiœcie pasa¿erów. Ma³e spo³eczeñstwo
p³ywaj¹cej 909 BRT-onowej wysepki” [s. 39]). W opowieœci Fenikowskie-
go jednak te wydarzenia schodz¹ na dalszy plan, a raczej stanowi¹ t³o dla
snucia – jak zaznaczy³em na wstêpie – historycznej gawêdy na temat sto-
sunków polsko-skandynawskich3.

Ale obok gawêdy, która notabene jest jednym z literackich Ÿróde³
reporta¿u (obok noweli), w omawianym tekœcie mamy do czynienia z inn¹
jeszcze relacj¹, któr¹ zwyk³o siê okreœlaæ tematycznie jako „opowieœci
z kubryku”. To te¿ rodzaj gawêdy i – podobnie jak w przypadku tej histo-
rycznej – autor zaznacza poprzez sposób prowadzenia narracji pierwotnie
ustny charakter opowieœci. Porównajmy zreszt¹… W relacji historycznej
czytamy np.: „Sz³a po œwiecie wieœæ o bogactwach Konungaheli, gdzie
¿eglarze wieszali w farnym koœciele wotywne stateczki z litego srebra, ale
nie minê³o i dziesiêæ lat [podkr. moje – A.P.], a nast¹pi³a katastrofa”
(s. 135). Zaœ w opowieœci ¿eglarskiej: „Od kuka (...) w du¿ej mierze zale¿y
nastrój za³ogi. Trafia siê wœród niej czasami wilk morski obdarzony praw-
dziwie wilczym apetytem. Taki, co to konia by zjad³ z kopytami [podkr.
moje – A.P.] i jeszcze prosi³ o repetê” (s. 46).

Stan¹ siê wiêc wydarzenia z ¿ycia za³ogi pretekstem do snucia morskich
opowieœci. Niezale¿nie od tego, czy bêdzie to zas³yszana przypadkowo
uwaga kogoœ z za³ogi: „– Niech pan przyniesie coœ do jedzenia – grzmia³
na stewarda ktoœ ze sto³owników, odsuwaj¹c z pogard¹ talerz, na którym
podano mu potrawê bli¿ej niesprecyzowan¹.” (s. 133), czy rozmowa z ofi-
cerem: „– £adny ptaszek – za¿artowa³ »pan pierwszy«, niespodziewanie
stan¹wszy ko³o mnie przy relingu” (s. 70). Rozwiniêcie morskich opowie-

3 Definicja gawêdy, zaczerpniêta ze S³ownika terminów literackich pod redakcj¹ Ja-
nusza S³awiñskiego, podaje jej dwa typy – szlacheck¹ i ludow¹ (M. G³owiñski,
Gawêda, w: S³ownik terminów literackich, pod red. J. S³awiñskiego, Wroc³aw 2008,
s. 163), jednak termin ten mo¿na rozszerzyæ i co do zakresu (np. gawêdy marynar-
skie, gawêdy myœliwskie, przyrodnicze czy wreszcie – historyczne, dwa ostatnie
przyk³ady mo¿na okreœliæ jako popularnonaukowe, dwa poprzednie jako œrodowis-
kowe), i co do pochodzenia (niektóre opowieœci, np. marynarskie, bêd¹ czerpane
z doœwiadczeñ zbiorowych spo³ecznoœci przekraczaj¹cej ograniczenia narodowe;
ich oddzia³ywanie te¿ zreszt¹ przekroczy granice narodowe).
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œci bêdzie dotyczy³o tak przywo³anych tematów. Rozmowa z „pierwszym”
(który tak naprawdê jest „drugi »po pierwszym po Bogu« – kapitanie” [s. 71]
– dobry przyk³ad chêtnie stosowanej przez autora gry s³ów, urozmaicaj¹cej
gawêdê) wymaga nawet skrótowego przywo³ania jego biografii: „Do mo-
rza ci¹gnê³o go od dziecka. Wychowa³ siê w cieniu warszawskiej syreny.
Pod ¿aglem na ³y¿wach nawigowa³ po zamarzniêtej Wiœle. Kilka razy zna-
laz³ siê w lodowatej wodzie przerêbli, lecz nie och³odzi³o to jego zapa³u
do ¿eglugi. Zosta³ tym, czym byæ pragn¹³. Po wojnie zamieszka³ w Szcze-
cinie” (s. 71).

Zupe³nie podobnie mo¿na by przedstawiæ losy samego autora. Wycho-
wa³ siê w Poznaniu. W dzieciñstwie czêsto odwiedza³ z ojcem polskie
wybrze¿e. Po wojnie zamieszka³ w Gdyni Or³owie; by³ gdañskim radnym
i prezesem Oddzia³u Gdañskiego ZLP...4  Chyba zatem historia ¿ycia ofi-
cera marynarki nie znalaz³a siê w omawianym tomie przypadkowo. Feni-
kowski w ten sposób – nie narzucaj¹c siê czytelnikowi – zaznacza swoj¹
solidarnoœæ z ludŸmi morza. A jest ich wielu – to nie tylko zaludniaj¹cy
opowiadane historie bezimienni lub znani z przydomków marynarze, jak
bohater uciesznej a pikantnej historii portowej marynarz Kazio „Strata”
(s. 77), czy palacz „Edzio”, ogarniêty obsesyjnym lêkiem przed wê¿em
boa, który uciek³ z klatki (s. 78). Wœród bohaterów opowieœci pojawiaj¹
siê bowiem nazwiska takich autorytetów, jak Joseph Conrad, Mariusz Za-
ruski czy Augustyn Necel, którego utwory literackie Fenikowski pomaga³
redagowaæ.

*  *  *

Poniewa¿ trudno o jednoznaczn¹ genologicznie klasyfikacjê omawia-
nego tomu, co zreszt¹ jest charakterystyczne dla stylu pisarstwa Franciszka
Fenikowskiego5 – mamy tu do czynienia i z elementami reporta¿u podró¿-

4 Patrz: J. Szymkowska-Rusza³a, W krajobrazie morza, „S³upskie Prace Humanisty-
czne”, 1990, nr 8a, s. 105.

5 Na przyk³ad Jadwiga Rusza³a pisze o nadmiernej erudycyjnoœci jego powieœci
(J. Rusza³a, Marynistyka Franciszka Fenikowskiego, „Guliwer”, 1997, nr 3, s. 18).
Regina Witkowska nazywa nawet Kaloszem do Skandynawii i dwa inne reporta¿e
podró¿nicze Fenikowskiego – Czwarty wymiar Po³udnia (1979) i U studni czasu
(1984) – esejami (por. R. Witkowska, Odczytywanie morza – o Franciszku Feni-
kowskim i jego ksi¹¿kach, „Gdañski Rocznik Kulturalny”, 1986, nr 9, s. 58).
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niczego, i z dwojakiego rodzaju gawêd¹ – proponujê przyjrzeæ siê bli¿ej
warstwie tekstu, która odnosi siê do sfery szeroko pojêtej obyczajowoœci
ludzi morza. W tytule niniejszych rozwa¿añ nazywam j¹ folklorem, postê-
puj¹c za definicj¹ s³ownikow¹:

Ca³oœæ kultury okreœlonego krêgu spo³ecznego (...) ró¿ni¹ca siê w sposób
zasadniczy od kultury uwa¿anej w danym czasie za oficjaln¹ (...). Jako folklor
(...) okreœla siê (...) kulturê œrodowisk (...) zachowuj¹c¹ swoje osobliwoœci6.

Nie da siê jednak ukryæ, ¿e to najszersze rozumienie tego terminu. Nie-
którzy badacze (szczególnie w Europie Œrodkowej i Wschodniej) ograni-
czaj¹ obszar zainteresowañ folklorystyki do „zjawisk kultury ludowej
zwi¹zanej z jêzykiem. Inne dzia³y twórczoœci ludowej nazywa siê u nas
(...) tak, ¿e do nazwy »folklor« do³¹cza siê specyfikuj¹cy przymiotnik” – jak
pisze Jan Miros³aw Kasjan7. Zaraz potem dodaje informacjê, ¿e w polskiej
tradycji tych badañ bierze siê pod uwagê jedynie ustn¹ literaturê ludow¹
(„bajki, podania i legendy, opowieœci wierzeniowe i powiastki ajtiologiczne,
kawa³y i humoreski, pieœni i œpiewki, przys³owia i zagadki”8 itp.), pozos-
tawiaj¹c „wierzenia i przes¹dy, zwyczaje i obrzêdy” dociekliwoœci etno-
grafów.

Zdaj¹c sobie sprawê z powy¿szych zastrze¿eñ, pragn¹³em obj¹æ jedn¹
formu³¹ zarówno zjawiska stricte ludowe, jak opowieœci i sformu³owania
zaczerpniête z kaszubszczyzny jako jêzyka ludzi morza – rybaków (œciœlej-
szy obszar zainteresowañ folklorystyki), jak i opowieœci oraz obyczaje
(rytua³y, przes¹dy) zwi¹zane z grup¹ zawodow¹ marynarzy oraz ¿eglarzy-
amatorów (zjawiska interesuj¹ce raczej etnografiê). Obyczajów ¿eglarzy
i wspó³czesnych marynarzy nie da siê œciœle oddzieliæ, a wypada tu te¿
dodaæ informacjê, ¿e jakkolwiek Fenikowski na statkach bywa³ tylko
pasa¿erem, to na jachtach p³ywa³ samodzielnie.

Jeszcze inn¹ trudnoœæ metodologiczn¹ stanowi¹ ostrze¿enia formu³o-
wane przez etnologów, jak np. Jeana Maisonneuve’a:

6 M. G³owiñski, Folklor, [w:] S³ownik terminów literackich..., s. 148-149.
7 J.M. Kasjan, Siostrzane muzy. Studia o literaturze ustnej i pisanej, £ódŸ 1986,

s. 183-184.
8 Tam¿e, s. 184.

fenikowski.p65 2012-11-27, 08:4757



58

Franciszek Fenikowski. Kaszuby na nowo opisane

Rytua³y sytuuj¹ siê na pograniczu natury i kultury (...), zapewniaj¹ (...)
zaspokojenie pragnieñ ¿ywych zarówno kiedyœ, jak i dzisiaj (...).

Tym bardziej absurdalne mog¹ wydawaæ siê twierdzenia pomniejszaj¹ce
rolê rytua³ów, traktuj¹ce je jako zjawiska archaiczne czy folklorystyczne i mó-
wi¹ce o utracie ich znaczenia w dobie obecnej9.

Wprawdzie tom Kaloszem do Skandynawii sytuuje siê w krêgu anegdoty
i zazwyczaj stroni od pog³êbionej refleksji nad przytaczanymi zjawiskami,
wype³niaj¹c raczej szczêœliwie has³o „uczyæ – bawi¹c”, nie mo¿na mu jednak
odmówiæ równie¿ tej pe³niejszej perspektywy oraz mo¿liwoœci odczytania.

Przyjmijmy wiêc uniwersaln¹ formu³ê „folkloru ludzi morza”, jako ¿e
Franciszek Fenikowski by³ przede wszystkim pisarzem, chocia¿ tworzywo
swoich dzie³ – zarówno reporta¿y, jak i powieœci czy baœni – czerpa³ z sze-
roko zakrojonych poszukiwañ na pograniczu historii, archeologii, etno-
grafii i folklorystyki.

Przystêpuj¹c do – z koniecznoœci niepe³nego – przegl¹du zgromadzo-
nych przez autora faktów kulturowych, ustalmy najpierw ich porz¹dek.
Skoro najbli¿sza pojêciu folklorystyki jest regionalna materia jêzykowa,
damy pierwszeñstwo Kaszubom, b¹dŸ wymienianym z nazwiska, b¹dŸ te¿
anonimowym. Nastêpnie zwrócimy szczególn¹ uwagê na obyczaj mary-
narski, tzn. te jego przejawy, które zwi¹zane s¹ z wierzeniami, rytua³ami
i przypad³oœciami ¿ycia wœród wichrów i fal.

Kaszubi, czêstokroæ znajomi i przyjaciele autora, czêsto bywaj¹ prze-
zeñ cytowani dla wyra¿enia antagonizmów istniej¹cych miêdzy Polakami
a Szwedami:

Stary Flork K¹kol z Jastarni, ojciec helskiego latarnika Klemensa K¹kola,
czêsto wspomina³ przy kufelku dobrym „drehom”, ¿e w tej okolicy, kêdy „dia-
be³ mówi dobranoc”, zdobyto niegdyœ wpêdzony falami na str¹d du¿y okrêt,
pe³en czarnych Szwedów szwargoc¹cych diabelsk¹ gadk¹. St¹d zapewne wziê-
³a siê nazwa pobliskiej „Szwedzkiej Górki” (s. 29).

Nawi¹zuj¹c do s³ynnej szwedzkiej ma³omównoœci, kwestionuje autor
przekonanie dawnych Kaszubów, postrzegaj¹cych niechêtnie s¹siadów zza

9 J. Maisonneuve, Rytua³y dawne i wspó³czesne, prze³. M. Mroczek, Gdañsk 1995,
s. 16.
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Ba³tyku, i¿ „Bóg mówi po polsku, a diabli po szwedzku” (s. 164). Dla
Fenikowskiego, znawcy licznych legend i podañ pomorskich, niechêæ
ta jest dobrze widoczna. Tu jednak dla ludycznego efektu pow¹tpiewa
w ustalony stereotyp, przeciwstawiaj¹c mu inny – diab³a elokwentnego.

Mówi¹c o oszczêdnoœci poddanych Gustawa VI Adolfa i dworuj¹c
sobie jednoczeœnie z ich „lewicowoœci”, przytacza narrator s³owa Augu-
styna Necla o tym, ¿e „Ka¿dy ma serce z lewej strony, a worek pieniêdzy
z przodu” (s. 183). Mo¿e ten przejaw zdroworozs¹dkowej filozofii ludu
nie jest cech¹ wy³¹cznie Kaszubów, ale przecie¿ autor Baszty Trzech
Koron nie siêga do doœwiadczeñ swoich krajan z Poznania, lecz do „¿y-
wio³u miejscowego”.

Augustyn Necel zostanie te¿ wspomniany jako ten reprezentant pol-
skiej nacji, który sta³ siê bohaterem reporta¿u przemierzaj¹cego nasz kraj
wszêdobylskiego Duñczyka, przyjaciela Polaków – Hilmara Wulffa. Mo¿e
wybra³ Necla spoœród innych, kieruj¹c siê kryterium zawodowym – wszak
obaj byli rybakami… i pisarzami. A i Necel odwiedza³ Daniê, np. jako
za³ogant na pok³adzie s/s „Sambora” – w 1926 r. Wspomina spêdzan¹ tam
wówczas Wigiliê Bo¿ego Narodzenia (s. 340-341). Ten temat – Kaszubów
na duñskim bruku – rozwija Fenikowski, cytuj¹c wspomnienia poznanego
przypadkowo dró¿nika spod Somonina:

Przy szosach stoj¹ bañki z mlekiem, a na nich banknoty (...). Nasz naród
nie przyzwyczajony do tego (...), to nieraz ten i ów podniós³ te korony (...).
Jo, decht tak bylo, jak powiadam! Dobry naród, ale perznê dziwny (s. 341).

Przy okazji zwiedzania Danii narrator cofa siê o blisko siedemset lat,
by przypomnieæ, ¿e „Eryk Glipping, pó³ Duñczyk, pó³ Kaszuba” (s. 314),
zwo³uj¹c ówczesnych dostojników na „Danehof” (sejm), postawi³ waru-
nek, by miejsce do tego przeznaczone by³o dostêpne dla statków. Oto jak
oddzia³uje podwójne przywi¹zanie do morza!

Kiedy trzeba poznaæ blaski i cienie jakiejœ profesji, dobrze jest siêgn¹æ
nie tylko do podrêczników, ale i do obyczajów, które siê z ni¹ wi¹¿¹. Nic
dziwnego, ¿e Fenikowski ju¿ na pocz¹tku podró¿y odwo³uje siê do mary-
narskich przes¹dów. Data wyp³yniêcia w morze nie jest obojêtna, choæ
w naszej zracjonalizowanej epoce ju¿ nie przywi¹zuje siê do tego wielkiej
wagi. Dlatego te¿ m/s „Kalosz I” opuszcza Nowy Port w pi¹ty dzieñ
tygodnia.
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Dokonuj¹c przegl¹du dawnych wierzeñ morskich, autor konstatuje
z zadum¹, ¿e wiele z nich odesz³o w zapomnienie. Tak sta³o siê z przepo-
wiedniami „nawiedzonych” ¿aglomistrzów, „umiej¹cych po pewnych zna-
kach poznaæ marynarza, który nie wróci z najbli¿szego rejsu”, odeszli
„meklemburscy okrêtnicy jeszcze na pocz¹tku tego stulecia wierz¹cy
w Magnetyczn¹ Górê na tajemniczym Lebermeer” (s. 18). Pozosta³a jednak
trudna do wykorzenienia wiara w „jonasza” – jak stwierdza Fenikowski,
ulegaj¹ jej zarówno zejmani, dla których morze jest drugim domem, jak
i ¿egluj¹cy rekreacyjnie na Mazurach poszukiwacze przygód. Przegl¹d
znanych sobie i zas³yszanych przypadków „jonaszowych” zamyka pisarz
konkluzj¹ „oswajaj¹c¹”: „Wydaje mi siê, ¿e (...) marynarzy bawi kultywo-
wanie tradycji równie dawnej, jak poetycznej” (s. 19). Czytelnikom mo¿e
siê zaœ wydaæ, ¿e na pocz¹tku podró¿y dobrze jest oswoiæ strach jej towa-
rzysz¹cy. Jednak ten powraca w pi¹tym rozdziale. Jeœli – jak zaœwiadcza
Jêdrzej Zbylitowski, kronikarz morskiej podró¿y króla Zygmunta III Wazy
do Szwecji w 1593 r. – wówczas lêkano siê „morskiej góry” i „tajemniczej
»Panny«”, to w czasach wspó³czesnych, zw³aszcza po II wojnie œwiatowej,
realnym zagro¿eniem sta³y siê miny morskie (s. 30). Wspó³czesnoœæ, tak
zazwyczaj sceptyczna, doceni³a te¿ dawne opowieœci o olbrzymich krake-
nach, kiedy rybacy wy³owili potê¿n¹ oœmiornicê. Nie da siê chyba poli-
czyæ przypadków pojawienia siê okrêtu-widma... Fenikowski sypie jak
z rêkawa mniej lub bardziej mro¿¹cymi krew w ¿y³ach opowieœciami z ku-
bryku, a na koniec dokonuje rekapitulacji morskich przes¹dów: iskra od
pierwszego uderzenia na stoczni zwiastuje rych³e zatoniêcie; ka¿dy nowi-
cjusz musi wypiæ szklankê morskiej wody dla oswojenia siê z ¿ywio³em;
nikt z za³ogi nie mo¿e siê znaleŸæ wy¿ej ni¿ kapitan; na mostku nie mo¿-
na jeœæ, paliæ i gwizdaæ; kobieta10, prawnik i ksi¹dz to pewni „jonasze”;
tako¿ trumna na statku przynosi nieszczêœcie; o kotach, zaj¹cach lub œwi-
niach lepiej nawet nie mówiæ; przybite do masztu podkowa, z¹b rekina lub
czaszka topielca przynosi szczêœcie; aby przywo³aæ wiatr, nale¿y poskro-

10 Przytaczaj¹c ten szeroko rozpowszechniony zwyczaj, Fenikowski jednak siê do niego
dystansuje, a raczej wykorzystuje dystans jednego z rozmówców: „Pytam ochmistrza
(...): – S¹dzi pan, ¿e kobieta na pok³adzie przynosi pecha? – Mo¿e na pok³adzie, ale
nie w kambuzie – odpowiada bez namys³u. – Na Pucku kucharzem jest babka przy
koœci. Swego koksmata musztruje jak kapral, ale gotuje znakomicie. (...) Za³oga
nigdy by siê nie zgodzi³a, aby j¹ zmustrowano” (s. 48).
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baæ maszt, aby go uœmierzyæ – rzuciæ za burtê z³ot¹ monetê; na statkach
rybackich mycie pok³adu przed zaci¹giem „zmywa rybê”; na morzu nie
wolno skrzywdziæ mewy, a w porcie – „mewki”; choæ siadaj¹ce na pok³a-
dzie przelotne ptaki nie wró¿¹ niczego dobrego – nie mo¿na ich przeganiaæ
(s. 34-35).

Zakazów jest znacznie wiêcej: schodz¹c z pok³adu, nie wolno siê cof-
n¹æ po zapomniany przedmiot; na statku lepiej poruszaæ siê po prawej
burcie, lewa jest bardziej nara¿ona na niebezpieczeñstwo itp. Aby dokoñ-
czyæ ten temat, Fenikowski powo³uje siê – znowu – na swojego znajomego
Kaszubê, szypra ³odzi rybackiej, który:

gdy zasn¹³ którejœ nocy w kubryku, a niespodziewanie nadszed³ ostry szkwa³,
jakieœ licho, „gwesno klabaternik, ma³y na dwie stopu purtok przyswiecaj¹cy
sobie wid¹ okrêtniczej latarni”, œci¹gn¹³ z niego poœciel i w porê ostrzeg³ przed
niebezpieczeñstwem (s. 36).

Takie to refleksje towarzysz¹ narratorowi na chwilê przed zaœniêciem,
por¹ najbardziej do tego sposobn¹11.

Sztukê robienia tatua¿y, znan¹ ludzkoœci od zarania dziejów jako
sposób oznaczania przynale¿noœci grupowej, marynarze stosuj¹ chêtnie.
Do niedawna tylko oni, ¿o³nierze i przestêpcy u¿ywali takiej formy iden-
tyfikacji. Im te¿ przypisuje siê przywiezienie tej nazwy do Europy w XVIII
wieku z wysp Polinezji, gdzie „tatau” oznacza wykonywanie na skórze
rysunków i inskrypcji za zgod¹ cz³owieka12.

Fenikowski chêtnie podejmuje ten temat, opisuj¹c ¿ycie towarzyskie
Kopenhagi i z wyraŸn¹ ironi¹ wymienia wzory obejrzane na wystawie
„mistrza tatua¿u”:

go³¹bek z sentymentalnym napisem „Love”, ¿eñska g³ówka poœrodku pajêczej
sieci, krzy¿ „na pami¹tkê ukochanej matce”, s¹ parowce i ¿aglowce, kwiaty,
amerykañscy kowboje, skrzy¿owane flagi, has³a w rodzaju „lepsza œmieræ ni¿

11 Obszernemu ogl¹dowi podda³a tematykê przes¹dów i wierzeñ ludzi morza Barbara
Froissart, ale w odniesieniu do innego materia³u literackiego – powieœci historycz-
nych Fenikowskiego. Patrz: tej¿e, Morska historia i legenda w prozie Franciszka
Fenikowskiego, [w:] Literatura gdañska i ziemi gdañskiej po 1945 roku, pod red.
A. Bukowskiego, t. II, Gdañsk 1986, s. 76-87.

12 Patrz: J. Maisonneuve, Rytua³y..., s. 13, 67-68. Fenikowski na s. 272 przytacza
bogatszy Ÿród³os³ów.
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dyshonor”, trupia czaszka przebita
straszliwym sztyletem. ¯adna praca nie
hañbi? Business? W ka¿dym razie nie
jak ka¿dy inny (s. 269).

Spoœród zwi¹zanych z tatua¿em
osobliwoœci zebranych przez autora
z ca³ego œwiata najciekawszy wy-
daje siê przypadek przywiezionego
do osiemnastowiecznego Londynu
przez pirata Dampiera ksiêcia Jeoly
z Sumatry. Podziwiano go wówczas
powszechnie nie tylko w tawernach,
lecz zrobi³ karierê w ówczesnych
salonach (s. 270). Dowiadujemy siê
te¿ o symbolicznych znaczeniach ta-
tua¿y: kotwica – szczêœliwy powrót
z rejsu, ró¿a – szczêœcie w mi³oœci,
wschodz¹ce s³oñce i delfin – fortun-

na ¿egluga, czaszka przebita ostrzem – udana zemsta, ¿aglowiec i globus
– op³yniêcie Ziemi, ko³o ratunkowe – ratunek w awarii, znany motyw sy-
reny to wizerunek Izydy, opiekunki ¿eglarzy w staro¿ytnoœci (s. 272).
Oprócz tych tradycyjnie morskich motywów wystêpuj¹ licznie patriotycz-
ne, religijne i inne. Rozwa¿ania te zostan¹ przerwane przez dwóch pija-
nych szwedzkich marynarzy – a jak¿e, wytatuowanych – którzy szukaj¹
nowej okazji do wypitki. Mocna puenta to czêsty zabieg koñcz¹cy roz-
dzia³y tego dziennika podró¿y.

Specyficzn¹ konsekwencj¹ przebywania na morzu jest zespó³ przypa-
d³oœci okreœlany popularnie jako choroba morska. Nie mog³o jej zabrak-
n¹æ i w opisie podró¿y do Skandynawii, chocia¿ autor podkreœla swoj¹
niewra¿liwoœæ w tym wzglêdzie. Zaczyna on od zabawnej dykteryjki
o kapitanie przemawiaj¹cym do goœci zebranych przy coraz bardziej pu-
stoszej¹cym stole (s. 209), by nastêpnie daæ dowody, i¿ wszelkie stworze-
nia cierpi¹ przy du¿ej fali, znane zaœ wyj¹tki spoœród ludzi to g³uchonie-
mi, Gandhi i… Jerzy Putrament. Po czym nastêpuj¹ jêzykoznawcze roz-
wa¿ania na temat kilku wariantów polskiego zwrotu „pojechaæ do Rygi”:
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„nie rzucaj kotwy w stolicy
£otwy”, „Pojechaæ nad Ba³tyk do
£otwy”, „pierwsze fal podrygi
zdryfowa³y a¿ do Rygi” (s. 210),
wsparte autorytetami Eugeniusza
S³uszkiewicza i badacza folkloru
Jana Stanis³awa Bystronia. Wresz-
cie, by zdaæ sprawê ze skali opisy-
wanego zjawiska, siêga Fenikowski
do przekazów staro¿ytnych. Okazu-
je siê, ¿e niektórzy z nich woleli
zgin¹æ, ni¿ cierpieæ „nauseê”: Syla-
nus, teœæ Kaliguli musia³ wybieraæ
miêdzy samobójstwem a podró¿¹
morsk¹ z ziêciem – wybra³ to
pierwsze (s. 211), a Cycero, ucho-
dz¹c przed Antoniuszem, musia³
z powodu choroby morskiej przer-
waæ podró¿, zosta³ uwiêziony i œciê-
ty. Wœród ofiar, ju¿ nie tak krwawych, wymienia Fenikowski m.in. Jana
Kazimierza, Artura Oppmana, ba, nawet takich œmia³ków jak Sir Horacy
Nelson i Joshua Slocum. Udziela te¿ – powtarzaj¹c za innymi – wskazó-
wek, jak uchroniæ siê od tych m¹k. Bardziej jednak chodzi o osi¹gniêcie
efektu humorystycznego, boæ przecie¿ autor stoi w jednym szeregu z sa-
mym Gandhim i Putramentem.

Wœród rozwa¿añ o obyczaju marynarskim nie mog³o te¿ zabrakn¹æ
przegl¹du specyficznej frazeologii marynarskiej, czêstokroæ o humorys-
tycznym zabarwieniu. Mo¿e ona dotyczyæ geografii, gdy Hel staje siê
„Krowim Ogonem”, trasa Gdañsk – Kilonia „Marsza³kowsk¹”, Kattegat
„Koci¹ Dziur¹” itd. (s. 74). Innym polem ludycznego nazewnictwa staje
siê ¿ycie codzienne na statku, gdzie za³ogê nazywa siê „balastem”, kucharze
i pracownicy gospodarczy to „parasole”, trap staje siê „Jakubow¹ drabin¹”
itp. Nie uchroni¹ siê przed przydomkami marynarze. Nadaje siê je „nawet
tym, co nie przeszli jeszcze przez chrzest równikowy”, np. „¯ab¹” naz-
wano jedyn¹ kapitan w polskiej marynarce – Danutê Kobyliñsk¹-Walas,
„Szamanem morskim” opisanego w ksi¹¿ce pod tym samym tytu³em przez
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Karola Olgierda Borchardta – kapitana przedwojennych transatlantyków,
Eustazego Borkowskiego (s. 75).

Fenikowski nie poprzestaje na przytoczeniach zawodowego slangu ma-
rynarzy. Przekonuje, ¿e wspó³czesna polszczyzna obfituje w zwroty fraze-
ologiczne morskiej proweniencji:

Dawniej mówiliœmy „zwin¹æ chor¹giewkê”, teraz „zwijamy ¿agle” (...). Zyska-
³y sobie w potocznym jêzyku prawo obywatelstwa takie zwroty, jak: „zakotwi-
czyæ, zdryfowaæ, sondowaæ, odcumowaæ, iœæ pod balastem, wystawiæ ruf¹ do
wiatru, pilotowaæ, skaperowaæ, storpedowaæ, wytra³owaæ, dobiæ do portu,
wyp³yn¹æ na szerokie wody” (s. 206).

Taka konkluzja zdaje siê potwierdzaæ wyodrêbnion¹ w niniejszych
rozwa¿aniach dominantê tematyczn¹. Jej obecnoœæ zreszt¹ nie ogranicza
siê jedynie do omawianego tu tomu czy innych tekstów o charakterze
faktograficznym. Barbara Froissart – jak ju¿ wspomnia³em wy¿ej – wyod-
rêbnia tematykê ¿eglarskich wierzeñ, przes¹dów i wró¿b w omówieniu
powieœci historycznych Fenikowskiego. Źród³em szczególnie obfituj¹cym
w tego typu opowieœci jest Rêkopis z gospody „Pod £ososiem” (1957),
powieœæ, w której pierwszoosobowy narrator-œwiadek uwiarygodnia wspo-
minane historie, np. o Szwedach spoufalonych z diab³ami. Tematyka nie-
zwyk³ych morskich opowieœci zdominowa³a tak¿e „powieœci marynar-
skie”13  Fenikowskiego – Czerwon¹ rêkê (1974), Sea gull (1976) oraz
Przytu³ek œwiêtego Jakuba (1980).

Mo¿na zatem chyba pokusiæ siê o twierdzenie, i¿ szeroki dop³yw mor-
skiego folkloru zasila dzie³o pisarza w ró¿norodnych jego formach – stra-
sz¹c, bawi¹c i wychowuj¹c, tzn. przyzwyczajaj¹c nowe pokolenia roda-
ków do kontaktów z ¿ywio³em, budz¹cym zawsze i ciekawoœæ... i obawy.

13 Terminem tym pos³uguje siê Regina Witkowska, Odczytywanie morza..., s. 60.
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K raj lat dziecinnych... Miejsce, ludzie, obyczaj, tradycje, mowa wresz-
cie. To, co stanowi istotê filozofii regionalizmu. To, co stanowi o tym,

jak kszta³tuje siê cz³owiek. Cz³owiek, w którym ten œwiat zostaje i odci-
ska piêtno niezatarte.

Tak w³aœnie kszta³tuje Fenikowski losy bohatera powieœci Czerwona
rêka1 oraz Sea-gull2. Bohatera, którego kaszubski œwiat lat dziecinnych
idzie za nim w jego burzliwym ¿yciu, pe³nym przygód, ludzi i miejsc. Jest,
przypomnijmy, œwiat XVII wieku, klimat tego czasu odtwarza autor
w powieœciach. Walenty Onasz, cz³owiek morza, który zje¿d¿a na ró¿nych
statkach i okrêtach wiele wód, poznaje wiele miejsc, wielu ludzi. I obojêt-
nie, jakby te inne œwiaty nie by³y ciekawe czy straszne, pe³ne rzeczy nie-
zwyk³ych i czynów piêknych lub okrutnych, to œlad w œlad idzie za Ona-
szem jego Wysoki Kraj. Kraj, do którego wraca myœl¹ w wielu chwilach
¿ycia i który jest osi¹ ca³ej konstrukcji obu powieœci.

W najstarszych wspomnieniach widzi Onasz matkê:
m³od¹ jeszcze rybaczkê w chuœcie bia³ej, sp³owia³ym kabacie, grubej spódnicy,
drewnianych trepach. Stoi w porywistym wichrze, na wydmuchu, nad gardziel¹

JOWITA KÊCIÑSKA-KACZMAREK

S£UPSK

„Kaszub¹ jestem, Kaszub¹ zostanê”,
czyli Walentego Onasza przypadki

1 F. Fenikowski, Czerwona rêka, Gdañsk 1974. Dalej skrót CR i oznaczenie numeru
strony.

2 Ten¿e, Sea-gull, Gdañsk 1976. Dalej skrót SG i oznaczenie numeru strony.
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Babiego Do³u (...). Smuk³a bia³ka jedn¹
rêkê do brwi przyk³ada, drug¹ œciska
d³oñ bosonogiego ch³opczyny, z szop¹
w³osów na oczy spadaj¹c¹ (CR, 9).

Czêsto te¿ ma Onasz przed
oczyma „zagrodê so³tysa Glosza,
zadymion¹ kuŸniê Bia³ka, pochy³e
krzy¿e cmentarza pod potarganymi
wiatrem, nagimi drzewami, wiechê
Tymianowej karczmy, omsza³e strze-
chy krzywych chat rybaków i ch³o-
pów” (CR, 9).

Wprawdzie wie, i¿:
Taki bowiem by³ obyczaj ludzi

z Wysokiego Kraju, ¿e gdzie siê urodzili,
tam na ogó³ i tkwili do samej œmierci.
Nie wychylali nosa poza swój zak¹tek,
chyba ¿e przysz³o Pañsk¹ Drog¹ po-

wieŸæ ryby ¿ukowskim pannom czy morzem na Feszmark [Targ Rybny
w Gdañsku – J.K.-K.] do Gdañska pod Czerwon¹ Basztê £abêdŸ albo z po-
bo¿n¹ ruszaæ pielgrzymk¹ do Oliwy, Swarzewa, ¯arnowca, Wejherowskiej
Woli na Kaszubach zwanej Now¹ Jerozolim¹, odk¹d wzniesiono na tamtej-
szych lasem poros³ych wzgórzach kalwariê tak piêkn¹, ¿e równej chyba we
francuskiej Bretanii szukaæ by trzeba (CR, 8).

Jednak przecie¿ jego w³asny los rzuci³ go w œwiat bardzo od kaszub-
skiego Wysokiego Kraju odleg³y.

I od razu te¿ we wspomnieniu kraju lat dziecinnych rysuj¹ siê drogi
i miejsca tej jedynej na œwiecie krainy przynale¿ne i wi¹¿¹ce siê z tradycj¹,
wierzeniami, postaw¹ ludzi. Bo to miejsca, obok ludzi, stanowi¹ o barwie
i bogactwie ka¿dej ziemi. Te miejsca i ci ludzie prezentowani s¹ na Kal-
warii Wejherowskiej, kiedy to „przybywali ludzie z Chyloni, Cisowej,
Zagórza. Kompanie jak strugi wlewa³y siê w nasz¹ tocz¹c¹ siê rzekê (...).
U redzkiej œwi¹tyni doszlusowali do nas pokutnicy z Mostowych B³ot,
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z Dar¿lubskiej Puszczy, z Puckiej
i Swarzewskiej Kêpy, z Rybaków na
helskim miêdzymorzu” (CR, 21)3.

Tak wiêc Waliszk Onasz wspo-
mina i widzi oczyma wspomnieñ
miejsca, które wi¹¿¹ siê z krajem lat
dziecinnych. Ale tak¿e z wierzenia-
mi, baœniami, opowieœciami, œwia-
tem magii i czarów nale¿nych tej
tylko krainie. Oto ju¿ w najstarszym
z zapamiêtanych obrazów matka
z nim ma³ym stoi: „na wydmuchu,
kêdy poœród krzewi¹cych siê ¿ar-
nowców w noc œwiêtego Jana Smê-
tek na kobylim czerepie przygrywa³
wiedŸmom popijaj¹cym wino ze
skorup gêsich jaj, a mg³aw¹ jesieni¹
cwa³owa³ na czarnym koniu dziki
³owiec w czerwonych trzewikach”
(CR, 9).

Tu przecie¿, jak w wielu innych miejscach Kaszub:
opowiadano powiastki o niebieskim Furmanie z Mlecznej Drogi, o nabo¿nej
królewiance, co zbudowa³a w Chmielnie modrzewiowy koœció³, a ojczym –
okrutny poganin – kaza³ j¹ za to gwoŸdziami przybiæ do koœcielnych drzwi
i utopiæ w K³odnie, o Olszowym Marcinku – drewnianym synu drwala z Olszo-
wego Haku czy o zatopionym Oksywiu (CR, 14).

3 Warto przypomnieæ tu literack¹ drogê na Kalwariê Wejherowsk¹ z ¯ycia i przygód
Remusa Aleksandra Majkowskiego. Miejsce to pe³ni³o rolê szczególn¹ nie tylko
wobec pielgrzymów, którzy brali udzia³ w pielgrzymce wejherowskiej; jest to miej-
sce znacz¹ce przede wszystkim dla Remusa i Muchy-Zab³ockiego, którzy w tym
w³aœnie miejscu próbuj¹ znaleŸæ rozwi¹zanie nurtuj¹cych ich pytañ. O roli tego sank-
tuarium w literaturze kaszubsko-pomorskiej pisz¹ w ksi¹¿ce zbiorowej Kalwaria
Wejherowska – ¿ywy pomnik kultury barokowej na Pomorzu, red. K. Krawiec-Z³ot-
kowska, Wejherowo 2008, zw³aszcza T. Linkner, Aleksandra Majkowskiego Piel-
grzymka Wejherowska z „koñca wieku” XIX, s. 73-82 lub A. Kuik-Kalinowska, „Do
Wejherowa, na kalwaryjê” – œlady obecnoœci Kalwarii Wejherowskiej w poezji
kaszubskiej i polskiej, s. 127-136.
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A ¿e Oksywie jest miejscem najbli¿szym Waliszkowi, przypomina on,
i¿ owo zatopione Oksywie – „mia³o staæ pod Kêp¹ na wysuniêtym w za-
tokê piaszczystym cyplu. Jedyna droga do niego prowadzi³a przez g³êboki
¿³ób Babich Do³ów, a rz¹dzi³ nim str¹dowy starosta, wielki pysza³ek i okrut-
nik” (CR, 15). To starosta „strzela³ w gniewie do szydz¹cych zeñ œmieszek.
Przekl¹³ go opat Odrow¹¿ za ludzkie krzywdy. Przeklê³o go morze za
mewy zabite (...). Ba³tyk ogromnymi denegami wtargn¹³ na l¹d i zabra³
stare Oksywie razem ze z³ym starost¹” (CR, 14). Starosta potêpiony „musi
do koñca œwiata jako »dzewy ³owc« cwa³owaæ po Kêpie na bia³ym koniu
w tumanach piaszczystej kurzawy (...). Nocni przechodnie spotykali go
nieraz to u Mysich Gór, to na Morskiej Drodze ko³o Podgórza, to w Babich
Do³ach” (CR, 15).

Dziki ³owca, dzika jachta – jak¿e znany, powracaj¹cy w innych pomor-
skich opowieœciach motyw...4  Znakomicie wkomponowany we wspo-
mnienia ch³opiêce Onasza, tworz¹cy nastrój miejsca, z którego bohater
wyszed³...

Ten nastrój by³ w opowieœciach „kopido³a” Gruby, który:
wolnym czasem na ¿ebry chadza³ (...), przysiada³ niekiedy ko³o nas na polu na
przydro¿nym kamieniu (...), rozgada³ siê o pustych nocach, wieszczych dŸwi-
gaj¹cych siê z mar, widmach Szwedów, pogrzebionych pod oksywskim koœcio-
³em, a tu³aj¹cych siê cieniami w mgliste zmierzchy czy ranki jesienne, o du-
chach rozbitków, którzy k³óc¹ siê w ciemnoœciach, kto z nich przywiód³ okrêt
do zguby... (CR,15-16).

Znajdujemy opisy ró¿nych uroczystoœci:
Rok za rokiem ko³em siê toczy³: Gody, huczna zabawa „maszopska” na

Trzech Króli (...), potem zapustny poniedzia³ek (...). Na œwiêty Grzegorz,

4 Wystarczy zajrzeæ choæby tylko do Ottona Knoopa, Legendy pomorskie, prze³.
D. Kaczor, I. Kowalska, Gdynia 2008 i odnaleŸæ zapisy: Czarny pan, B³êdny ogieñ
i piekielni myœliwi, Piekielne polowanie, Czarna ³owczyni, Piekielni myœliwi pod
Kuleszowem, Piekielne ³owy pod Budowem, Piekielni myœliwi pod Rzuszczem –
wszystkie osnute wokó³ motywu dzikiego ³owcy; ten¿e motyw czêsty jest w innych
pomorskich zbiorach podañ, legend, opowieœci np. w opracowaniach: R. Regliñski,
Legendy Borów Tucholskich, Gdynia 2001; B. Stankiewicz, Legendy i podania Krajny
i Pojezierza Wa³eckiego, Gdynia 2009; G. Szramke, W wieczornej mgle, Gdynia
2004 i in.
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jeœli tylko lód puœci³ (...), Bona zaje¿d¿a³ wczesnym rankiem przed koœcieln¹
wrótniê. Ksi¹dz dobrodziej w bia³ej kom¿y wychodzi³ z zakrystii (...). Œwiê-
ci³ laskorn. Nie ¿a³owa³ œwiêconej wody (...). Maszopi klêkali na drodze, od-
mawiali pacierz i nim bia³ki dŸwignê³y siê z ³ó¿ek, ruszali na str¹d, by z dala
od urocznych oczu niewieœcich zastawiæ o wschodzie s³oñca wielki niewód
(CR, 17).

A po¿egnanie Starego Roku? Obecnie kojarz¹ce siê prawie tylko ju¿
z huczn¹ zabaw¹ sylwestrow¹… Bogactwo zachowañ, obyczajów, zabaw,
zabiegów magicznych, kiedy to:

Klucznica (...) zarabia³a ciasto na noworoczne p¹czki (...). Po innych
wsiach m³ode roztrêbachy obmyœla³y nocne figle: komu wóz wci¹gn¹æ na
strzechê, komu puœciæ na podwórko jego w³asnego psa z latarni¹ na grzbiecie,
¿eby pomyœla³, ¿e to Purtk przybieg³ po jego duszê, kogo nastraszyæ trupi¹
czaszk¹ z wydr¹¿onej bani, z gorej¹c¹ wewn¹trz ³ojówk¹? Poprzebierani za
rozmaite maszkary chodzili z gwiazd¹ po obejœciach. Gospodarze strzelali
w sadach z rusznic do drzew owocowych, aby szczodrze rodzi³y. Muzykanci
po karczmach stroili instrumenty. W Redzie panny pali³y k¹dzio³ki. Pod Dêbem
gdyñscy gnojce rzucali do miski pe³nej wody z³oty pierœcieñ i próbowali wy-
³owiæ go ustami, bo ten, co takiej sztuki dokona³, mia³ siê w nastêpnym roku
wzbogaciæ dziêki obfitym po³owom. W niedalekiej Rumi dziewczêta rzuca³y
za siebie trepki. Jeœli pantofel pad³ trzy razy nosem w stronê drzwi, wró¿y³o to
nieomylnie, ¿e w³aœcicielka przed nastêpnym Sylwestrem zamieni wianek na
czepiec mê¿atki. Jak Kaszuby d³ugie i szerokie – lano wosk, ustawiano œwiecz-
ki w orzechowych ³upinkach, œmiano siê z szalej¹cych gwi¿d¿y, wystrojonych
za niedŸwiedzie, kozy, barany. Kominiarz wymiata³ „stary rok” i rozsypywa³
po izbach popió³ z niedopalonymi wêgielkami. Obsypywano przechodniów
zza p³otów grochem i pszenic¹. Wystrzegano siê póŸnego wstawania, picia,
k³ótni, p³aczu, ka¿dy bowiem wiedzia³, ¿e jak spêdzi ten dzionek, tak bêdzie
postêpowa³ przez okr¹g³y nadchodz¹cy roczek. Wyczekiwano nastêpnego
ranka, gdy¿ jeœli wstawa³ dzieñ chmurny, grozi³ g³ód i niedostatek. Dzwoni¹c
w kocio³ki, bij¹c w garnki, wypêdzano o pó³nocku z wiosek zesz³orocznego
starucha (CR, 137).

Przytoczony fragment to istny bedeker – zawieraj¹cy opisy zwyczajów
zwi¹zanych z tym œwiêtem.

Zwróæmy uwagê na to, co tak trafnie przedstawi³ ustami narratora Fe-
nikowski: harmonijne po³¹czenie wierzeñ i zachowañ chrzeœcijañskich
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z reliktami dawnych wierzeñ. Jest ksi¹dz dobrodziej, œwiêcona woda, s¹
„uroczne” oczy bia³ek, jest przeganianie hukiem tego, co stare i z³e...
Bogaty materia³ do rozwa¿añ etnograficzno-obyczajowo-literackich5.

A œwiat zmar³ych, który czu³o siê tu¿ obok œwiata ¿ywych? Wiadomo
by³o oksywiakom, i¿:

Obecnoœæ (duszy) czu³y psy i konie. Ludzie strzegli siê, aby napotkanej
osoby nie pozdrowiæ Bo¿ym s³owem, bo wtedy ¿¹da³a nie³atwych do spe³nie-
nia przys³ug: modlitwy o pó³nocy pod rozstajnym krzy¿em, przeprawienia
czó³nem przez zamglon¹ zatokê na Hel, naprawienia krzywdy wyrz¹dzonej za
¿ycia (CR, 39).

We wspomnieniach Walentego Onasza jego oksywski œwiat:
roi³ siê od strachów. Bano siê duchów, wiêksz¹ jednak trwogê wzbudza³y cza-
rownice. Szkodzi³y one przez ca³y rok, odbiera³y mleko krowom, rzuca³y uro-
ki, mog³y ca³ymi godzinami wpatrywaæ siê czerwonymi oczyma w s³oñce,
dowiadywa³y siê od wys³anych wron, co siê w której checzy dzieje, wywo³y-
wa³y posuchy, gwa³towne sztormy, odpêdza³y ryby od brzegu, sk³óca³y ma³¿eñ-
stwa, podjudza³y s¹siada na s¹siada (CR, 39).

Pleban oksywski, wychowuj¹cy Walentego Onasza po niespodziewa-
nej œmierci jego rodziców, w kazaniach swych napiêtnowa³ wiele z „po-
gañskich przes¹dów” – jak je okreœla³. Rozpleni³y siê one, jak wtedy, gdy
Jezus „na brzeg morski zawita³ z Dobr¹ Nowin¹, Ÿli zaœ oksywianie na
wyspê sw¹ promem przeprawiæ Go nie chcieli, musia³ wiêc such¹ nog¹
przebyæ rozlewiska, które te¿ zaraz po tej cudownej przeprawie ust¹pi³y
miejsca l¹dowi” (CR, 45). Albo w innym miejscu:

Azacz to Gruba nasz parê niedziel temu nie przep³oszy³ z cmentarza dziew-
ki jednej, co tam ogryzion¹ przez mrówki ¿abê chcia³a zakopaæ, aby niemi³u-
j¹cego m³odzieñca przywabiæ do siebie œwiêtokradczym tym sposobem? Albo¿
to starzy gdynianie nie bili onegdaj o wschodzie s³oñca niewodu na Galarach,
mniemaj¹c, ¿e sobie tym obfitsze po³owy zawaruj¹? (CR, 45)

5 Mo¿na by w tym miejscu konfrontowaæ opisy literackie Fenikowskiego z etnogra-
ficznymi charakterystykami takich autorytetów jak Barbara Stelmachowska, Rok
obrzêdowy na Pomorzu, „Pamiêtnik Instytutu Ba³tyckiego”, 1933 lub Bernard Sychta,
S³ownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, t. 1-7, Wroc³aw 1967–1976.
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Wiedzia³ przecie pleban, i¿ parafianie jego:
³owili ryby w œwi¹tek i pi¹tek, nie bacz¹c, ¿e w œwiêty dzieñ diabe³ pomaga
w po³owach maszopom, ale ci musz¹ za to po œmierci bez wytchnienia a¿ do
koñca œwiata ci¹gn¹æ ciê¿kie niewody. Czêsto brali „œluby pod mostem”, nie
prosz¹c proboszcza, aby im rêce stu³¹ zwi¹za³. Kradli sosny z witomiñskiego
boru. Toczyli rybackie pojedynki w gospodzie Blumki, dŸgaj¹c siê d³ugimi
no¿ami przez sieæ zawieszon¹ u sosrêbu (CR, 47).
m³ode gdynianki (...) powiada³y matkom, i¿ skocz¹ tylko po wodê do studni
i bieg³y do okrêtowych cieœli na ³êgi. Œwieci³y tam, zamienione w b³êdne ogni-
ki (...). Zwabia³y m³odych na b³ota, namawia³y do grzechu, topi³y w torfowych
morzkulcach (CR, 47).

I piêkna opowieœæ o genezie œcinania kani (wraz z przedstawieniem
ca³ego obrzêdu)6:

Kiedy Pon Jezusk ze œwiêtym Piotrem chodzi³ po œwiecie (...), poprosi³
jedn¹ bia³kê w Gdyni o wodê. Bia³ka-czarownica nie dopuœci³a go do studni.
Za karê zamieni³a siê w kaniê. Lata nad ziemi¹, nêkana wiekuistym pragnie-
niem, wo³a: „Pic! Pic!”, bo wolno jej czerpaæ jeno s³on¹ wodê z morza. Poku-
tuje, grzeszy jednak po dawnemu. K³amie, krzycz¹c: „Pioterek wylal wodê!”
Kurczêta kradnie, posuchê sprowadza, gdy w którym si¹dzie ogrodzie. Nie ma
dla ludzi litoœci i ludzie dla niej nie maj¹ zmi³owania (CR, 40).

Kani¹ nazwali miejscowi córkê tajemniczego Bitnika, jak siê potem
okaza³o – mê¿a straconej w Wejherowie bia³ki pos¹dzonej o czary. Kani¹,
któr¹ zaczêto przeœladowaæ i gnêbiæ. Kaniê-Zofk¹, któr¹ opiekowa³ siê
Waliszk i której obiecywa³ pomoc i przyjaŸñ.

Osi¹ konstrukcyjn¹ obu powieœci jest wiara ludzi morza: rybaków
i marynarzy – i¿ mewy, to ptaki szczególne7:

Zapisa³y mi siê w pamiêci porzekad³a oksywskich maszopów:
„Dobrze byæ matce w mewiej gromadce!”
„Kiedy mewy, ¿ory piej¹, bêdzie deszcz!”

6 Najpe³niejszym chyba opracowaniem etnograficznym tego obyczaju jest praca Jana
Rompskiego, Œcinanie kani. Kaszubski zwyczaj ludowy, Toruñ 1973.

7 Ponownie mo¿na tutaj przywo³aæ opracowania etnograficzne B. Sychty albo A. Fi-
scher, Zarys etnograficzny, [w:] Polskie Pomorze, t. 1: Ziemia i ludzie, red. J. Boro-
wik, Toruñ 179-230.
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„Mewi krzyk, morski ryk!”.
„Gdy mewy wylec¹ g³êboko w kraj, zawdy jakieœ nieszczêœcie z morza wyj-
dzie, a¿ cz³owiekowi oczy ³zami zajd¹” (CR, 10).

Jednak najwa¿niejsze, i¿:
krzywdziæ tych ptaków nikomu nie by³o wolno, bo taki krzywdziciel przemie-
nia³ siê w piekielnego potêpieñca albo „jonasza”, którego z³y uczynek zawsze
morze pomœci³o. Dowiedzia³em siê o tym póŸniej, gdy rodziców moich jednej
nocy zd³awi³o choróbsko nieszczêsne (...). Pomarli jednej nocy, mn¹ zaœ, sie-
rot¹, poczciwie zaopiekowa³ siê ksi¹dz komendariusz Kolebka (CR, 10).

A dotyka ona bezpoœrednio Onasza, jako ¿e dopiero od wuja swego
dowiaduje siê, sk¹d to nazwisko, co trzymano dot¹d przed Waliszkiem
w tajemnicy. Oto dziad Walentego z dwoma innymi g³odomorami w okres
g³odu z³apa³ mewy, by g³ód swój i rodziny zaspokoiæ. Ca³¹ trójkê spotka³a
okrutna œmieræ. Starka Onasza „Ch³opy, aby w³asne ¿ycie ratowaæ, rzucili
u szwedzkich Kamieni jako „jonasza” g³odnym grzywaczom” (CR, 54).
I to wydarzenie, wraz z przezwiskiem: jonasze-Onasze, sz³a odt¹d za ch³op-
cem w jego trudne ¿ycie.

Najpierw zginê³a jego przyjació³ka Zofka, w checzy podpalonej przez
mieszkañców wsi. Ból po tym strasznym nieszczêœciu, kojony ucieczk¹
w ¿ycie marynarskie, odciêciem siê od wszystkich bia³ek, zatrzyma³ siê
niespodziewanie podczas spotkania dziewczyny, która przypomina³a mu
zaginion¹ Zofkê. Sea-gull, Szkotka, bohaterka drugiej czêœci tej opowie-
œci, któr¹ okrutny los rzuci³ do znienawidzonego Londynu, sta³a siê naj-
wiêksz¹ mi³oœci¹ i najwiêkszym przekleñstwem Walentego. Mi³oœci¹ za-
koñczon¹ wreszcie tragiczn¹ œmierci¹ dziewczyny. Tak dope³nia³ siê los
kaszubskiego ch³opca-Onasza, za którym przekleñstwo zabitych mew sz³o
krok w krok, poprzez wszystkie drogi jego burzliwego ¿ycia. Sz³o do miej-
sca ostatniego, w którym, jak w dobrym œnie, wraca do niego œwiat lat
dziecinnych. Kaszubski œwiat Wysokiego Kraju. Bo przecie¿:

Tyle ogl¹da³em wybrze¿y, przyl¹dków, zatok, a przecie¿, kiedy teraz po-
wieki przymru¿ê, nie jawi mi siê baszta na wyspie Neuwerk, czerwieniej¹ce
w pianach ska³y Pointe du raz, dzwonnice Lizbony, piêkniejszy od snu tum na
Górze œw. Micha³a, jeno Wysoki Kraj mych lat dziecinnych. Widzê jak na d³oni
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drogê prowadz¹c¹ od Starego Dêbu w Gdyni, przez ³êgi, torfowiska, chybotli-
wy mostek na Chylonce, wspinaj¹c¹ siê g³êbokim w¹do³em pod górê, ku naj-
starszemu bodaj na kaszubskim brzegu koœció³kowi œw. Micha³a Archanio³a.
Ogl¹dam figurkê przydro¿n¹ z zatartym napisem: Zdrowaœ, Marya (CR, 9).

I jeszcze powrót, ju¿ w sukni duchownego, na Oksywie, w swoje miej-
sce najpierwsze. Powrót w miejsce, gdzie:

Co roku o tej porze mewy za oknami mej plebanii krzycz¹ jak opêtane,
a na cmentarzu, pomiêdzy nagrobkami, krzy¿ami, pniami nagich drzew b³¹dz¹
w siwych tumanach mg³y widma pogrzebionych tam Szwedów, na nowo
w przesz³oœæ moj¹ powracam, rozpamiêtujê najosobliwsz¹ ¿ywota mego przy-
godê” (SG, 410).

Wêdrujê brzegiem zatoki, patrzê na mewy szybuj¹ce nad urwiskiem Bawo-
lego £ba (...). P³osz¹c jaŸwce i lisy, ogl¹dam zapad³¹ dziurê na jego zboczu,
gdzie gnieŸdziæ siê mia³y z³e baby – postrach mojego dzieciñstwa, oksywskie
cioty, co chytrze przywabia³y ma³ych ch³opców, by potem sprzedaæ je za talary
niebelnikom piratom na zbójeckie czarne statki, noc¹ podp³ywaj¹ce pod
Wysoki Kraj” (SG, 402).

A jednak „Nie ma ju¿ krzywej, samotnej checzy na Oksywskich Pias-
kach. Trawy poros³y zapad³¹ mogi³kê, w której stary Gruba pochowa³ po-
pio³y Kani i Bitnika” (Sea-gull, 410).

I niezwykle sugestywny opis pustej nocy po œmierci starego szypra8:
W checzy Bornów p³on¹ œwiece. Cienie chodz¹ po œcianach. Pomarszczo-

nego, wysch³ego na wiór Paszylka, ogolonego, obmytego, odzianego przez ob-
lekajki w œmierteln¹ koszulê, przewi¹zan¹ w pasie i u rêkawów modrymi ble-
wi¹zkami, w poñczochy z bia³ej we³ny i trzewiki, aby boso nie chadza³ na
pokucie, podniesiono ju¿ z piasku. Go³og³owy zew³ok spoczywa w trumnie.
Powieki mu zamkniêto, by kogo „nie wepatrzil”, lecz wiadomo, i¿ a¿ po dzieñ
pogrzebu widzi i s³yszy wszystko, co siê wokó³ niego dzieje. Pod poduszk¹ ma
grzebieñ i strzêp sieci, w z³o¿onych, wêŸlastych d³oniach – obrazek swego

8 Tak¿e i te zwyczaje opisane przez Fenikowskiego s¹ nie tyle fikcjonalne, co wyni-
kaj¹ z obserwacji ¿ycia Kaszubów. O znaczeniu i symbolice „pustej nocy” pisa³ Jan
Perszon w ksi¹¿ce Na brzegu ¿ycia i œmierci. Zwyczaje, obrzêdy oraz wierzenia
pogrzebowe i zaduszkowe na Kaszubach, Lublin 1999.

fenikowski.p65 2012-11-27, 08:4773



74

Franciszek Fenikowski. Kaszuby na nowo opisane

patrona, wierzbow¹ ga³¹zkê z baziami, poœwiêcon¹ w Palmow¹ Niedzielê,
i tynfów kilka na przewóz (...). Szewc Chojka zagl¹da pod trumnê, czy nie
siedzi pod ni¹ jaki purtk (...). Tylisza i Ana trwo¿nie przypatruj¹ siê woskowym
licom rybackiego szypra, œledz¹, czy nie zagotowa³a siê w nim krew. Czy
rumieñce nie wyst¹pi³y na zapad³e policzki. Czy nie oka¿e siê wieszczym (...).
Pusta noc... (SG, 414).

„Gdziekolwiek by³em i gdziekolwiek jestem, wraca do mnie kraj mego
dzieciñstwa...”. Kaszubski, Wysoki Kraj z ustalonymi wartoœciami i postê-
powaniem, w którym najdalsz¹ wêdrówk¹ od rodzinnej checzy by³a wê-
drówka na Kalwariê Wejherowsk¹ i w której dzia³y siê dziwy i cuda. Tam
by³a radoœæ, szczêœcie dzieciñstwa i m³odoœci, ale by³y te¿ bieda i nieszczê-
œcia, a jednak wszystko by³o swojskie i jedyne na œwiecie. To uniwersalna
prawda, któr¹ ukaza³ Fenikowski w trudnej, zawi³ej historii ¿ycia Kaszuby
Walentego Onasza. To Waliszek, napiêtnowany za postêpek dziada, postê-
pek przynosz¹cy w myœl przes¹du-wierzenia ludzi morza nieszczêœcie,
które siê na nim dope³ni³o.
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Franciszek Fenikowski znacz¹c¹ czêœæ swoich tekstów o tematyce ka-
szubsko-pomorskiej i morskiej napisa³ z myœl¹ o m³odym odbiorcy1.

Omówi³a je bli¿ej Jadwiga Szymichowska-Rusza³a2. Czêœæ z nich – zbiory
Okrêt w herbie i Gdañska szkatu³ka – to autorska adaptacja znanych ba-
jek, podañ i legend kaszubskich. Nie by³y to zapisy etnograficzne, gdy¿ cel
dokumentacyjny przyœwieca³ ich autorowi w niewielkim stopniu. Inne tek-
sty tego¿ pisarza to proza historyczna i marynistyczna ukazuj¹ca dzieje
bohaterów na tle burzliwej historii Pomorza. Wa¿ne by³o dla Fenikowskiego
popularyzowanie Ba³tyku i ziem nad nim siê znajduj¹cych. We wszystkich

MAGDALENA BOBKOWSKA

GDAÑSK

Kaszubski œwiat w prozie
Franciszka Fenikowskiego skierowanej

do dzieci i m³odzie¿y

1 Na temat F. Fenikowskiego pisali m.in.: A. Bukowski, Fenikowski Franciszek, [w:]
Literatura polska. Przewodnik encyklopedyczny, red. J. Krzy¿anowski, t. 1, Warsza-
wa 1984, s. 256-257; A. Flisikowska, Franciszek Fenikowski wœród gdañskich lite-
ratów, „Pomerania”, 2007, nr 5, s. 13-16; B. Froissart, Folklor kaszubski i jego funk-
cje w prozie powieœciowej Franciszka Fenikowskiego, [w:] Literatura Gdañska
i ziemi gdañskiej w latach 1945–1975, red. A. Bukowski, Gdañsk 1979, s. 150-173;
B. Froissart, Morska historia i legenda w prozie Franciszka Fenikowskiego, [w:]
Literatura Gdañska i ziemi gdañskiej po roku 1945, red. A. Bukowski, t. 2, Gdañsk
1986, s. 65-92; J. Rusza³a, Marynistyka Franciszka Fenikowskiego, „Guliwer”, 1997,
nr 3, s. 14-18; J. Samp, Nurt regionalny w literaturze dla m³odego odbiorcy, [w:]
Literatura Gdañska i ziemi gdañskiej..., t. 2, s. 191-207.

2 Patrz: J. Szymichowska-Rusza³a, W krajobrazie morza (o twórczoœci Franciszka
Fenikowskiego), „S³upskie Prace Humanistyczne”, 1989, nr 8a, s. 105-126.
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jego tekstach pojawi³ siê zna-
cz¹cy ³adunek dydaktyzmu, któ-
ry decydowa³ o treœci nawi¹zañ
do kultury i folkloru kaszubskie-
go. Literat nie tylko tworzy³
wartk¹ akcjê, ale te¿ pokazywa³
realia miejsca, w którym osa-
dzone by³y wydarzenia, w spo-
sób barwny i erudycyjny, a zara-
zem pouczaj¹cy odbiorcê, co
wp³ynê³o na to, i¿ informacje
lokalizuj¹ce s¹ w jego ksi¹¿kach
tak rozbudowane, ¿e mo¿na
uznaæ, i¿ wrêcz narzucaj¹ siê one
czytelnikowi. Celem niniejszego
tekstu jest ukazanie dydaktycz-
nych nawi¹zañ do kultury ka-
szubskiej, zaprezentowanych
w prozie Fenikowskiego. S¹ to
zarówno przekonania bohate-
rów, jak i kultywowane przez
nich zwyczaje, œpiewane przez
nich pieœni i wypowiadane opo-
wieœci.

Franciszek Fenikowski jest to
dzisiaj pisarz nieznany wspó³-
czesnym dzieciom i m³odzie¿y,
co potwierdzi³y moje próby ze-
brania informacji na ten temat
od uczniów szko³y podstawowej
i gimnazjalistów. Czêœæ m³o-
dzie¿y uwa¿a jego powieœci za
nudne, odk³ada ksi¹¿kê zniechê-
cona po kilkunastu minutach
i nie potrafi uzasadniæ, na czym
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owa nuda polega. Inni m³odzi ludzie zapytani o Fenikowskiego t³umacz¹
swoj¹ nieznajomoœæ twórczoœci pisarza tym, ¿e nie interesuj¹ ich dawne
dzieje. Dlatego te¿ nie dadz¹ siê namówiæ na czytanie ksi¹¿ek tego¿ pisa-
rza. Siêgaj¹ oni raczej po ksi¹¿ki z gatunku fantasy, a zawieraj¹ce archa-
izuj¹ce s³ownictwo i opisy bitew powieœci historyczne s¹ dla nich zupe³-
nie nieinteresuj¹ce. M³odzi nie lubi¹ te¿ nagromadzenia bohaterów ich
zdaniem ca³kowicie od nich odmiennych, nie potrafi¹ w bohaterze ubra-
nym w historyczny p³aszcz zobaczyæ m³odego cz³owieka takiego samego
jak oni. WyobraŸnia m³odych obecnie nastawiona jest na zupe³nie inne
treœci. Dlatego te¿ omawiane nawi¹zania do kultury kaszubskiej maj¹ ma³e
szanse, by byæ rozpoznanymi przez teraŸniejszego czytelnika.

Wieloœæ informacji o Kaszubach wynika³a w twórczoœci Franciszka
Fenikowskiego z faktu, i¿ bohaterami byli najczêœciej mieszkañcy Kaszub
pó³nocnych, a tak¿e miast Gdañska i Elbl¹ga (czêsto marynarze lub ryba-
cy). Z tego ostatniego miejsca pochodzili chocia¿by Balcerek i Jadamek
z Kapra z morskiego psa, Baszty trzech koron i Smoka króla Augusta.
Pochodzenie postaci sygnalizowane by³o poprzez opis kultywowanych
przez nich zwyczajów, na przyk³ad za¿ywania tabaki, jak i poprzez wierze-
nia, jakie przejawiaj¹. Takim sygna³em by³ na przyk³ad fakt czczenia przez
bohaterów wspomnianych utworów Matki Bo¿ej Swarzewskiej, uznawa-
nej od kilku stuleci za Królow¹ Polskiego Morza. Teksty bêd¹ce bezpo-
œredni¹ adaptacj¹ folkloru opowiadaj¹ o postaciach historycznych i legen-
darnych typowych dla oralnej literatury kaszubskiej.

Bohaterami twórczoœci Fenikowskiego by³a tak¿e niezliczona iloœæ
bóstw, demonów i innych postaci wywodz¹cych siê z folkloru s³owiañ-
skiego, nie tylko kaszubskiego. Pojawienie siê ich w prozie omawianego
pisarza dodawa³o opowieœciom kolorytu lokalnego. W fabu³y licznie wple-
ciono informacje o bóstwach morskich i zwi¹zanych z wod¹. To malowa³o
wizjê Kaszub jako krainy po³o¿onej nad morzem i szczególnie z wod¹
zwi¹zanej. Fenikowski stworzy³ w³asn¹ mitologiê z Goskiem (bogiem
morza) na czele. W prozie pisarza liczne by³y wspominki o wodnikach,
morzkulcach i wi³ach. Tych ostatnich pró¿no by szukaæ w wierzeniach
rzeczywistych mieszkañców Kaszub, pochodz¹ bowiem z demonologii
s³owiañskiej. Podobnie jest z postaci¹ zaczerpniêt¹ z folkloru ogólnopol-
skiego – bogiem wiatrów Œwitem-Poœwistem. Pomiêdzy istotami akwatycz-
nymi, pojawiaj¹cymi siê u Fenikowskiego w tomie Gdañska szkatu³ka,
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wyst¹pi³a córka boga Goska, Gda-
na, postaæ czysto literacka. Warto
zauwa¿yæ, ¿e autor z równym prze-
konaniem i tak samo obszernie opi-
sywa³ istoty faktycznie zwi¹zane
z kaszubskim folklorem, co w nim
w rzeczywistoœci nieistniej¹ce.
Przyk³adowo w Rêkopisie z gospo-
dy „Pod £ososiem” opisa³ morzkul-
ce wydzieraj¹ce sobie cia³o topiel-
ca, drobiazgowo odtwarzaj¹c ich
wygl¹d. Równie obszernie jednak
opowiada³ o wodnikach. Prawdopo-
dobnie mia³o dla niego znaczenie
jedynie to, ¿e nazwa istoty ma ko-
notacje wodne, mo¿e wiêc stanowiæ
czêœæ prawdopodobnego i przeko-
nuj¹cego opisu wierzeñ ludzi za-
mieszkuj¹cych brzeg morski.

Dla kaszubskoœci tekstów Fenikowskiego bardzo istotne by³o pojawie-
nie siê w nich postaci Smêtka. Ta zagadkowa i tajemnicza postaæ, nieroz-
³¹cznie zwi¹zana z Kaszubami widzianymi oczyma literatów, sprawia, ¿e
ludzie wpadaj¹ w melancholiê, nie umiej¹ odnaleŸæ siê w otaczaj¹cej ich
rzeczywistoœci. Literackie kreacje Smêtka stworzyli Stefan ¯eromski,
Aleksander Majkowski czy Melchior Wañkowicz. Aleksander Labuda
w swojej mitologii kaszubskiej nazwa³ w ten sposób nieszkodliwego ¿ar-
townisia i figlarza skorego do psot3. Z kolei w S³owniku gwar kaszubskich
na tle kultury ludowej Bernarda Sychty Smêtek jawi siê jako istota zagad-
kowa, pe³ni¹ca wprawdzie czêsto rolê diab³a, lecz bêd¹ca prze¿ytkiem
jakichœ dawniejszych wierzeñ w bóstwa opiekuñcze4. Smêtka napotykamy
w Czerwonej rêce, a tak¿e w opowiadaniu Pieœñ o Gdanie, gdzie jest prze-
wodnikiem podczas podró¿y m³odego ksiêcia Wyszemira. Jako wêdrowny

3 A. Labuda, Bògòwié i dëchë naj przodków, Bolszewo 2008, s. 80-81.
4 B. Sychta, S³ownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, t. 5, Wroc³aw 1972,

s. 95-96.
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guœlarz i obie¿yœwiat podejmuje siê zawieœæ swego w³adcê do stolicy wi-
kingów, by m³ody ksi¹¿ê móg³ pomœciæ krzywdê ludu swojej ukochanej.
W zamian za pomoc w nawigacji Smêtek ju¿ nigdy Wyszemira nie opuœci.
Istota ta jest w tekœcie duchem melancholii, smutku, ale w³aœciwie nie
widaæ w opowiadaniu jakiegoœ silnie destrukcyjnego jej dzia³ania.

Inn¹ postaci¹ maj¹c¹ Ÿród³o w wierzeniach Kaszubów by³ Kr¹ceszk.
Wyst¹pi³ on w zbiorze Przytu³ek œwiêtego Jakuba. Wed³ug bohaterów
opowiadañ by³ to z³y duch wywo³uj¹cy nag³y wir w powietrzu. Podmuch
ten mia³ kszta³t czerwonego kura, który pazurami rozrzuca³ wokó³ siebie
piach przemieszany z kurzem. Goni³ dusze zw³aszcza nieochrzczonych
dzieci. Wed³ug gdañskiego literata mo¿na siê by³o ustrzec przed z³ymi
konsekwencjami spotkania z nim poprzez niezw³ocznie zdjêcie ¿eglarskie-
go kabata i spojrzenie przez lewy rêkaw jak przez lunetê. Wówczas wi-
dzia³o siê diabli podmuch. Bardzo podobna postaæ pojawia³a siê wed³ug
Sychty w wierzeniach ludowych5, wedle których diabe³ chêtnie goni¹cy
dusze nieochrzczonych wywo³uje wiry podobne do tych opisywanych
w opowiadaniach Fenikowskiego. Niew¹tpliwie wizja literacka i pocho-
dz¹ca z folkloru s¹ zbie¿ne.

Z³y duch wed³ug S³ownika gwar kaszubskich na tle kultury ludowej
pojawia³ siê te¿ w postaci b³êdnego ognika, tzw. klabôtnika6. Pod nazwami
klabaternika, kobolda i kar³a Elma sta³ siê on istotn¹ postaci¹ w powieœci
Rêkopis z gospody „Pod £ososiem”. Wizja pisarza jest jednak sprzeczna
z ludow¹, gdy¿ dzia³ania bohatera s¹ korzystne dla cz³owieka. W powie-
œci klabaterniki to istoty ujawniaj¹ce siê podczas sztormów, gnie¿d¿¹ce siê
na ka¿dym statku, nosz¹ce b³êkitne kaftany i kurz¹ce gliniane fajki. S¹ one
przyjació³mi dobrych ludzi, maj¹ dzieciêce twarze, a zobaczyæ je mo¿e
jedynie ten, kto urodzi³ siê dwudziestego dziewi¹tego lutego. G³ówny
bohater wspomnianej powieœci – Tomasz Pe³ka – najwyraŸniej urodzony
by³ tego magicznego dnia, gdy¿ nie tylko zobaczy³ klabaternika, ale te¿
spotkanie to zdecydowa³o o jego dalszych losach. Tomek wypuœci³ kobolda
uwiêzionego w butelce przez jednego ze szwedzkich dowódców. Karze³,
maj¹cy magiczne umiejêtnoœci, wyskoczy³ niczym d¿in z butelki i obieca³
ch³opcu spe³niæ jego ¿yczenia. Bohater poprosi³ o mo¿liwoœæ wykazania

5 Tam¿e, t. 2, s. 240-242.
6 Tam¿e, s. 155.
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siê w roli kapra i o rêkê córki karczmarza Ma³gorzaty. Tomasz wierzy³, i¿
to dziêki klabaternikowi uda³o mu siê póŸniej spe³niæ te pragnienia. Co
ciekawe, karze³ po wype³nieniu swych zobowi¹zañ nie przesta³ troszczyæ
siê o bohatera. Sta³ siê dla niego kimœ w rodzaju Anio³a Stró¿a i do koñ-
ca ¿ycia odwdziêcza³ siê Tomaszowi za zwrócon¹ mu wolnoœæ. Niew¹tpli-
wie jest to wizja literacka, luŸno wi¹¿¹ca siê z pomorskim folklorem.

Postaci¹, która na sta³e zagoœci³a zarówno w ustnej literaturze Kaszub,
jak i ca³ej Europy, by³ Sowizdrza³. Liczne anegdoty o nim utrwali³y na
Kaszubach jego wizerunek jako trzpiota i urwisa. Dok³adnie kimœ takim
by³ równie¿ w opowiadaniu pt. Historia kafla z gdañskiego pieca w tomie
Gdañska szkatu³ka Fenikowskiego. Wyprowadzi³ w pole gdañskiego za-
rz¹dcê mianowanego przez Krzy¿aków, gdy jako wêdrowny malarz „na-
malowa³” na œcianie gdañskiego ratusza radê miejsk¹. Swoje malowid³o
pokaza³ po kilku tygodniach wytê¿onej pracy ca³ej radzie miejskiej, zas-
trzegaj¹c jednak, ¿e dzie³o zobaczyæ mo¿e jedynie ten, kto ma „oleum
w g³owie”. Dopiero po znikniêciu malarza wraz z pokaŸnym honorarium
rada otrzyma³a list obna¿aj¹cy jej pychê, naiwnoœæ i g³upotê oraz ujawnia-
j¹cy to¿samoœæ domniemanego malarza.

Fenikowski stara³ siê tak¿e ukazaæ przes¹dy sk³adaj¹ce siê na folklor
Kaszubów. Mieszkañcy Pomorza byli jego zdaniem szczególnie uprzedzeni
do mew. Zdaniem bohaterów prozy omawianego tutaj autora ptaki te wy-
jadaj¹ rybakom co lepsze k¹ski, a ich pojawienie siê w g³êbi l¹du wró¿y
nieszczêœcie i dlatego nale¿y je przeganiaæ z najbli¿szego s¹siedztwa.
Uwa¿ano, ¿e to dusze potopionych marynarzy. Takie negatywne nastawie-
nie do mew jest zasadniczo obce informatorom ksiêdza Bernarda Sychty,
którzy stwierdzali, ¿e wlatuj¹ce w g³¹b l¹du ptaki zwiastuj¹ deszcz, a tak¿e
zwali je nieod³¹cznymi towarzyszkami marynarzy7. W S³owniku gwar
kaszubskich nie pojawi³y siê powiedzenia wystêpuj¹ce w powieœciach
Fenikowskiego, czyli: „Dobrze byæ matce w mewiej gromadce” lub
„Mewi krzyk, morski ryk”. Jedynie prognostyk „Kiedy mewy oraz ¿ony
piej¹, bêdzie deszcz”8  posiada swój odpowiednik we wspomnianym
s³owniku.

7 Tam¿e, t. 3, s. 80-81.
8 Wszystkie trzy przys³owia patrz: F. Fenikowski, Czerwona rêka, Gdañsk 1974, s. 10.
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Pisarz t³em w powieœciach dla m³odego czytelnika czyni³ realia history-
czne, a z nimi obyczajowoœæ i codzienne ¿ycie Kaszubów. Interesowa³y go
zarówno czasy œredniowieczne, jak i wojny polsko-szwedzkie, a tak¿e walki
o Rzeczpospolit¹ toczone przez pretendentów do tronu w XVIII wieku.
Fantastyka baœniowa dla dzieci z kolei odwo³uje siê do czasów legendarnych
epoki piastowskiej. Tym samym pisarz opisywa³ Kaszuby i Kaszubów na
tle wydarzeñ istotnych dla historii Polski oraz ukazywa³ historyczn¹ i kul-
turotwórcz¹ rolê morza w historii pañstwa polskiego. Jednak dzieje Kaszu-
bów by³y dla niego interesuj¹ce jedynie jako dzieje nieod³¹cznej czêœci
Rzeczypospolitej, nie zaœ jako osobnego organizmu pañstwowego.

Ze wzglêdu na realia kaszubskie i kaszubskich bohaterów w tekstach
Fenikowskiego wystêpowa³o niema³o pieœni, które mia³y za zadanie kon-
kretyzowaæ pochodzenie ich wykonawców. Cytowane strofy dotyczy³y
opisywanych w danym tekœcie wydarzeñ, stanowi³y element gry miêdzy
bohaterami, czasem zaœ motyw przewodni ksi¹¿ki. Najpopularniejsz¹ pie-
œni¹ w powieœciach omawianego pisarza by³o Hej, ¿egluj¿e, ¿eglarzu, ca³¹
nockê po morzu. Œpiewali j¹ marynarze w powieœci o Janie z Kolna, czego
nie móg³ znieœæ g³ówny bohater, gdy¿ piosenka ta wed³ug niego by³a opo-
wieœci¹ o jego nieudanym ¿yciu. W samotnoœci Jan œpiewa³ g³ównie ostat-
ni¹ strofê, w której kochanek przybywa do domu najmilszej i dowiaduje
siê o jej œmierci – to przypomina³o mu najtrudniejsze chwile jego ¿ycia:

Jak ja do nji przeplewo³,
na okienko zaklepo³,
wesz³a do mje storo tesc,
prosela do jizbe wlesc9.

Równie¿ bohaterowie Czerwonej rêki cytowali jedn¹ z mniej znanych
zwrotek tej samej pieœni. Piosenka ta nie doœæ, ¿e naprawdê œpiewana by³a
na Kaszubach, to jeszcze jej tematyka i treœæ faktycznie budzi³y jedno-
znaczne skojarzenia z terenami nadmorskimi i bohaterami pracuj¹cymi na
morzu. W powieœciach pisarza podobnych piosenek o treœci zwi¹zanej
z morzem by³o wiêcej, a przyk³adem autentyczny tekst pochodz¹cy z tra-
dycji ludowej Reboce, reboce, ce¿ wa tu robita?10

9 Ten¿e, Pierœcieñ z ³abêdziem, Warszawa 1956, s. 174.
10 Ten¿e, Czerwona..., s. 17.
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Obok czêsto wykonywanych przez bohaterów piosenek zwi¹zanych
z morzem powtarza³a siê w prozie Franciszka Fenikowskiego ko³ysanka,
zaczerpniêta z poematu Hieronima Derdowskiego, zaczynaj¹ca siê od s³ów
Ziuziu, ziuziu córulenku/synku, zabjele cy ojca w renku11. Wykonywana
ona by³a przez Katarzynê – bohaterkê Pierœcienia z ³abêdziem, a tak¿e
przez rybaczkê z Baszty trzech koron. Œpiewa³a j¹ równie¿ swojemu narze-
czonemu, budowniczemu Koœcio³a Mariackiego Eccelinowi, bohaterka
Okrêtu w herbie, córka bursztyniarza gdañskiego Kasia. Piosenka mia³a
wskazywaæ na pochodzenie wykonawców z Kaszub, co niestety, okaza³o
siê nie do koñca fortunne, poniewa¿ Fenikowski nieœwiadomie zacytowa³
nie autentyczny tekst folkloru, ale ca³kiem udan¹ mistyfikacjê Hieronima
Derdowskiego. Niemniej u wspó³czesnego Fenikowskiemu czytelnika ta
popularna piosenka wywo³ywa³a po¿¹dane skojarzenia.

W utworach Franciszka Fenikowskiego pojawi³y siê autentyczne pieœni
mi³osne, obyczajowe, zawodowe, religijne, nie zawsze jednak w takim
kontekœcie, w jakim w rzeczywistoœci je wykonywano. Pojawia siê na przy-
k³ad ¿artobliwa przyœpiewka o nieprzyzwoitej treœci:

Posz³a Zofka kozê doic,
a koze³ek je nie chca³ stojic12.

Pioseneczka ta w dok³adnie tej samej formie znajduje siê w S³owniku
gwar kaszubskich ks. Bernarda Sychty13. Jest ona istotnie na Kaszubach
wykonywana, aczkolwiek niekoniecznie typowa dla tego regionu. Mia³a
równie¿ odmianê kociewsk¹ i polskie odpowiedniki gwarowe.

U Fenikowskiego pojawi³a siê tak¿e niepowa¿na przyœpiewka taneczna,
makabryczna w treœci i zaczynaj¹ca siê od s³ów:

Staro baba, strech m³ody,
Jachale so do wode,
A od wode do sana,

11 Patrz: H. Derdowski, Ò panu Czôrliñsczim, co do Pùcka pò sécë jachô³, Gdañsk
2007, s. 244-245.

12 F. Fenikowski, Czerwona..., s. 12.
13 B. Sychta, op. cit., t. 2, s. 226.
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Z³ómo³ babie kolana,
A od sana…14

Pioseneczka ta w podanej wersji wykonywana by³a w Linii i utrwalona
w zapisie przez Bernarda Sychtê15.

Obok doœæ rubasznych tekstów mi³osnych pojawi³y siê równie¿ teksty
nieco bardziej liryczne i dotycz¹ce tej samej tematyki, a równie¿ zaczerp-
niête z folkloru kaszubskiego. Przyk³adem wykonywana przez g³ównego
bohatera Sea gull piosenka:

Modre oczko, pódz¿e spac,
Musisz rychlo reno wstac,
Ju¿ s³onyszko, ju¿ wschodzi,
A twój knop nie odchodzi…16

Warto pamiêtaæ o tym, ¿e konkretne teksty literatury oralnej bardzo
czêsto wykonywane by³y tylko w okreœlonych sytuacjach. Takich zasad
pisarz nie przestrzega³. W Sea-gull szyper Bia³k œpiewa:

W kalinowym lesie pieœni¹ s³owiczk nuci,
Ju¿ ci, moja mi³a, panieñstwo nie wróci,
Nie wróci, nie wróci, i wróciæ nie mo¿e,
Dwa serca z³¹czone, klucz rzucony w morze,
Kto go nam wy³owi z morza g³êbokiego,
Jeno sam Pan Jezusk z nieba wysokiego17.

To fragmenty pieœni oczepinowej. Stary marynarz œpiewa j¹ Waliszkowi
i Mary w zupe³nie innych okolicznoœciach, podczas towarzyskiego spotka-
nia. Para narzeczonych odczyta³a j¹ jako ¿artobliw¹ pioseneczkê o ich
mi³oœci. Czêœæ zamieszczonych w prozie Fenikowskiego utworów mia³a
kaszubskie cechy jêzykowe, by³a te¿ faktycznie na tym terenie œpiewana.

14 F. Fenikowski, op. cit., s. 34.
15 B. Sychta, op. cit., t. 5, s. 176.
16 F. Fenikowski, Sea-gull, Gdañsk 1976, s. 119.
17 Tam¿e, s. 96.
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Inne jednak to literackie opracowania folkloru ogólnopolskiego lub twór-
czoœci literackiej. Pojawiaj¹ siê tu równie¿ liczne teksty autorskie.

Miêdzy tekstami etnograficznie kaszubskimi nale¿y wspomnieæ dwie
pochodz¹ce z literatury oralnej piosenki niezwykle popularne w regio-
nie, czyli Welewetkê i Szewiec. Tê ostatni¹ piosenkê zapisa³ Fenikowski
w formie:

Szewiec, szewiec, pink, puk, penk,
Za dwa detci ca³y dzeñ,
Krêce dratew, szyje buty...18

Ta bardzo popularna melodia i jej s³owa s¹ utrwalone w niemal ka¿dym
zbiorze kaszubskich utworów ludowych, popularny jest te¿ wykonywany
do niej taniec19. Jej umieszczenie w powieœci sprawia, ¿e jednoznacznie
mo¿na lokalizowaæ opisywane przez autora wydarzenia na Kaszubach. Tak
samo zreszt¹ jest z Welewetk¹, któr¹ w Czerwonej rêce autor zamieœci³
w wersji:

Gulegulegutka,
Dze¿ te be³a?
Gulegulegutka,
U stareszczi...20

Obok autentycznych tekstów kaszubskich Fenikowski umieszcza³
w swej prozie jako kaszubskie utwory wykonywane na terenie ca³ej Polski.
Przyk³adem Gór¹, dzewczê, gór¹, a ja pójdê wod¹21, która by³a wykonywa-
na na Kaszubach, ale równie dobrze w ka¿dym innym miejscu w Polsce.
Podobnie z pojawiaj¹c¹ siê zarówno w Kaprze z morskiego psa, jak i Basz-
cie trzech koron piosence:

Uciek³a mi rybka,
Uciek³a mi w wodê,

18 F. Fenikowski, Czerwona..., s. 34.
19 Patrz: L. Bielawski, A. Mioduchowska, Kaszuby, t. 3, Warszawa 1998, s. 176-178.
20 F. Fenikowski, op. cit., s. 43.
21 Tam¿e, s. 137-138.
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Smutne serce moje,
Smutne ¿ycie wiodê...22

Bezpoœrednio z terenem nadmorskim wi¹¿e j¹ bohaterka – rybka. Pró¿-
no by szukaæ piosenki w zbiorkach kaszubskich tekstów, jest to jednak
tekst obecny w folklorze ogólnopolskim. Równie¿ przyœpiewka, której
najs³ynniejszy fragment brzmi: „Czarne boty do roboty, / Czerwone do
tañca …”, wykonywana w karczmie przez wagantów napotkanych w dro-
dze do Warszawy przez Jadamka z Baszty trzech koron pochodzi³a z zaso-
bów znanych w ca³ej Polsce. W tej samej powieœci podczas pobytu w pro-
testanckiej Szwecji bohaterowie odœpiewali w koœciele w czasie pasterki
staropolsk¹ kolêdê: „Chrystus Pan siê Wam narodzi³, / Jen¿ dawno ob-
wieszczon by³ …”23. Warto zauwa¿yæ, ¿e nagromadzenie uniwersalnych
dla ca³ej Polski pieœni w tej w³aœnie powieœci ma swoje uzasadnienie. Na
terenie Szwecji bohaterowie legitymowali siê przede wszystkim byciem
Polakami, a nie Kaszubami.

Franciszek Fenikowski wplót³ do swojej prozy bardzo wiele tekstów
pieœni kaszubskich. Stara³ siê ukazaæ œwiat, w którym funkcjonowa³ ¿ywy
obyczaj. Nie zawsze by³y to próby udane, jednak wyraŸne s¹ starania au-
tora o wzbogacenie wiedzy m³odego czytelnika o Kaszubach. Dziêki temu
o¿ywa œwiat pomorski opisywany przez pisarza na kartach jego ksi¹¿ek.
Pamiêtaæ jednak nale¿y, ¿e nie ka¿da zacytowana przez pisarza pieœñ jest
autentycznie lub wy³¹cznie kaszubska. Stanowi³y one zazwyczaj swoiste
intermedium w powieœci. W twórczoœci pisarza pojawi³y siê tak¿e teksty
prozy pochodz¹cej z Kaszub. Zwykle by³y to podania, gdy¿ gatunek ten
charakteryzuje siê tym, i¿ zawiera informacje lokalizuj¹ce dan¹ narracjê
na konkretnym terenie. Przyk³adem opowieœæ o stolemach rzucaj¹cych
g³azami na Oksywskiej Kêpie, czy o grodzie helskim zg³adzonym za swoje
wystêpki w Zielone Œwi¹tki w tomie Przytu³ek œwiêtego Jakuba.

Treœæ podañ i legend, zamieszczonych w prozie Fenikowskiego i po-
chodz¹cych z folkloru, koncentrowa³a siê wokó³ morza. W Pierœcieniu
z ³abêdziem bohaterowie umilali sobie d³ug¹ ¿eglugê opowiadaniem bajki

22 F. Fenikowski, Kaper z morskiego psa, Warszawa 1959, s. 54.
23 Ten¿e, Baszta trzech koron, Warszawa 1972, s. 174.
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o konkursie na króla ryb24. W³adc¹ morskich odmêtów zosta³ œledŸ, który
najszybciej pokona³ odleg³oœæ z Helu do Pucka. Niezadowolona z takiego
obrotu spraw fl¹dra skrzywi³a siê i odt¹d ma krzywy pysk. Inn¹ „bajkow¹”
narracj¹ tej powieœci, maj¹c¹ skróciæ d³ug¹ podró¿ bohaterów p³yn¹cych
ku odleg³ym brzegom Grenlandii, jest opowiadana przez Piotra bajka
o Macieju, który kupi³ wiatr, by szybciej powróciæ do ukochanej25. ¯eglarz
z opowieœci otrzyma³ od czarownika chustkê, która mia³a sup³y na wszys-
tkich trzech rogach. By szybko wróciæ do domu, nale¿a³o odwi¹zaæ je-
dynie dwa z nich. Bohater zgubi³ chustkê, a majtek niecnota odwi¹za³
ostatni z rogów, przez co rozpêta³ siê taki wiatr, ¿e okrêt wróci³ do domu
du¿o póŸniej ni¿ zwykle. Znany to w folklorze ca³ej Europy motyw.
Zosta³ on tak¿e wykorzystany przez Fenikowskiego w zbiorze Okrêt
w herbie, w którym z wiatrami zmaga³ siê Marcin spiesz¹cy na ratunek
swej narzeczonej.

Zwi¹zane zarówno z folklorem marynarskim, jak i kaszubskim by³y
równie¿ teksty o szyprach zaprzedaj¹cych dusze diab³u, które mo¿na od-
naleŸæ chocia¿by w zbiorku Przytu³ek œwiêtego Jakuba, oraz o lataj¹cym
holendrze. Podaniem maj¹cym Ÿród³o w rzeczywistoœci jest opowieœæ o bis-
kupie rozbitku pracuj¹cym przez dziesiêæ lat u gdyñskiego so³tysa26.
Mowa tu o wys³anniku papieskim, który wióz³ relikwie œwiêtej Barbary
i w wyniku sztormu znalaz³ siê na kaszubskim wybrze¿u. W folklorze27

odnaleŸæ te¿ mo¿na Ÿród³a opowiadañ o tu³aj¹cym siê po nadbrze¿u wój-
cie, który zosta³ oœlepiony przez Krzy¿aków za karê, za przyw³aszczenie
sobie wy³owionego z morza bursztynu.

Fenikowski wplót³ w swoje teksty tak¿e legendy o genezie ludowej,
opowiadaj¹ce o Chrystusie i œwiêtym Piotrze, którzy wêdrowali przed laty
po Kaszubach. W Czerwonej rêce wêdrowcy poprosili podejrzewan¹
o bycie czarownic¹ Gdyniankê o wodê. Ta jednak im odmówi³a, wiêc za
karê zamieni³a siê w kaniê i wo³a nieustannie „Pic, pic”. Nikt jej pragnie-
nia nie ukoi, wolno jej piæ tylko s³on¹ wodê z morza. Opowieœæ ta zwi¹-

24 Ten¿e, Pierœcieñ …, s. 130-131.
25 Tam¿e, s. 134-136.
26 Tam¿e, s. 34-35.
27 Patrz: A. Necel, Demony, Purtki i stolemy, Warszawa 1975.
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zana by³a zreszt¹ z charakterystycznym dla Kaszub zwyczajem œcinania
kani28.

Lubianymi przez Kaszubów opowieœciami by³y równie¿ narracje o pus-
tych nocach i o wieszczych29. Gdañski pisarz równie¿ i takie historie wpla-
ta³ w swoj¹ prozê, wiêc mo¿na je napotkaæ chocia¿by podczas czytania
Czerwonej rêki. W Sea-gull z kolei zamieszczono wierzenia zwi¹zane
z przygotowaniem zmar³ego do pogrzebu. Wspomniano tutaj, ¿e niebosz-
czykowi dawano buty, by nie chodzi³ boso po pokucie, oraz zamykano
oczy, by nikogo nie „wepatrzi³”. Pod poduszkê k³adziono mu grzebieñ,
strzêp sieci, obrazek œwiêtego patrona i ga³¹zkê z palmami z Palmowej
Niedzieli. Bardzo te¿ pilnowano, by do mar nie podszed³ pies, gdy¿ pod
jego postaci¹ móg³by siê do zw³ok zbli¿yæ diabe³. Uwa¿ano na to, by zmar³y
nie sta³ siê wieszczim, gdy¿ mog³o to mieæ tragiczne skutki dla jego rodziny.
Mimo tych zabezpieczeñ i tak twierdzono, ¿e do pogrzebu zmar³y widzi
i s³yszy wszystko wokó³. We wspomnieniach bohatera Sea-gull podczas
pustonocnych obrzêdów obowi¹zkow¹ pieœni¹ by³a Zmar³i cz³owiecze,
z tob¹ sê ¿egname30, co faktycznie funkcjonuje do dziœ i co zosta³o
potwierdzone przez badaj¹cego te obrzêdy ks. Jana Perszona.

Wymienione opowieœci zawieraj¹ elementy ludowe, dziêki czemu opi-
suj¹ wyobraŸniê, lêki i obawy ludzi zwi¹zanych z morzem. Aby jak naj-
pe³niej stworzyæ œwiat przedstawiony zlokalizowany na Pomorzu, pisarz
szerzej opisa³ wybrane zwyczaje. By³y to w wiêkszej czêœci obrzêdy fak-
tycznie wyró¿niaj¹ce Kaszuby. Jak ju¿ zasygnalizowano, jednym z czêst-
szych motywów by³y puste noce, których odprawianie ³¹czy³o siê równie¿
z licznymi opowieœciami o wieszczych dŸwigaj¹cych siê z mar. W Czer-
wonej rêce z kolei autor przestawi³ pomorskie zwyczaje sylwestrowe
o pochodzeniu ludowym, zwi¹zane z wyganianiem z³a i wró¿eniem, które
na Kaszubach przeprowadzano w ostatni¹ noc roku. Przypomniano tu
wró¿by sylwestrowe, takie jak trzykrotne rzucanie trepkiem w kierunku
drzwi, lanie wosku, a tak¿e ustawianie œwieczek w orzechowych ³upinach
i obserwowanie ich wêdrówki po tafli wody wlanej do miednicy. Fenikowski

28 Patrz: B. Sychta, op. cit., t. 2, s. 129-131.
29 Patrz: J. Perszon, Na brzegu ¿ycia i œmierci: zwyczaje, obrzêdy oraz wierzenia

pogrzebowe i zaduszkowe na Kaszubach, Pelplin 1999.
30 F. Fenikowski, Sea-gull..., s. 414.
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opisywa³ równie¿ wêdrówki gwi¿d¿y w strojach niedŸwiedzi, kóz i bara-
nów. Przebierañcy ¿yczyli odwiedzanym gospodarzom dobrych zbiorów
w Nowym Roku. Wed³ug innych jeszcze opowieœci bohaterów z tej powie-
œci w wieczór sylwestrowy na ³awie pod piecem siadaj¹ dusze zmar³ych
i grzej¹ zmarzniête plecy. Mo¿na zobaczyæ jedynie œlady ich stóp. Aby siê
przed tak¹ wizyt¹ ustrzec, nale¿y wywiesiæ przed progiem mokr¹ bieliznê.
W codziennoœci dawnej kaszubskiej wsi wiara w odwiedziny dusz osób
zmar³ych by³a bardzo ¿ywa. W powieœci Fenikowskiego wierzenia zwi¹-
zane z demonami mia³y wywo³aæ nastrój grozy.

W tym samym utworze opisano te¿ typowo kaszubski obrzêd œcinania
kani, który zawa¿y³ znacz¹co na ¿yciu bohaterów, a szczególnie na losach
przyjació³ki g³ównego bohatera Waliszka Zosi Bitnikówny, która by³a wy-
j¹tkowo wra¿liw¹ obserwatork¹ sugestywnego przedstawienia, wystra-
szy³a siê œcinania ptaka i wykrzyknê³a coœ nieokreœlonego w momencie
wykonywania wyroku. Odt¹d uwa¿ano j¹ za ucieleœnienie kani. Spo³ecznoœæ
wsi odtr¹ci³a samotn¹ pannê. Któryœ z s¹siadów podpali³ chatê dziewczyny,
by pozbyæ siê kani nios¹cej nieszczêœcia. Wra¿liwa pustelniczka i jej ojciec
sp³onêli razem z ich domem.

W Przytu³ku œwiêtego Jakuba Fenikowski zamieœci³ z kolei opis trady-
cyjnego s³owiñskiego wesela, który zgadza siê z opisami etnograficznymi31.
Obrzêd rozpoczyna³y swaty, po których nastêpowa³y zarêczyny, a nastêp-
nie roz³o¿one na etapy wesele. U Fenikowskiego zaœlubiny poprzedzone
s¹ zmówinami, z których okazji przysz³y pan m³ody jest zobowi¹zany po-
darowaæ pannie dwa ³okcie sukna, trzewiki i sakiewkê talarów. Nastêpnie
spraszani s¹ goœcie, co czyni siê za pomoc¹ uderzania czerwonym kijem
w p³oty. Jad¹cym do œlubu m³odym s¹siedzi grodz¹ drogê dr¹gami, aby
dostaæ wykup, czyli orzechy, gorza³kê. Druhny, tzw. przedanki, rozdaj¹
napotykanym ludziom chleb. Po uroczystoœciach weselnych nastêpuje
przewiezienie m³odej ma³¿onki do domu mê¿a. Generalnie wszystkie opi-
sywane elementy przynale¿a³y do tradycyjnych obchodów weselnych
w ka¿dym regionie Polski, nie tylko na Kaszubach32. Jedynie sposób

31 Patrz: F. Lorentz, A. Fischer, T. Lehr-Sp³awiñski, Kaszubi: kultura ludowa i jêzyk,
Toruñ 1934, s. 65-70.

32 Patrz: J. Chociszewski, Malowniczy opis Polski, czyli Geografia ojczystego kraju,
Inowroc³aw 1907, s. 132-145.
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zapraszania na wesele bywa³ wyj¹t-
kowy u S³owiñców. Fenikowski
zignorowa³ fakt, ¿e S³owiñcy byli
protestantami. Pomin¹³ wiêc wyja-
œnienie, w jakiej œwi¹tyni nastêpuj¹
zaœlubiny, pozwalaj¹c czytelnikowi
domyœlnie przyj¹æ, ¿e dzieje siê to
w koœciele katolickim.

Umieszczanie przez pisarza ele-
mentów kaszubskiej kultury w pro-
zie przeznaczonej dla m³odego czy-
telnika mia³o wielorak¹ funkcjê.
Przede wszystkim stanowi³o to ele-
ment t³a spo³eczno-obyczajowego,
lokalizowa³o akcjê powieœci i opo-
wiadañ na terenie kaszubskim. Opis
rzeczywistoœci nadmorskiej stawa³
siê bardziej przekonuj¹cy i barw-
niejszy, bardziej zrozumia³y dla
czytelników z g³êbi Polski. Z drugiej zaœ strony tego typu treœci s³u¿y³y
celom dydaktycznym, przedstawieniu m³odym odbiorcom tego, co w re-
gionie najciekawsze i wyró¿niaj¹ce, co mog³oby zdaniem autora poruszyæ
ich wyobraŸniê. Powieœci mia³y równie¿ uczyæ, dostarczaæ konkretnej
wiedzy o bogactwie Kaszub i o wyj¹tkowoœci nadmorskich stron. Obraz
kaszubskiej kultury w prozie Fenikowskiego by³ ró¿norodny. Pisarz uka-
za³ tu przecie¿ nie tylko urodê miejsca, ale i wybrane treœci kaszubskiej
literatury oralnej oraz wierzenia i zwyczaje. Czasem budzi tylko w¹tpli-
woœæ dobór tekstów zacytowanych w prozie pisarza, gdy¿ nie zawsze
wybrane zosta³y teksty najbardziej charakterystyczne dla regionu, co widaæ
chocia¿by w doborze pieœni. Czêœæ to utwory ogólnopolskie, pominiêto
równie¿ kontekst, w jakim tradycyjnie je wykonywano. Mimo tego kaszub-
ski œwiat w powieœciach Fenikowskiego wydaje siê spójny i dopracowany,
choæ nale¿y podkreœliæ, ¿e nie ka¿de wierzenie opisane przez pisarza, nie
ka¿da pieœñ, opowieœæ czy zwyczaj s¹ w istocie kaszubskie albo tylko
kaszubskie.
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Naszym zadaniem, zadaniem organizatorów wspó³czesnego ¿ycia w Polsce,
jest pomóc pisarzowi zobaczyæ jego w³asn¹ wielkoœæ na drogach historycz-

nego postêpu i zobaczyæ jego w³asn¹ i tragiczn¹ samotnoœæ na drogach odejœcia
w przesz³oœæ. Naszym zadaniem, zadaniem dzia³aczy spo³ecznych i zawodowych
(…) jest postawiæ przed pisarzem problematykê tak rozmait¹ w treœci i tak rozma-
it¹ w formie, ¿eby pisarz wyczu³, ¿eby pisarz prze¿y³ duszê odrodzonego narodu,
jego walkê, jego cierpienia, jego radoœæ i jego twórczoœæ1.

Franciszek Fenikowski niew¹tpliwie prze¿ywa³ duszê odrodzonego
narodu, nowej powojennej rzeczywistoœci, wype³nionej nie tylko zieleni¹
kaszubskich lasów, kapryœnych i s³owiañskich rzek, lecz przede wszystkim
warkotem traktorów i „szczêkiem portowego dŸwigu”2  w myœl Kazimie-
rza Wyki „ku odbudowie i ci¹g³oœci”3  nowego, lepszego jutra.

Obszarem mojego zainteresowania bêdzie wp³yw socrealizmu na wcze-
sn¹ twórczoœæ poetyck¹ autora oraz próba ukazania jego orientacji ide-
owych zawartych w tomikach: Lewy brzeg (1951), Statek b³aznów (1959)

EDYTA FOLTYN

S£UPSK

Brzeg jutra a wspó³czesne Inferno.
Realizm socjalistyczny a wczesna twórczoœæ

Franciszka Fenikowskiego

1 W. Sokorski, Problem literatury, [w:] D. Turbielewicz-Mattsson, Recepta na u³om-
noœæ œwiata. Krytyka literacka a socrealizm w Polsce, Katowice 2002, s. 65.

2 F. Fenikowski, Lewy brzeg, Kraków 1951, s. 35.
3 K. Wyka, Po dwóch wojnach, [w:] tego¿, Pogranicze powieœci, Warszawa 1974,

s. 47.
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oraz Gramatyka morza (1972).
Poezja Fenikowskiego by³a przesy-
cona atmosfer¹ powojennej Polski,
stanowi³a obrachunek z minion¹
rzeczywistoœci¹ oraz próbê zrozu-
mienia nowych socjalistycznych
idei. A te odnajdujemy w „poezji
twardych r¹k”, jak nazwa³ lirykê
socjalistyczn¹ Wojciech Tomasik4,
w licznych odwo³aniach do ludzi
pracy – klasy robotniczej, a przede
wszystkim przesyceniu liryki sym-
bolami pracy: acetylen, rudowêglo-
wiec, m³ot, traktor, dŸwig czy kilof.

Zdecydowanie w wiêkszoœci
utworów Fenikowski podejmuje
problematykê zwi¹zan¹ z Pomo-

rzem. Szczególnie bliskie s¹ mu okolice Gdañska, do których odwo³uje siê
czêsto w swoich wierszach, tj. w Rytmie wiœlanym czy Iste terrarium
mihi… (Or³owo)5. W³aœciwie ca³a poetycka (i nie tylko) twórczoœæ mniej
lub wiêcej nawi¹zuje do Pomorza. Najczêœciej jednak podejmuje tematykê
akwatyczn¹, przede wszystkim motyw morza, choæ równie¿ rzek (Odra)6.
Pisarz niemal w ka¿dym utworze siêga do tematyki morskiej: nawi¹zuje do
postaci marynarzy lub statków, stoczni lub po prostu morze staje siê me-
tafor¹ ludzkiego ¿ycia, wype³nia ca³¹ jego przestrzeñ: „Czó³nem jest ta
chwila”7. S¹dzê, ¿e tematyka czy symbolika wody, która niejednokrotnie
kontrastuje u Fenikowskiego z prac¹ górników czy murarzy, wymaga³aby
odrêbnego badania.

4 W. Tomasik, S³owo o socrealizmie. Szkice, Bydgoszcz 1991, s. 29.
5 Oczywiœcie pomorskich miejscowoœci, do których odwo³uje siê Fenikowski, jest bar-

dzo du¿o: Wejherowo, Szczecin, Koszalin, Gdynia, W³adys³awowo czy Koœcierzyna.
6 O tematyce marynistycznej szczegó³owo pisa³ J. Bachórz, O poezji Franciszka Fe-

nikowskiego uwag kilka, [w:] Literatura Gdañska i ziemi gdañskiej w latach 1945–
–1975, red. A. Bukowski, Gdañsk 1979, s. 198-230.

7 F. Fenikowski, Lewy brzeg..., s. 24.
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Kluczowe wydarzenia, jakie
mia³y miejsce na Pomorzu w 1949 r.,
wp³ynê³y na literaturê. Myœlê tutaj
o wa¿nym momencie dla kszta³to-
wania siê postulatów socjalistycz-
nych, jakim by³ IV Zjazd ZLP
w Szczecinie, który zhierarchizowa³
za³o¿enia dotycz¹ce zadañ ide-
owych literatury oraz postawy pisa-
rza i jego czynnego zaanga¿owania
w politycznych przeobra¿eniach
kraju. Najwa¿niejsze postulaty k³a-
d³y nacisk na pe³ne zaanga¿owanie
pisarzy w sprawy socjalistycznego
budownictwa, ukazanie nowego
bohatera powieœciowego, który doj-
rzewa wraz z przebudow¹ spo-
³eczn¹, a tak¿e na edukacjê pisarzy w zakresie marksistowskiej wiedzy
o prawach postêpu spo³ecznego8. Uzupe³nieniem sta³o siê przemówienie
Boles³awa Bieruta dotycz¹ce kultury:

Trzeba, aby nasi twórcy wspó³czeœni pamiêtali, ¿e ich dzie³a powinny
kszta³towaæ, porywaæ i wychowywaæ naród. Trzeba, aby nasi twórcy, nasza
literatura, nasz teatr, nasza muzyka, nasz film zwi¹zane by³y jak najsilniej
ze spo³eczeñstwem9.

Zdecydowanie „zacieœnianie wiêzi” miêdzy twórcami a Parti¹, czy pi-
sarzami a W³adz¹, u³atwi³a sieæ instytucji, której zadaniem by³o sprawo-
wanie opieki nad wprowadzeniem w Polsce „kultury socjalistycznej”10.
Odejœcie od procentowego naliczania stawek autorskich, zmiana admini-
stracji, mia³y na celu – oprócz zachêcenia do wspó³pracy z komunistami
– przede wszystkim wyeliminowania tzw. stref szarych, w których artysta

8 J. Kossak, Kultura, pisarz, spo³eczeñstwo, Warszawa 1964, s.126.
9 J. Andrzejewski, Partia i twórczoœæ pisarza, Warszawa 1952, s. 24.
10 D. Turbielewicz-Mattsson, Recepta na u³omnoœæ œwiata..., s. 82.
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móg³ jeszcze czuæ siê bezpiecznie11. Nowa rzeczywistoœæ, która wyswo-
bodzi³a pisarza z hitlerowskiego terroru, przygotowa³a mu kolejne zada-
nie – reprezentanta klasy spo³ecznej. Odt¹d pisarz mia³ byæ na us³ugach
W³adzy, tj. pisaæ utwory, bêd¹ce wyrazem niezachwianej wiary w triumf
klasy robotniczej, wype³niaæ postulaty pracy, która sta³a siê wartoœci¹ nad-
rzêdn¹ oraz wychowywaæ spo³eczeñstwo. St¹d te¿ literatura mia³a ukazy-
waæ nowy typ bohatera, który nie tylko reprezentuje nowe idee spo³eczne,
lecz równie¿ reprezentuje „treœci humanistyczne we wszystkich dziedzi-
nach ¿ycia indywidualnego”12.

Etap kszta³towania siê programu realizmu socjalistycznego przypad³ na
lata 1949–1951. Literatura, realizuj¹c postulat typowoœci czy tendencyj-
noœci, pe³ni³a funkcjê dydaktyczn¹. Pisarz mia³ dotrzeæ do najwa¿niejszej
klasy spo³ecznej, m³odzie¿y robotniczo-ch³opskiej, aby zaszczepiæ w niej
czy raczej umocniæ socjalistyczne idee:

Liryka jest nam potrzebna bardziej ni¿ kiedykolwiek.
S¹ jednak dwa zastrze¿enia. Po pierwsze, wiersz liryczny, jeœli chce znaleŸæ

w³aœciwe przyjêcie w szerokich rzeszach nowych czytelników, jeœli chce do-
trzeæ do najcenniejszych naszych odbiorców – m³odzie¿y robotniczo-ch³op-
skiej – musi wyra¿aæ uczucia jej bliskie i powszechne. St¹d artystycznym
k³amstwem by³aby u nas liryka pesymistyczna.

Liryka pesymistyczna w dzisiejszej chwili wyra¿a³aby uczucie resztek wro-
giej nam klasy spo³ecznej, agentury szpiegowskiej, przegni³ej emigracji13.

I o ile reprezentanci XIX-wiecznego realizmu jedynie odtwarzali rze-
czywistoœæ, o tyle twórcy realizmu socjalistycznego zabiegali o jego prze-
kszta³cenie. Realizm socjalistyczny – jak pisa³ Stefan ¯ó³kiewski – sta³ siê
literatur¹ stoj¹c¹ po stronie rozumu wspó³czesnego, rewolucyjnej praktyki
oraz historycznych zadañ proletariatu XX wieku14.

Henryk Markiewicz, rozwa¿aj¹c kategoriê estetyczn¹ realizmu, wyzna-
cza kryteria, jakie musi spe³niæ literatura, która ma staæ siê kanonem arty-

11 Tam¿e, s. 83.
12 J. Kossak, s. 127.
13 Tam¿e, s. 150.
14 Tam¿e.
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zmu i postêpowoœci: brak fantastyki i obrazów symboliczno-alegorycz-
nych, jêzyk potoczny w jego literackiej odmianie, respektowana jest za to
fikcja realna15. Literatura mia³a byæ wiêc „obrazem rzeczywistoœci zinter-
pretowanej i ocenionej”16. W tym kontekœcie literackim, kiedy odwo³ywa-
no siê do tradycji dziewiêtnastowiecznej pieœni rewolucyjnej, pojawia siê
tomik Franciszka Fenikowskiego Lewy Brzeg.

Wczesna poezja Fenikowskiego zdecydowanie prezentuje optymistycz-
ne nastroje polskiego spo³eczeñstwa i nadziejê na lepsze ¿ycie. Budowa
miasta zniszczonego przez hitlerowców, odzyskanie cz³owieczeñstwa
w postaci postulatu pracy, która nie uœmierca, a s³u¿y odbudowie wspól-
nego dobra – przyczyni³a siê do choæby czêœciowego przyjêcia nowych
idei przez poetê. W kontekœcie dramatycznych wojennych wydarzeñ po-
wojenna rzeczywistoœæ budzi³a i budziæ musia³a optymizm:

S³uchaj:
ka¿dy dŸwiêk ostry kilofa,
ka¿dy ¿elazny zgrzyt lory,

ka¿dy traktora warkot;
i szczêk portowego dŸwigu
to s³owo magicznej formu³y
wywo³uj¹cej z zamêtu
nowy

pogodny
œwiat17.

W koñcowym fragmencie wiersza Fenikowski pos³u¿y³ siê schodkowym
segmentowaniem wersu, nawi¹zuj¹c do poetyki W³odzimierza Majakow-
skiego, uznawanego w opinii Stalina za najwiêkszego poetê radzieckiego.

Najbardziej wyrazist¹ cech¹ tego „rewolucyjnego poety” by³a przede
wszystkim budowa schodkowa, która s³u¿y³a podkreœleniu poszczegól-
nych segmentów wiersza, aby „rozrzedziæ publicystyczn¹, rozbudowan¹
frazê i zaakcentowaæ wagê wybranych sk³adników tej frazy”18.

15 Tam¿e, s. 142.
16 W. Tomasik, S³owo o socrealizmie..., s.10.
17 F. Fenikowski, Lewy brzeg..., s. 35.
18 T. Wilkoñ, Polska poezja socrealistyczna w latach 1949–1955, Gliwice 1992, s. 96.
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Odwo³ywanie siê do twórczoœci Majakowskiego, to – jak podkreœli³a
autorka cytowanej ksi¹¿ki – by³o swoist¹ deklaracj¹ partyjnoœci oraz nie-
jednokrotnie manifestem wrogoœci wobec kapitalistycznego œwiata19.

W kontekœcie optymizmu nale¿a³oby wspomnieæ o realizacji u autora
toposu ziemskiego raju, do którego czêsto odwo³ywano siê w socrealizmie.
Rajem staje siê miejsce pracy robotników, a praca – w odniesieniu do hi-
tlerowskiej niedalekiej przesz³oœci – oznacza powrót do cz³owieczeñstwa
i jest miar¹ godnoœci cz³owieka. Nowy czas zaœ staje siê „czasem nowej
metafory”, która ukazuje nowy, pogodny œwiat…

Nale¿y równie¿ zauwa¿yæ, i¿ we wczesnych utworach Fenikowskiego20

podmiot liryczny jest podmiotem zbiorowym, a co najwa¿niejsze uto¿sa-
mia siê ze spo³eczeñstwem. Nie ma tutaj opozycji miêdzy „ja” a „wy”. Jak
przeczytamy w jednym z g³osów krytycznych:

WyraŸna jest w liryce Fenikowskiego (…) tendencja do mówienia g³osem
chóralnym lub w imieniu chóru, a wiêc do wypowiadania wiersza ze stanowi-
ska, któremu s³u¿y zaimek „my” lub jego odpowiednik dzier¿awczy. Jako
ujawniony podmiot liryczny wyraz „my” wystêpuje a¿ w 46 utworach zamiesz-
czonych w Gramatyce morza (…).

W niektórych utworach mamy do czynienia z wymiennoœci¹ obu tych
podmiotów, czyli z identyfikacj¹ indywidualnego „ja” autorskiego i zbioro-
wego „my”21.

Wczesna liryka Fenikowskiego realizowa³a postulaty Zjazdu ZLP
w Szczecinie, którego najwa¿niejszym, jak ju¿ wczeœniej wspomniano,
by³o ukazanie kondycji pisarza w ówczesnej rzeczywistoœci:

Tu byæ banalnym poecie nie wolno
i same s³owa wierszem tu nie klêkn¹,
tutaj dro¿yn¹ niczyj¹, œródpoln¹,
idzie siê w inne i trudniejsze piêkno22.

19 Tam¿e, s. 89.
20 Zawartych w tomikach Odra szumi po polsku (1946) i Lewy brzeg (1951).
21 J. Bachórz, O poezji Franciszka Fenikowskiego..., s. 201.
22 F. Fenikowski, Lewy brzeg..., s. 8.
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Poeta mia³ wype³niaæ okreœlone zadanie, dlatego te¿ tematyka z oczywis-
tych wzglêdów musia³a byæ aktualna i dotykaæ wa¿nych spo³ecznych pro-
blemów. Pisarz, jak twierdzi³ ¯ó³kiewski, mia³ „wyjœæ poza problematy-
kê inteligenckich obrachunków” i siêgn¹æ po centralne problemy epoki23,
a wiêc bliskie klasie robotniczej.

Liryk Lewy brzeg z 1947 roku jest swoistym manifestem, ukazuj¹cym
w³aœnie rolê poety i literatury w obliczu nadchodz¹cych zmian. Swoistym,
poniewa¿ daleko Fenikowskiemu do sztandarowych utworów programo-
wych, w których zostaj¹ wyraŸne zawarte deklaracje przynale¿noœci do
okreœlonej orientacji pokoleniowej czy ideowej. Pró¿no szukaæ tak¿e buntu
we wczesnej poezji Fenikowskiego. Jest bierna postawa wobec zastanej
rzeczywistoœci i wtopienie siê w zbiorowoœæ, która staje siê tylko obser-
watorem, bêd¹cym „w stanie zawieszenia pomiêdzy aktywnym „wczoraj”
a czynnym „jutro”24. Jak pisze Wojciech Tomasik, przyczyn schematyzmu

23 J. Kossak, op. cit., s. 124.
24 J. Bachórz, op. cit., s. 203.
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doszukiwano siê w „ideologicznej niedojrza³oœci twórców, w niedostatecz-
nym opanowaniu przez nich za³o¿eñ realizmu socjalistycznego b¹dŸ
w dogmatycznej interpretacji nowej metody artystycznej. Tu lekarstwem
mia³o byæ (…) gruntowne zaznajomienie siê z podstawowymi tezami
marksistowskiej myœli spo³ecznej”25.

Odbudowa kraju, budowa nowego œwiata w sensie materialnym odbywaæ
siê mia³a równoczeœnie z odbudow¹ ducha, czyli nowej kultury, w której
murarz stawa³ siê poet¹, a wiersze „budowano” jak domy. „Tam z s³ów –
cegie³ rosn¹ miasta – strofy”26 – powie podmiot liryczny. Piêkna metafora
ukazuje w³aœnie ow¹ zadaniowoœæ poezji.

Autor nawi¹zuje tak¿e do symboliki morza jako si³y pierwotnej i potêgi
w odniesieniu do nadludzkiej pracy budowniczych, którzy „spiêtrzaj¹ beton”
jak fale, wznosz¹ miasta z masztami, a tak¿e steruj¹ miastem – okrêtem
z niezachwian¹ si³¹ i wiar¹ (Nowa huta). Autor doskonale oddaje sytuacjê
spo³eczn¹, kiedy s³owo przesta³o s³u¿yæ tylko do komunikowania, a zaczê³o
stanowiæ groŸne narzêdzie w walce o twórcz¹, wspóln¹ postawê27:

s³owo – miecz ostry w twoim rêku
przetnie horyzont – wstêgê mety28.

Fenikowski, jak wielu innych wspó³czesnych mu poetów, pos³ugiwa³
siê figur¹ paradoksu w celu wyra¿ania tez ideologicznych.

Omawiaj¹c motyw miasta w Lewym brzegu, nale¿y pamiêtaæ, i¿ mia-
sta czy domy powstaj¹ przecie¿ œciœle wed³ug projektu zagospodarowania
przestrzeni. I tê przestrzeñ organizowa³a w³adza socjalistyczna. A poeta
musia³ realizowaæ ten plan, choæ z pewnymi oporami:

Mówicie: domy, fabryki…
rozumiem dobrze to wszystko,
ale czy plan szeœcioletni
zabrania zieleniæ siê listkom?29

25 W. Tomasik, Polska powieœæ tendencyjna 1949–1955. Problemy perswazji literac-
kiej, Wroc³aw 1988, s. 92.

26 F. Fenikowski, op. cit., s. 19.
27 D. Turbielewicz-Mattsson, op. cit., s. 149.
28 F. Fenikowski, op. cit., s. 38.
29 Tam¿e, s. 39.
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Szeœcioletni plan gospodarczy, wprowadzony w latach 1950–1955
w celu usuniêcia wszelkich przejawów kapitalizmu i zindustrializowania
spo³eczeñstwa na wzór Zwi¹zku Radzieckiego, sta³ siê tematem literatury.
Cen¹ za industrializacjê by³ znaczny wzrost klasy robotniczej, spowodowa-
ny migracj¹ ludnoœci wiejskiej do miast, a tak¿e obni¿enie jakoœci ¿ycia.
Miasta faktycznie siê rozbudowywa³y, jednak s³u¿y³o to bardziej akcji
propagandowej ni¿ dobru spo³eczeñstwa. Poeci mieli jednak opisywaæ
jedynie pozytywne zmiany spo³eczne. U Fenikowskiego wiêc czytamy:

Bo noc¹ s³oñca siê mno¿¹,
sto lamp na s³upach rozb³yska,
æmy do nich lec¹ na oœlep
i dzieñ jak gdyby przystan¹³,
by patrzeæ, kiedy zap³on¹
tu wielkich pieców ogniska,
w których roz¿arzy siê serce
szeœcioletniego planu30.

Symbolem socjalistycznej architektury mia³a siê staæ Nowa Huta.
Miejsce, w którym Polska zostanie na nowo odbudowana na podobieñstwo
uk³adu s³onecznego (Lewy brzeg). Nowa Huta w wierszu Fenikowskiego,
ukazana za pomoc¹ hiperboli, by³a potê¿n¹ budowl¹ konotuj¹c¹ Wie¿ê
Babel, która ³¹czy³a lub podtrzymywa³a sferê ziemsk¹ i niebiañsk¹. I o ile
mityczna wie¿a mia³a podzieliæ ludzi, o tyle gigantyczna huta odzwiercie-
dla³a wspólne idee socjalistyczne. Autor parafrazuje s³owa Biblii, podkre-
œlaj¹c znaczenie ludzkiej pracy:

Czyn tu siê zjawi³ przed s³owem,
Nim pierwsze zabrzmia³y strofy31.

Istotne zadanie ci¹¿y tak¿e na ch³opcach, którzy – niczym herosi –
wkraczaj¹ z kilofem i pieœni¹ na ustach w uœpione i ciemne miasto, by
rozko³ysaæ z³oty dzwon i tchn¹æ w nie nowe ¿ycie. Ch³opcy oczywiœcie
wywodz¹ siê z klasy robotniczej; staj¹ siê jednak nosicielami nie tylko

30 F. Fenikowski, op. cit., s. 42.
31 Tam¿e, s. 41.
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postulatów pracy. To symbol postêpu i ukazanie kontrastu pomiêdzy „sta-
rym” œwiatem, a tym, który w³aœnie siê tworzy. Jak czytamy w jednym
z opracowañ:

Nosicielami postêpu s¹ w utworach 1949–1955 przede wszystkim ludzie
m³odzi, w ich œrodowisku rodzi siê ferment, daj¹cy pocz¹tek ewolucyjnym
przemianom, tam wykluwa siê inicjatywa wspó³zawodnictwa pracy, elektryfi-
kacji wsi, za³o¿enia spó³dzielni produkcyjnej32.

Realizacja planu szeœcioletniego doprowadzi³a do utworzenia nowego
odbiorcy w dziedzinie literatury – m³odzie¿ robotnicz¹, w któr¹ to grupê
wpisany zosta³ i twórca, mo¿liwie wiarygodny œwiadek czasów. Realizm
socjalistyczny doprowadzi³ do uniformizacji kultury, która mia³a czerpaæ
wzorce ze Zwi¹zku Radzieckiego, a tak¿e zniszczyæ wszelkie formy indy-
widualizmu twórczego.

Odwo³ywano siê nie tylko do literatury w duchu epickim, jak Cichy
Don Szo³ochowa, która spe³nia³a dydaktyczne zadanie, lecz równie¿ do
„ubogich w swej spo³ecznej treœci utworów lirycznych, odzwierciedlaj¹-
cych prawdê ludzkich uczuæ, têsknot i marzeñ. (…) Wychowawcze zna-
czenie ma równie¿ to, co podwa¿a wiarê w zabobon i wyrywa ludzi z krê-
puj¹cych rozwój swobodnej myœli wiêzów religianctwa, to, s³owem, co
burzy fa³szywe œwiêtoœci i utwierdza system prawdziwie humanistycznych
wartoœci”33.

Poeta, w kontekœcie powy¿szych rozwa¿añ, zdecydowa³ siê reprezen-
towaæ socjalistyczne idee. Fenikowski jako obserwator pracuj¹cych ludzi
odzwierciedli³ ich aktywnoœæ w utworze W maszynowni, podkreœlaj¹c
zagro¿enia industrializacji, lecz przede wszystkim ukazuj¹c ich ciê¿k¹
pracê w halach fabrycznych.

  W kilkupiêtrowej
hali fabrycznej ju¿ siê zaczê³a epoka
automatów, liczników, kontrolnych zegarów,
ju¿ z jej scenerii znik³ cieñ palacza, smolucha (…)
– Wszystko gra jak w zegarku – krzyczy rudy Jonasz.

32 W. Tomasik, Polska powieœæ tendencyjna…, s. 124.
33 W. Kossak, op. cit., s. 29-30.
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Toczy beczki oliwy, smaruje mechanizm.
Dzisiaj jeszcze mu z rêki jedz¹ agregaty.
Jutro mo¿e robotów bunt wypchnie cz³owieka
z maszynowego œwiata za próg drzwi ¿elaznych34.

Realizacja planu szeœcioletniego zak³ada³a przede wszystkim przejêcie
gospodarki przez pañstwo oraz wykorzystanie potencja³u ludnoœci wsi
jako si³y roboczej. Cz³owiek w ujêciu poezji Fenikowskiego przestaje byæ
wa¿ny jako jednostka, staje siê elementem wielkiej maszyny, swoist¹ ma-
rionetk¹: „I zapulsuj¹ – wolne znowu- / serca, co mia³y zmartwieæ w drew-
nie” (Bunt marionetek) czy „pracowit¹ mrówk¹” (Wyspa).

Cz³owiek w czasach socrealizmu porównany by³ do stali, jak pisa³
Tomasik za Paw³owsk¹ definicj¹ w cytowanej ju¿ ksi¹¿ce:

nie ma w nim nic poza tym, co wykszta³ci³o w nim œrodowisko – jakoœæ stali
zale¿y w du¿ej mierze od rodzaju stosowanej technologii. Pomiêdzy jednostk¹
a otoczeniem zachodzi szczególna relacja: otoczenie uczy i hartuje cz³owieka;
gwarancj¹ prawid³owego rozwoju jest zatem „szko³a twardej pracy”35.

Praca stanowi³a wartoœæ nadrzêdn¹, dlatego te¿ nale¿a³o ukazaæ boha-
tera w kolektywie, realizuj¹cego za³o¿enia partyjnej postawy. Fenikowski
w utworach ukazuje przewa¿nie ludzi pracy: z kilofami, na traktorach,
w kopalni, hucie, stoczni. Fetyszyzacja narzêdzi pracy, tak chêtnie przy-
wo³ywanych w poezji socrealizmu, nabiera³a znaczenia symbolicznego.
Sierp, m³ot, kilof, traktor czy kafar tak czêsto wystêpuj¹ce w poezji Feni-
kowskiego, podkreœla³y wartoœæ pracy, przede wszystkim zaœ odzwiercie-
dla³y ideê postêpowoœci i potrzebê budowy nowego kraju, gdzie na pierw-
sze miejsce wysuwa siê realizacja planu szeœcioletniego.

W tym kontekœcie poeta ukazywa³ podmiot liryczny – robotnika, któ-
ry z zapa³em tworzy czy raczej buduje pejza¿ industrialny. Niemal na
oczach czytelnika odbywa siê odbudowa nowego kraju przy udziale mu-
rarzy z pieœni¹ na ustach, z patosem, wznosz¹cych mosty a¿ do chmur przy
szczêku kilofa:

34 F. Fenikowski, Gramatyka morza, Gdañsk 1972, s. 188-189.
35 W. Tomasik, op. cit., s. 82.
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ramiê w ramiê
górnicy i dŸwigowi,
dziewiarki, hutnicy, tkacze,
murarze i traktorzyœci

     walcz¹cy z ziemi¹ oporn¹,
walcz¹cy z gruzem historii,
walcz¹cy z bezw³adu prawem
buduj¹ ogromn¹ trasê (…)36.

Odbudowa kraju by³a zatem mo¿liwa jedynie dziêki zbiorowej pracy.
Plan szeœcioletni mia³ wiêc ³¹czyæ ludzi we wspólnej idei stworzenia rze-
czywistoœci na nowo. Odt¹d mitycznego Syzyfa zast¹pi³ Pstrowski, dzia-
³acz komunistycznej PPR, który w 1947 roku przekaza³ list otwarty do
górników z propozycj¹ przekraczania normy pracy w celu szybszej odbu-
dowy naszego kraju. Wieczna i bezowocna praca Syzyfa zosta³a przeciw-
stawiona pracy u¿ytecznej i wydajnej:

– Dzisiaj Syzyfa zast¹pi³
Pstrowski – cz³owiek zwyciêski,
co bry³ê ziemi wypycha
z ciemnoœci

      w górê
       na s³oñce37.

Realizm socjalistyczny doprowadzi³ do uniformizacji kultury, która
mia³a czerpaæ ze wzorców Zwi¹zku Radzieckiego. Fenikowski w utworze
Labirynt nawi¹zuje do czo³owej postaci rosyjskiego modernizmu:

– Cz³owiek – rzek³ Maksym Gorki –
To brzmi dumnie!38

Postaæ Maksyma Gorkiego39  zosta³a u¿yta w wierszu nieprzypadkowo.
By³o to z jednej strony nawi¹zanie do idei realizmu socjalistycznego

36 F. Fenikowski, Lewy brzeg..., s. 36.
37 Tam¿e, s. 34.
38 F. Fenikowski, Gramatyka morza..., s. 203.
39 M. Gorki by³ uwa¿any w okresie realizmu socjalistycznego za wzorzec do naœlado-

fenikowski.p65 2012-11-27, 09:10102



103

Edyta Foltyn – Brzeg jutra a wspó³czesne Inferno. Realizm socjalistyczny...

(siêganie do wzorców literatury Zwi¹zku Radzieckiego), z drugiej zaœ spe-
cyficzne porównanie sytuacji ówczesnego cz³owieka do choæby wymowy
sztuki Gorkiego Na dnie.

W wierszu wystêpuje równie¿ krytyka bur¿uazji, zgodnie z filozofi¹
marksistowsk¹, która zosta³a oœmieszona i porównana do „wyfraczonych
os³ów, wieprzów, byków”40, g³osz¹cych ideê turpizmu w otoczeniu tej¿e
scenerii:

Na scenach – œmietniki (…)
W kulisach teatru wymiotuje

       chory z awersji
Turpista (…)
lecz nigdy nie uwierzê (…)
¿e nadcz³owiekiem – zwierzê41.

Cz³owiek w ujêciu wczesnej twórczoœci poetyckiej Fenikowskiego,
istnieje wpisany w zbiorowoœæ, w model spo³eczeñstwa zgodny z za³o¿e-
niami socrealizmu. Wspó³uczestnictwo w ¿yciu narodu poeta wyraŸnie
zaznacza, nawi¹zuj¹c do wiersza Testament mój S³owackiego:

Z wami ¿y³em,
     cierpia³em,

Z wami sztormowa³em (…)42.

Nale¿y zauwa¿yæ, i¿ podmiot liryczny w tym utworze wypowiada siê
w pierwszej osobie, ale z zachowaniem dydaktycznego tonu. S¹dzê, ¿e
kontekst literatury romantyzmu wymaga odrêbnych badañ. Na pewno
istotn¹ rolê w dyskusji z przesz³oœci¹ odegra³a dla Fenikowskiego postaæ
S³owackiego i Mickiewicza, wielkich poetów i przewodników narodu43.

wania. Mianowany by³ przewodnicz¹cym Zwi¹zku Pisarzy ZSRR, anga¿owa³ siê
w liczne przedsiêwziêcia literackie i kulturalne, m.in. redagowa³ zbiór esejów o bu-
dowie Kana³u Bia³omorsko-Ba³tyckiego.

40 F. Fenikowski, Gramatyka morza, s. 202 -203.
41 Tam¿e, s. 202.
42 Tam¿e.
43 Szerzej o nawi¹zaniu do romantyzmu u Fenikowskiego napisa³ L. Zwierzyñski, Tra-

dycja romantyczna w poezji socrealistycznej, [w:] Realizm socjalistyczny w Polsce
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St¹d mo¿e patriotyczne zwroty i nawi¹zania do twórczoœci wieszczów,
które maj¹ wzmacniaæ narodowy wymiar jego poezji.

G³ucho wszêdzie.
      Wszêdzie ciemno.

Tragifarsa. Groteska. Dramat44.

Jak pisa³ wspó³czesny interpretator: „niebagatelne znaczenie mia³y tu
kolejne rocznice mickiewiczowskie (rytua³!), a tak¿e odbudowa zniszczo-
nych w czasie okupacji pomników wieszcza”45.

Odwo³ywanie siê do kontekstów historycznych wystêpuje u Fenikow-
skiego dosyæ czêsto i równie czêsto w odniesieniu do Pomorza. Nawi¹za-
nia do Arkony, pó³nocnej czêœci Rugii ze œwi¹tyni¹ Œwiêtowita, czy przy-
wo³anie bóstw s³owiañskich, tj. Peruna czy Perkuna, narzucaj¹ kontekst
narodowoœciowy i patriotyczny. Autor wielokrotnie podkreœla swój s³o-
wiañski rodowód w lirykach, st¹d odwo³ania do miejsc czy narzêdzi: s³o-
wiañska rzeka, s³owiñska socha, czy przyrody: jastrzêbia – „pogañskiego
totemu”. Ludowoœæ w poezji Fenikowskiego zas³uguje na szersze opraco-
wanie, tym bardziej ¿e w socrealizmie „folklor zosta³ poddany odpowied-
niej selekcji”46.

Równie silnie, jak zaznaczy³am na pocz¹tku pracy, Fenikowski zwi¹-
zany jest z morzem. Morze Ba³tyckie staje siê dla niego ostoj¹ narodu,
patriotyzmu. Odwo³uje siê do motywów marynistycznych nawet w odnie-
sieniu do innej krainy geograficznej:

Dziœ krew nasz na nowo chrzci Szczecin, Koszalin
prochami polskich mogi³ przemawia kraj niemy47.

z perspektywy 50 lat. Materia³y z konferencji naukowej organizowanej przez Insty-
tut Nauk o Kulturze Uniwersytetu Œl¹skiego, red. S. Zabierowski, M. Krakowiak,
Katowice 2001, s. 181.

44 F. Fenikowski, op. cit., s. 203.
45 Tam¿e, s. 180.
46 T. Wilkoñ, Polska poezja socrealistyczna w latach 1949–1955, Gliwice 1992,

s. 124.
47 F. Fenikowski, Gramatyka morza..., s. 5.
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Woda staje siê w tym kontekœcie odrodzeniem cia³a i ducha, staje siê
synonimem krwi. Symbolizuje równie¿ powiêkszenie przestrzeni ¿ycio-
wej, wiêksz¹ wolnoœæ Polaków. Pomorskie miasta Szczecin czy Koszalin
na wskroœ staj¹ siê polskie. Ba³tyk przed II wojn¹ œwiatow¹ symbolizowa³
niepodleg³oœæ pañstwa polskiego. W sensie ideowym tego liryku autor
nawi¹zuje do patriotycznego aktu oddania Polsce Pomorza, tzw. Zaœlubin
Polski z morzem. Mia³o to miejsce w 1920 r. w Pucku i w 1945 w Ko³o-
brzegu i Mrze¿ynie, na Pobrze¿u Szczeciñskim (by³y to pierwsze Zaœlubi-
ny Polski z morzem od czasów wojny)48. Symbolicznym aktem podczas
Zaœlubin by³o wrzucenie pierœcienia do wody (nawi¹zania do legendy
o Wandzie), a tak¿e symboliczne przekazanie przez rybaka kaszubskiego,
Jakuba Myœlisza, stra¿y Wybrze¿a w rêce polskiego marynarza.

Pisz¹c o liryce w okresie realizmu socjalistycznego, nale¿y zaznaczyæ,
i¿ – choæ literatura mia³a mieæ przeciêtnego odbiorcê, a wiêc w postaci
klasy robotniczej – jej odbiorcami nie do koñca byli cz³onkowie Partii.
Partia okreœla³a zadania pisarzy, tak jak to mia³o miejsce na ZjeŸdzie
w Szczecinie, a póŸniej w Warszawie (1951), a tak¿e okreœla³a tematykê
literatury: konieczne by³o podejmowanie problematyki aktualnej, jak
wczeœniej wspomnia³am, która odzwierciedla³aby socjalistyczne idee.
Cz³onkowie Partii póŸniej s³uchali tego, co sami polecili tworzyæ…

Fenikowski realizuje postulaty nowej w³adzy: zdecydowanie wypowia-
da siê na temat roli poety czy pisarza w odniesieniu do za³o¿eñ socjalizmu:

– Tu, gdzie jawa podobna jest snowi,
Nie ma granic poezji ani prozy49.

Stosuj¹c antytetyczne zestawienie my – oni, wartoœciuje i podkreœla wspó-
lne cele, a tak¿e ukazuje kontrast pomiêdzy tym, co minê³o, a tym, co jest:

Nie spadn¹ ju¿ na tw¹ g³owê
stalowe pocisków deszcze50.

48 W Szczecinie do dziœ obchodzona jest rocznica Zaœlubin z morzem przy udziale
grup rekonstrukcyjnych.

49 F. Fenikowski, Lewy brzeg..., s. 16.
50 Tam¿e, s. 36.
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Zastosowanie hiperboli w utworach potêguje uczucie patosu „i emocjo-
nalnej gwa³townoœci”51.

Wczesna poezja Fenikowskiego nie wyró¿nia siê pod wzglêdem budo-
wy od poezji jego pokolenia. Poeta pos³uguje siê s³ownictwem silnie war-
toœciuj¹cym i odnosz¹cym siê do postulatów socjalistycznych, sta³¹ meta-
foryk¹, nawi¹zuj¹c¹ do kilku obszarów semantycznych – przede wszyst-
kim walki52. Wartoœciowanie by³o w³asnoœci¹ nowomowy i ³¹czy³o siê
z realizacj¹ funkcji perswazyjnej w poezji. St¹d mo¿na zaobserwowaæ na-
gromadzenie w literaturze przymiotników, epitetów wielokrotnych, które
przypisuj¹ przekazywanym treœciom bardzo du¿e znaczenie53, a tak¿e
zbli¿aj¹ nowomowê do jêzyka potocznego. Czasami, jak pisze Micha³
G³owiñski, nie by³o wa¿ne, co znaczy dane s³owo, ale jakie okreœlenia siê
z nim ³¹cz¹ (dobry/z³y, nasz/obcy)54.

Warto zaznaczyæ, ¿e wczesne liryki Fenikowskiego, jak i innych twórców
realizmu socjalistycznego, nasycone s¹ wartoœciowaniem. Tematy tabu by³y
przemilczane czy ujmowane elips¹. W poezji lat piêædziesi¹tych raczej
unikano zjawisk negatywnych, a tak¿e „faktów propagandowo niezrêcz-
nych, bo przes³aniaj¹ to, co siê chce uznaæ za wa¿ne i typowe”55. W tym
kontekœcie stosowano sta³¹ i seryjn¹ metaforykê, poniewa¿ odnosi³a siê
bardzo czêsto do kontekstu militarnego, a tak¿e realizowa³a ideê socreali-
stycznej pracy. Przenoœnie by³y najczêœciej zbli¿one do mowy potocznej:

Jak biegacz, który stop¹ lotnie
odpycha ziemiê walcz¹c z czasem,
a¿ nag¹ piersi¹ taœmy dotknie
i ciê¿ko zwali siê na trasê
pêdzisz przez ¿ycie, a gdy g³owê
Odwracasz – widzisz cieñ na bie¿ni…56

51 W. Tomasik, op. cit., s. 23.
52 Tam¿e.
53 Tam¿e, s. 36.
54 Tam¿e, s. 41.
55 Tam¿e, s. 39.
56 F. Fenikowski, op. cit., s. 37.
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To, czym Fenikowski zdecydowanie wyró¿nia siê spoœród innych pisa-
rzy, to wielka mi³oœæ do Kaszub i morza. Pomorska przyroda i ukochany
Ba³tyk stanowi¹ t³o wiêkszoœci utworów poety. I o ile postulaty socreali-
styczne przemawia³y w jego wierszach (wczesnych) jako g³ówny motyw,
o tyle nawi¹zania do kaszubskiej przyrody stanowi³y równie wa¿ne i piêkne
t³o:

W dali garbate sosny na red³owskiej skarpie
w mgle wypatruj¹ kutrów, co z morza nie wróc¹,
nowik srebrn¹ siê ryb¹ w gwiezdnej sieci szarpie,
od wydm dmie s³ona morka. L¿ej oddychaæ p³ucom57.

57 F. Fenikowski, Gramatyka morza..., s. 25.
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Franciszek Fenikowski pozna³ swoj¹ ostatni¹ towarzyszkê ¿ycia w wieku
55 lat. Irena Orzechowska pojawi³a siê w ¿yciu poety niespodziewanie.

Przyjaciel pisarza, Wojciech Kiedrowski, tak oto wspomina ich pierwsze
„spotkanie”:

Franek pozna³ Irenê w ostatnich latach swego ¿ycia. W przedziwny sposób.
Bêd¹c w psychicznym do³ku, dzwoni³ do kogoœ mu znanego, by uzyskaæ pomoc,
po¿aliæ siê, ¿e jest mu Ÿle, ¿e nie chce d³u¿ej ¿yæ w samotnoœci. Dzwoni³ do
znajomej osoby, nieco na rauszu, mocno zdesperowany, a dodzwoni³ siê do
Warszawy, do nie znanej mu dot¹d Ireny. Ona, uspokajaj¹c dziwnego rozmów-
cê, odkrywa³a jego nieprzeciêtn¹ inteligencjê, ale te¿ niebezpieczny stan
psychiczny. Zaciekawienie by³o obustronne1.

Wzajemne zainteresowanie by³o na tyle silne, ¿e ju¿ rok po pamiêtnej
rozmowie telefonicznej Franciszek Fenikowski i Irena Orzechowska byli
ma³¿eñstwem, a poeta, który przez znaczn¹ czêœæ swojego ¿ycia mieszka³
nad morzem2, postanowi³ wyprowadziæ siê do Warszawy, by spêdziæ ostat-
nie lata u boku ukochanej kobiety. Szczêœcie ma³¿onków nie trwa³o jednak
zbyt d³ugo, poniewa¿ ju¿ w 1981 r. poeta na skutek wylewu dozna³ obu-
stronnego parali¿u, a rok póŸniej zmar³3.

ZUZANNA SZWEDEK

GDAÑSK – WEJHEROWO

Fenikowskiego liryki do ¿ony

1 Patrz: W. Kiedrowski, Irena, „Pomerania”, 1994, nr 6, s. 9.
2 Pisze o tym Krzysztof Orzechowski, syn Ireny. Ten¿e, Irena i Franek. „Pomerania”,

1994, nr 10, s. 15.
3 Tam¿e, s. 16.
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Irena Orzechowska prze¿y³a Franka o 11 lat. W tym czasie bez reszty
poœwiêci³a siê opracowywaniu spuœcizny literackiej, jak¹ pozostawi³ po
sobie poeta, porz¹dkowa³a rêkopisy, maszynopisy, opisywa³a je, segrego-
wa³a, po to, aby jak najwiêcej informacji o Franciszku Fenikowskim i jego
twórczoœci nie uleg³o zapomnieniu4.

 Doœæ osobliwym i niew¹tpliwie budz¹cym silne emocje u Ireny musia-
³y byæ prace nad poezj¹ poœwiêcon¹ jej osobie. W zbiorach Muzeum Pi-
œmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie, gdzie obec-
nie znajduje siê spuœcizna Franciszka Fenikowskiego, odnaleŸæ mo¿na,
wiersze jej poœwiêcone. Teczka, w której siê znajduj¹, opisana jest jako
Wiersze dla ¿ony5 i liczy 67 stron z 37 utworami.

Niniejszy artyku³ jest prób¹ przybli¿enia liryki mi³osnej Franciszka Fe-
nikowskiego do ¿ony wszystkim zainteresowanym poezj¹ tego twórcy6.

4 Tam¿e.
5 Maszynopis pod nr inwentarzowym R-842. Zdeponowany w MPiMK-P, opisany

w artykule B. Wojewódki, Spuœcizna Franciszka Fenikowskiego w zbiorach Muzeum
Piœmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie, „Acta Cassubiana”,
2002, s. 152 (korzystam z numeracji maszynopisu zaproponowanej przez Muzeum
Piœmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie). W tym miejscu warto
zwróciæ uwagê na fakt, i¿ wiêkszoœæ wierszy poœwiêconych Irenie Fenikowskiej
nadal istnieje wy³¹cznie w formie maszynopisu, z pewnymi tylko wyj¹tkami: ***
(¯elazn¹ spuœci³ ktoœ kurtynê…), Czwarty listopada, Preludium deszczowe dla Iki.
„Pomerania”, 1994, nr 10, s. 17-18. Patrz tak¿e: Katalog wierszy opublikowanych
w tomikach, oprac. Irena Fenikowska. Maszynopis pod nr inwentarzowym R-946
zdeponowany w MPiMK-P, opisany w artykule B. Wojewódki, Spuœcizna Franciszka
Fenikowskiego w zbiorach Muzeum Piœmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej
w Wejherowie, s. 152. W Katalogu znajduje siê informacja o publikacji nastêpuj¹-
cych tytu³ów: Franciszek Fenikowski, Próba bilansu, [w:] tego¿, Zamki z piasku,
Gdañsk 1979, s. 90 oraz z tego¿ samego tomiku wiersze: Wspomnienie oraz Wyspa
umar³ych s. 88 i 86. Dwa ostatnie utwory nie s¹ jednak w³¹czone do teczki opisanej
jako Wiersze dla ¯ony. Utwory poety dedykowane Irenie Fenikowskiej odnaleŸæ
mo¿na równie¿ w tomiku Franciszka Fenikowskiego, Noc nie trwa wiecznie, Gdañsk
1990. Tutaj: *** (Niepokój sta³ siê…) s. 29 oraz *** (Gdy siê op³atkiem…) s. 35.

6 O poezji Franciszka Fenikowskiego pisali m.in. J. Bachórz, O poezji Franciszka
Fenikowskiego. Uwag kilka, [w:] Literatura Gdañska i ziemi gdañskiej w latach
1945–1975, red. A. Bukowski, Gdañsk 1979, s. 198-230; S. Gostkowski, O poezji
Franciszka Fenikowskiego, „Gdañski Rocznik Kulturalny”, 1986, nr 9, s. 40-55;
oraz T. Skutnik, U gdañskich poetów, „Rocznik Kulturalny Ziemi Gdañskiej”, 1975,
nr 7, s. 45.
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Utwory, przez wzgl¹d na powtarzaj¹c¹ siê w nich tematykê, pozwoli³am
sobie podzieliæ na trzy grupy. W pierwszej z nich znajdowaæ siê bêd¹ wier-
sze zwi¹zane z kolejnymi rocznicami œlubu Franciszka i Ireny, imienina-
mi ma³¿onki poety, a tak¿e uroczystoœciami o charakterze ogólnospo³ecz-
nym. W drugiej grupie znajduj¹ siê utwory obejmuj¹ce tak czêsto spoty-
kany w poezji Fenikowskiego motyw morza. Trzeci¹ grupê stanowiæ bêd¹
utwory, w których poeta jawi siê jako erudyta przywo³uj¹cy ró¿norodne
teksty kultury.

Pragnê jednak podkreœliæ, ¿e ów podzia³ nie jest œcis³y, poniewa¿
w poszczególnych lirykach bardzo czêsto owe problemy wzajemnie siê na
siebie nak³adaj¹, splataj¹ i tak na przyk³ad: motyw morza ³¹czy siê z tema-
tyk¹ rocznicow¹, jak w wierszu rozpoczynaj¹cym siê od s³ów: Morze jest
jak bukiet zielone (…)7, w którym adresatem utworu jest solenizantka
obchodz¹ca swoje œwiêto:

Morze jest jak bukiet zielone.
Chyba dam Ci je na imieniny?8

I dalej:

No i ten horyzontu pierœcionek
Z atlantyckiej wykuty platyny…9

Morze zostaje tutaj porównane do zielonego bukietu. Wiêcej, horyzont
Atlantyku przypomina drogocenny platynowy pierœcieñ. Wszystko to,
a zatem ca³e piêkno i bogactwo oceanu pragnie solenizantce ofiarowaæ
autor wiersza w dniu Jej œwiêta.

W zbli¿onej tonacji utrzymany jest utwór Rocznica10, gdzie poeta
pragnie z kolei obdarowaæ swoj¹ Muzê koli¹ wykonan¹ z morskich bry-
lantów:

7 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 56.
8 Tam¿e.
9 Tam¿e.
10 Tam¿e, s. 53.
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Poeta chcia³by Muzie koliê
Daæ jako prezent rocznicowy…11

W tym celu zwraca siê do niej:

Spójrz w bulaj: siwy ju¿ romantyk
Z chmurk¹ œwietlistej mg³y na czole,
Szlifierz znad Amstel – mistrz Atlantyk
(…)
W gwiaŸdzistych iskrach, w fal mozole
Szlifuje morskie Ci brylanty…12

Nakazuje Muzie, by ta spojrza³a w okienko burty i dostrzeg³a piêkno
Atlantyku, który w powy¿szym fragmencie utworu porównany zostaje do
siwego romantyka, szlifierza znad Amstel, a zatem flamandzkiego rze-
mieœlnika mistrzowskiej klasy.

W odmiennej, mniej uroczystej tonacji utrzymane s¹ pozosta³e utwo-
ry obejmuj¹ce tematykê rocznicowo-imieninow¹. Niekiedy przypominaj¹
one dzieciêce rymowanki, w których na pierwszy plan wysuwa siê prostota
przekazu i regularnoœæ rymów13, jak w wierszu rozpoczynaj¹cym siê od
s³ów: W Œwiêto Kobiet14, czytam bowiem:

W Œwiêto Kobiet
wielu pobied
i szczêœcia bez miary
¿yczy
Maciej Stary15

11 Tam¿e.
12 Tam¿e.
13 O zrehabilitowaniu bana³u lirycznego przez Franciszka Fenikowskiego w jego wczeœ-

niejszych utworach pisze S. Gostkowski, O poezji Franciszka Fenikowskiego...,
s. 53. Badacz porównuje tu wiersze Fenikowskiego z poezj¹ K.I. Ga³czyñskiego,
zauwa¿aj¹c jej podobieñstwo w treœci i formie.

14 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 58.
15 Tam¿e.
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¯artobliw¹ wymowê ma równie¿ nastêpuj¹cy utwór:

W gwiazdkowym podarku lejek
Kupi³by Ci Twój Maciejek
Ale, ¿e przepi³ mamonê,
Daje Ci w³asn¹ personê:
Posy³aj j¹ do kolejek.
Maciej Krwawy16.

Oprócz zami³owania poety do mocnych trunków zostaje w wierszu
przywo³any równie¿ w sposób ¿artobliwy fakt historyczny, mianowicie
wielogodzinne wystawanie w kolejkach przed sklepami w okresie PRL-u,
szczególnie w czasie poprzedzaj¹cym Bo¿e Narodzenie. ¯artobliwy cha-
rakter utworu potêguje równie¿ u¿ycie przez Franciszka Fenikowskiego
wyrazów charakterystycznych dla stylu podnios³ego i zestawienie ich ze
s³owami kojarzonymi zwykle ze stylem niskim, tak oto w niedalekim s¹-
siedztwie wystêpuj¹ obok siebie wyrazy: lejek, przepiæ, mamona, perso-
na i kolejki.

Ponadto powy¿sze dwa utwory oprócz tego maj¹ charakter intymnego
wyznania. Zakochane alter ego Fenikowskiego, które tutaj siê ujawnia
przez zastosowanie znanych tylko jemu i jego ¿onie epitetów, w pe³ni
uwidacznia siê w humorystycznym liryku, zainicjowanym przez taki oto
wers: „Irenko droga tak, ¿e bez ceny!”17 Czytamy tu:

W dzieñ Twej patronki, œwiêtej Ireny,
Przyjmij ¿yczenia (…)
(…)
Ludek malutki
¿yczy Ci dostaw tytoniu, wódki
niech Maciejunio nasz Wiercizadek
centuary przyœle Ci czekoladek
(…)
Koñcz¹c: (…)
szczêœcia Ci ¿yczê en masse, bez miary

16 Tam¿e, s. 32.
17 Tam¿e, s. 62.
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do tych zaœ ¿yczeñ cenzor Franciszek
do³¹cza /cierpi¹c na skrêty kiszek/18.

Chocia¿ Fenikowski wywêdrowa³ dla swojej mi³oœci – Ireny – do War-
szawy, tworz¹c liryki zwi¹zane z jej osob¹, czêsto przywo³ywa³ motyw
morza19 . W tym miejscu nale¿a³oby przedstawiæ ca³¹ grupê utworów
z tym zwi¹zanych. Na uwagê zas³uguje chocia¿by utwór zatytu³owany
Ku Ustce20 , w którym wystêpuje pewna powtarzalnoœæ zachowañ zako-
chanych w sobie ludzi, zwi¹zana z wypraw¹ nad morze:

Odlecia³y jemio³uszki,
Odlecia³y gile…
(…)
Jeszcze trochê, a jak one
ruszymy na pó³noc21.

Powy¿szy fragment ukazuje wiêc pewn¹ rytualnoœæ zachowañ corocz-
nego wyruszania zakochanych na pó³noc. Sygnalizuje to pocz¹tek wiersza,
gdzie podmiot liryczny przywo³uje obraz ptactwa odlatuj¹cego jak co
roku. Motyw morza zostaje wiêc przywo³any w tekœcie poprzez symbol
wêdrówki ptaków na wiosnê, zostaje ukazany równie¿ poprzez metaforê
marzenia sennego, podmiot liryczny mówi bowiem do ukochanej:

Nim skroñ przytkniesz do poduszki –
Pomyœl o nich chwilê,
Odwróæ oczy w morza stronê,
Snu ju¿ czeka czó³no…22

18 Tam¿e.
19 O motywie morza w twórczoœci Franciszka Fenikowskiego czytaj w artykule R. Wit-

kowskiej, Odczytywanie morza – o Franciszku Fenikowskim i jego ksi¹¿kach, „Gdañ-
ski Rocznik Kulturalny”, 1986, nr 9, s. 56-67.

20 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 59.
21 Tam¿e.
22 Tam¿e.
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Kiedy indziej motyw morza w poezji Franciszka Fenikowskiego do
¿ony przybiera postaæ barwnego opisu, jak w wierszu Zwrotnik Raka23,
który jest przede wszystkim, malowniczym obrazkiem24  Zatoki Meksy-
kañskiej:

(…) Zatoka Meksykañska
Tu¿ za szyb¹ twej kajuty lœni jak feeria:
Pl¹s delfinów, salto ryby lataj¹cej
(…)
Glony ¿ó³to tl¹ siê w morzu (…)25.

Dynamika, ¿ycie, ruch tak przedstawiony zostaje tytu³owy Zwrotnik
Raka widziany oczyma podmiotu lirycznego, który pragnie, co charakte-
rystyczne dla wiêkszoœci omawianych tu przeze mnie utworów, by jego
spojrzenie by³o zarazem spojrzeniem osoby towarzysz¹cej mu w podró¿y.
Czytamy:

Coraz dalej, moja mi³a, od mgie³ Gdañska,
Inny klimat i szerokoœæ i sceneria…
Otwórz oczy (…)26.

Niezwyk³oœæ miejsca, jakim jest Zatoka Meksykañska, zostaje ukaza-
na równie¿ na podstawie kontrastu z przywo³anym w liryku Gdañskiem:
„Coraz dalej, moja mi³a, od mgie³ Gdañska, / Inny klimat (…) i scene-
ria...”27, przedstawionym jako miejsce mgliste, a zatem ponure, niecieka-
we. Piêkno scenerii Zatoki Meksykañskiej nie wynika jednak tylko
z prze¿ycia zmys³owego, jest to tak¿e prze¿ycie duchowe, „mg³y Gdañ-
ska”28  s¹ bowiem metafor¹ tego, co znane, a zatem w pewnym stopniu
szare i nudne.

23 Tam¿e, s. 47.
24 O licznych nawi¹zaniach do malarstwa w poezji Fenikowskiego szerzej u S. Gost-

kowskiego w artykule: O poezji Franciszka Fenikowskiego..., s. 47-49.
25 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 47.
26 Tam¿e.
27 Tam¿e.
28 Tam¿e.
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Wierszem zas³uguj¹cym moim zdaniem na szczególn¹ uwagê, w którym
zostaje poruszony motyw morza, jest tak¿e utwór Klabaternik29. W liryku
zostaje przywo³ana postaæ XX-wiecznego malarza Rousseau, zwanego Cel-
nikiem30  i jego spojrzenie na œwiat, które jest, jak siê okazuje, to¿same
z postrzeganiem rzeczywistoœci przez poetê:

Spójrz ze mn¹ na œwiat oczyma
Ma³ego Celnika Rousseau:

Pn¹ wulkaniczne siê góry
W szkar³atno-liliowym z³ocie,
Pe³zaj¹ chmury-jaszczury
W dymi¹cej ³uny paprocie,
Pejza¿ odbija siê w fali dziwacznym snom…31

Jest to spojrzenie, które nie widzi rzeczywistoœci takiej, jak¹ ona jest,
lecz tak¹, jak¹ sobie wyobra¿a32. Obraz morza a w³aœciwie to, co odbija
siê w jego toni, bêdzie, zawiera³ w sobie elementy œwiata egzotycznego,
podobnego do niezwyk³ego snu33. Bêdzie to w koñcu spojrzenie dziecka34,
u którego wyobraŸnia odgrywa zasadnicz¹ rolê w postrzeganiu rzeczy-
wistoœci.

 Co w tym kontekœcie oznacza jednak sam tytu³ utworu? Kim w wierszu
jest Klabaternik35, którego w mitologii s³owiañskiej uosabia duch opie-
kuñczy statku? Zdaje siê, ¿e w³aœciwym bêdzie uto¿samienie go z przywo-

29 Tam¿e, s. 40.
30 Patrz: P. Fride R. Carrassat, I. Marcade, Sztuka naiwna, [w:] tych¿e, Style i kierunki

w malarstwie, prze³. P. Wrzosek, Warszawa 1999, s. 86-87.
31 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 40.
32 P. Fride R. Carrassat, I. Marcade, op. cit., s. 86-87. Patrz tak¿e osobne wydawnictwo

Wielcy malarze. Ich ¿ycie, inspiracje i dzie³o, 1998, nr 10, s. 15 – numer poœwiêcony
Celnikowi Rousseau.

33 O zwi¹zkach pomiêdzy baœniowoœci¹, fantastyk¹ i niesamowitoœci¹ œwiata Fenikow-
skiego z Leœmianem wspomina m.in. S. Gostkowski, O poezji Franciszka Fenikow-
skiego..., s. 52.

34 P. Fride R. Carrassat, I. Marcade, op. cit., s. 86-87.
35 O Klabaterniku w twórczoœci Franciszka Fenikowskiego wspomina R. Witkowska,

Odczytywanie morza – o Franciszku Fenikowskim i jego ksi¹¿kach..., s. 60.
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³anym wczeœniej Celnikiem Rousseau, z tym, ¿e malarz bêdzie tu „opie-
kunem” prymitywistów w XX-wiecznym malarstwie, ja liryczne nato-
miast, które identyfikuje siê z artyst¹, stanie siê opiekunem wszystkich
zainteresowanych pewn¹ prostot¹ formy i przekazu obrazu rzeczywistoœci,
œwiata realnego, którego przedstawienie mo¿e byæ wyobra¿eniem z pogra-
nicza jawy i snu.

 W Klabaterniku oprócz motywu morza Franciszek Fenikowski jawi siê
równie¿ jako erudyta, umiejêtnie nawi¹zuj¹cy do wspó³czesnego tekstu
kultury, jakim by³o malarstwo Celnika Rousseau. W wybranych lirykach
mi³osnych do Ireny poeta siêga tak¿e do kultury antycznej, czego przyk³a-
dem jest m.in. utwór Na prze³êczy36, przywo³uj¹cy grecki mit o Dedalu
i Ikarze37. Ta ponadczasowa historia sk³ania do refleksji nad rol¹ marze-
nia w ¿yciu zakochanego cz³owieka:

36 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 21.
37 Patrz: R. Graves, Mity greckie, prze³. H. Krzeczkowski, Warszawa 1974, s. 291-

-294.
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Z powietrza wznoszê mój dom
– Ikar na lotnym ob³oku;
Ku ziemi st¹d ty i ja
Z góry patrzymy i z dala…38

Ikar u Fenikowskiego symbolizuje marzenie, a zatem coœ nierzeczywi-
stego39 . W rzeczywistoœæ marzeñ wkrada siê codziennoœæ – „¿ycie”40

oraz „labirynt Dedala”41.
 Pewna niechêæ przed trudami ¿ycia codziennego widoczna jest tak¿e

w ostatnim wybranym przeze mnie utworze, który rozpoczyna nastêpuj¹cy
wers: „Z kraju nocy, gdzie nie widaæ rana”42. I dalej:

z ziemi g³upców, dyrektorów, pos³ów
ucieknijmy póki czas, Kochana (...)43 .

Wyra¿ona zostaje tutaj chêæ ucieczki z kraju, w którym panuje pewne
zacofanie intelektualne, ujête metafor¹: „Z kraju nocy, gdzie nie widaæ
rana”44. Ja liryczne pragnie równie¿ uciec przed: „potopem bzdur, parad,
k³amstw, narad”45  i schroniæ siê w „królestwie m¹drookich os³ów”46.
W tekœcie wraz z pojawieniem siê motywu os³a47  Fenikowski przywo³u-
je jego starotestamentow¹ symbolikê, w której osio³ jest kojarzony z od-
daniem oraz pos³uszeñstwem, pozostaje przy tym niezauwa¿anym na co
dzieñ, towarzyszem cz³owieka, w czym byæ mo¿e poeta dostrzega m¹droœæ

38 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 21.
39 Patrz: W. Stañczak, Ikar i Prometeusz, [w:] tego¿, Antyk we wspó³czesnej poezji

polskiej (1956–1980), Wroc³aw 1986, s. 99-108.
40 Tam¿e.
41 Tam¿e.
42 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 7.
43 Tam¿e
44 Tam¿e.
45 Tam¿e.
46 Tam¿e.
47 Patrz: Has³o: Osio³, [w:] S³ownik mitów i tradycji kultury, red. W. Kopaliñski, War-

szawa 1985, s. 805.
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zwierzêcia. Osio³48  u Fenikowskiego zostaje zatem doceniony i wyró¿nio-
ny. Nie bez znaczenia jest tak¿e miejsce, w którym znajduje siê „królestwo
m¹drookich os³ów”49, a jest ono za „chmurnym Araratem / pod romañsk¹
siedmio³uczn¹ têcz¹”50. W wierszu pojawia siê wiêc obraz biblijnego Po-
topu51, a œciœle ujmuj¹c sytuacja, która ma miejsce po nim. Oto bowiem
Arka Noego osiada na górze Ararat, a na niebie pojawia siê têcza – sym-
bol przymierza cz³owieka z Bogiem52. Rozpoczyna siê nowy okres w dzie-
jach ludzkoœci.

Ucieczka podmiotu lirycznego symbolizowa³aby ca³kowite zerwanie
z dotychczasowym ¿yciem oraz zapocz¹tkowanie nowego etapu na drodze
swojej egzystencji. W ¿adnym wypadku nie chodzi tu jednak o fizyczn¹
ucieczkê, jest to raczej zwrócenie siê w kierunku drugiego cz³owieka,
poniewa¿ to w³aœnie w nim poeta upatruje ratunku przed z³em tego œwiata.

Wiersze Franciszka Fenikowskiego do ¿ony by³y przede wszystkim
bezustannym wo³aniem cz³owieka-poety o ocalenie przed z³em tego œwiata.
„B¹dŸ ze mn¹ a¿ do koñca, a¿ do ostatniej chwili”53 – pisa³ w pierwszych
miesi¹cach znajomoœci z Iren¹ Orzechowsk¹, nie wiedz¹c, i¿ w niedalekiej
przysz³oœci stan¹ siê to s³owa prorocze i byæ mo¿e najbardziej optymi-
styczne ze wszystkich, które kiedykolwiek wysz³y spod pióra tego znako-
mitego, ale chyba nieco zapomnianego dzisiaj i wci¹¿ nieodkrytego autora
liryków, w szczególnoœci liryków mi³osnych do ¿ony.

48 Franciszek Fenikowski przez lata gromadzi³ asinaria. Patrz: Osio³ nie jest os³em…
Asinaria Franciszka Fenikowskiego, oprac. B. Wojewódka, Wejherowo 1997.

49 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 7.
50 Tam¿e.
51 Pismo Œwiête Starego i Nowego Testamentu w przek³adzie jêzyków oryginalnych

[Biblia Tysi¹clecia], Poznañ 1980, Rdz 6, 5-9, 17.
52 Patrz: A. Œwiderkówna, Biblijny i niebiblijny potop, [w:] tej¿e, Rozmowy o Biblii,

Warszawa 2000, s. 78-84.
53 Maszynopis, numer inwentarzowy R-842, s. 2.
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Biografia teatralna

Wœród wielu aktywnoœci literackich Franciszka Fenikowskiego tak¿e
dzia³alnoœæ dramaturgiczna mocno siê odcisnê³a w jego artystycz-

nej biografii. Wymieniaj¹c w porz¹dku chronologicznym utwory sceniczne,
mo¿na tutaj stworzyæ ci¹g: Serca na antenie (wspó³autor T. Mañski, muz.
W. Buchwald, 1947), Ziemia jest okr¹g³a (powstanie w 1953 roku, reali-
zacja w Teatrze Miniatura w Gdañsku w 1954 r. pt. Dumna legenda. Rzecz
o Janie z Kolna), G³ogi u przewozu (1960), Z ig³y wid³y (Teatr Miniatura
1966, Teatr Pinokio w £odzi 1968/69 pod tytu³em Legenda Gdañska, Teatr
Baj Pomorski w Toruniu 1972 pod tytu³em Ballada o gdañskim Iglarzu),
Zaczarowane skrzypki (I nagroda w konkursie og³oszonym przez Zrzeszenie
Kaszubsko-Pomorskie w 1981 r.) oraz Bajka o potopie w mieœcie Konoto-
pie (inny tytu³: Awantura w Konotopie)1. Dodaæ do nich nale¿y utwory
niedatowane: Szopka rybacka, Legenda o gdañskim zegarze, Scena mu-

DANIEL KALINOWSKI

S£UPSK

Historia i zabawa na pomorskim brzegu.
O dramaturgii Franciszka Fenikowskiego

1 Dane biograficzne i informacje bibliograficzne: S³ownik biograficzny Pomorza Nad-
wiœlañskiego, red. S. Gierszewski, Gdañsk 1992, t. 1, s. 407-411 [has³o: Franciszek
Fenikowski, oprac. J. Bachórz]; J. Bo¿ychowski [E. Puzdrowski], Pisarze Pomorza
Gdañskiego. Informator biograficzno-bibliograficzny, Gdañsk 1975, s. 36-39;
M. Misiorny, Pisarze gdañscy. Informator, Gdañsk 1969, s. 27-30; Gdañsk literacki,
oprac. M. Kowalewska, Gdynia 1964.
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zyczna, Szopka gdañska oraz Mieszka2. Wspó³brzmi¹ z dramaturgi¹ te
z utworów/scenariuszy Fenikowskiego, które przeznaczy³ do realizacji tele-
wizyjnej: O pijanicy, co królem by³ w Gdañsku (inny tytu³: Historia z my-
szk¹ lub S³owo królowej Ma³gorzaty, wystawione w 1966 oraz w 1972 r.),
Tawerna „Pod dêbem” (wystawione w 1967 r.), Verbum mercatoris
(wystawione w 1967 r.). Wywodz¹ce siê z teatru, lecz d¹¿¹ce ju¿ do odrêb-
nej gatunkowo formy scenariusza filmowego s¹ prace Fenikowskiego:
Bursztynowe serce (1955), Stary Gdañsk mówi oraz Zwyczaje dawnych
maszopów. Nieodleg³ymi od œwiata teatru s¹ równie¿ inne gatunki wypo-
wiedzi artystycznych, w których Fenikowski by³ autorem tekstów, jak
w przypadku Mszy ¿a³obnej (1972), która stanowi wykoñczony literacko
element projektu literacko-scenicznego pt. Wielka droga (z czêœciami
Westerplatte, Stutthof, Gdañscy pocztowcy, Powrót – czêœciowo wysta-
wione w 1972 i w 1975 r.) oraz s³uchowisko patriotyczno-historyczne
Uœmiech Pro³u¿u (Radiowa schadzowanka pro³u¿ycka) (wspó³autorstwo
z L. Goliñskim, lata 1945–1950), s³uchowiska historyczne Kowal króla
W³adys³awa i Pierœcieñ Jana Scolnusa oraz cykl s³uchowisk o tematyce
kaszubskiej Macej i jego dresze, napisany wraz z Lechem B¹dkowskim
i Janem Piepk¹ (w latach 1953–1954).

Niestety, dramaturgia Fenikowskiego jest dzisiaj szerzej nieznana
g³ównie z racji niedostêpnoœci tekstów. Wydano bowiem drukiem tylko
dramat Zaczarowane skrzypki, zaœ pozosta³e istniej¹ b¹dŸ w formie scena-
riuszy dawniej odgrywanych spektakli w archiwach teatrów, b¹dŸ w ma-
szynopisach spuœcizny autora z³o¿onej w Muzeum Piœmiennictwa i Muzyki
Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie3. Zapomnienie teatralnej twórczoœci
Fenikowskiego dokona³o siê równie¿ przez zaprzestanie grania jego sztuk
na ró¿norakich scenach. U¿ywam tutaj okreœlenia ró¿norakich, poniewa¿

2 Dodajê tutaj informacje o nieznanych wczeœniej sztukach dziêki artyku³owi: B. Woje-
wódka, Spuœcizna Franciszka Fenikowskiego w zbiorach Muzeum Piœmiennictwa
i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej w Wejherowie, „Acta Cassubiana”, t. IV, 2002,
s. 147-184, zw³aszcza 160-163.

3 Chcia³bym w tym miejscu podziêkowaæ pracownikom wejherowskiego Muzeum
Piœmiennictwa i Muzyki Kaszubsko-Pomorskiej za wszelk¹ pomoc w dotarciu i sko-
rzystaniu ze spuœcizny Fenikowskiego, a nade wszystko za wykonanie skanów jego
utworów, które mogê w tym artykule cytowaæ.
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nasz dramaturg projektowa³ swoje dzie³a do wystawienia zarówno w for-
mie teatru lalkowego, kierowanego do widza dzieciêcego, jak i w formie
prezentacji adresowanych do widza doros³ego, ogl¹daj¹cego historyczny
film lub patriotyczno-historyczne widowisko.

W dzisiejszych realiach kulturowych, wœród tendencji stylistycznych
teatru lalki i teatru telewizji, dramaturgiczna wizja Fenikowska okazuje siê
nieatrakcyjna, nadmiernie wi¹¿¹ca siê z ideologi¹ swoistego polonizowa-
nia Pomorza, co wydaje siê zbyteczne oraz niepotrzebnie obci¹¿one eru-
dycj¹ historyczn¹ (odbierane jako komunikacyjne zak³ócenie). Z jeszcze
innych, bardziej repertuarowo-marketingowych wzglêdów sztuki Feni-
kowskiego nie maj¹ dla dzisiejszego teatru wystarczaj¹co – w nat³oku
coraz to nowych propozycji artystycznych – skutecznego sposobu promo-
wania. Skoro wiêc o teatralnym œwiecie Fenikowskiego zarówno w aspek-
cie dramaturgicznym, jak i scenicznych realizacji nie pisze siê w dzisiej-
szych opracowaniach naukowych, mo¿na choæ trochê zmieniæ ten stan
rzeczy. Mo¿e podstawowa analiza treœciowa, stylistyczna i ideowa drama-
tów ponownie wprowadzi znaczenia jego utworów we wspó³czesny obieg
myœli regionalistycznej Pomorza i Kaszub. Na obecnym etapie badañ nie
chcê przes¹dzaæ, czy dramaturgia Fenikowskiego to wybitnie oryginalne
akty literatury pomorskiej, lecz d¹¿ê do unaocznienia faktu pewnego za-
niechania przez przedstawicieli œrodowiska akademickiego namys³u nad
t¹ twórczoœci¹4. Omówienie inscenizacji sztuk Fenikowskiego pozosta-
wiam na inn¹ okazjê, aby dawne recenzje czy omówienia spektakli teatral-
nych mog³y wydatnie zaœwiadczyæ o obecnoœci jego propozycji w polskim
¿yciu teatralnym5.

4 Znacz¹ca jest sytuacja, ¿e w tomie zbiorowym Literatura Wybrze¿a po 1980 roku,
red. T. Arendt i K. Turo, Pelplin 2004, twórczoœæ Fenikowskiego nie jest charaktery-
zowana przez ¿adnego z autorów pracy. Oczywiœcie mo¿na to wyt³umaczyæ ramami
czasu, jakie chciano opisywaæ w tej ksi¹¿ce zbiorowej, lecz mimo to brak literatury
Fenikowskiego – poza jednym statystycznym artyku³em El¿biety Piotrowskiej, uka-
zuj¹cym, ¿e autora Zapad³ego zamku wci¹¿ siê czyta – wskazywa³by na zapomnie-
nie tego literata wœród nowszych badañ.

5 W zbiorach MPiMK-P w Wejherowie znajduje siê osobna teczka z programami tea-
tralnymi, afiszami i wycinkami ze spektakli opartymi na twórczoœci Fenikowskiego.
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Dramaty dla m³odego odbiorcy

Franciszek Fenikowski za pe³noprawnego odbiorcê swojej twórczoœci
obra³ sobie cz³owieka m³odego. Uczyni³ to zarówno w przypadku prozy,
jak i dramatu. Ró¿nie mo¿na t³umaczyæ ow¹ decyzjê. Mo¿e to byæ akt
spróbowania swoich twórczych si³ w medium literatury dla dzieci i m³o-
dzie¿y, mo¿e te¿ jest to chêæ tworzenia literatury ³atwiejszej, prostszej
w odbiorze, a przy tym takiej, na któr¹ znajdzie siê zapotrzebowanie w te-
atrach lalkowych. W pierwszym przypadku jego dramaty dla teatru lalko-
wego spe³niaj¹ wymogi sztuki przejrzyœcie skomponowanej, wystylizowa-
nej na baœñ, z jasno zarysowanymi postaciami i wyrazistym przes³aniem
dydaktyczno-moralnym6. Dodatkow¹, wa¿n¹ cech¹ tematyczn¹ jest eks-
ploatowanie ich nuty regionalnej, która pozwala zbudowaæ opowieœæ sce-
niczn¹ tyle¿ uniwersaln¹, co i naznaczon¹ emocjonalnym stosunkiem do
przedstawianej rzeczywistoœci Pomorza i Kaszub. Oprócz tego Fenikow-
ski dawa³ dzieciêcemu widzowi mo¿liwoœæ nawi¹zania lub pog³êbienia
wiêzi z dramaturgi¹, wprowadzaj¹c niejako w œwiat sztuki w realiach
dziecku najbli¿szych emocjonalnie7.

W drugim przypadku, kiedy myœlimy o literaturze dla dzieci i m³odzie-
¿y jako twórczoœci „l¿ejszej”, mniej wymagaj¹cej, w czasach, kiedy by³a
ona stymulowana przez oficjalne czynniki rozwoju kultury, rysowa³a siê
przed ni¹ perspektywa sta³ego wzrostu lub przynajmniej stabilnego status
quo. Mo¿na wiêc by³o tworzyæ sztuki, które prêdzej czy póŸniej znajdo-
wa³y realizacje w teatrach, mo¿na by³o pisaæ dramaty o okazjonalnej lub
regionalnej tematyce, gdy¿ takiej oczekiwali decydenci og³aszaj¹cy kon-
kursy literackie8. Przy akcentowaniu tego typu kwestii mo¿na by postrze-

6 Zasadnicze cechy poetyki i tematyki tego typu twórczoœci omawia³: S. Frycie, Lite-
ratura dla dzieci i m³odzie¿y w latach 1945–1970, Warszawa 1982.

7 Wspomina³a o tym, pisz¹c tak¿e o obecnoœci sztuk Fenikowskiego na scenie pomor-
skiej, Gertruda Skotnicka w artykule Edukacja teatralna dzieci i m³odzie¿y w gdañ-
skim oœrodku kulturalnym, [w:] Literatura Gdañska i ziemi gdañskiej po roku 1945,
red. A. Bukowski, Gdañsk 1986, s. 181.

8 Choæ dramaty Fenikowskiego nie podlega³y bezpoœrednio ocenom, jakie wyda³a Ewa
Nawrocka w artykule Problemy dramaturgii Wybrze¿a. Przegl¹d i ocena, [w:] Lite-
ratura gdañska i ziemi gdañskiej w latach 1945–1975, red. A. Bukowski, Gdañsk
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gaæ utwory dramatyczne Fenikowskiego grane na scenie gdañskiej czy
toruñskiej jako wykalkulowane zabiegi artysty dbaj¹cego o wymierne
korzyœci finansowe lub towarzysko-presti¿owe.

Nie rozwijaj¹c w tym miejscu w¹tku motywacji Fenikowskiego, które
zawa¿y³y na jego decyzji o tworzeniu dramaturgii dla dzieci i m³odzie¿y,
i nie przes¹dzaj¹c, czy to bardziej artystyczne, czy pragmatyczne powody
kierowa³y jego pisaniem, zacznijmy krótki przegl¹d treœciowo-stylistyczny
jego dramatów. Czyniê to w przekonaniu, ¿e warto choæ w podstawowym
stopniu zaprezentowaæ utwory, które s¹ dziœ nieznane, a przecie¿ niektóre
z nich wci¹¿ stanowi¹ œwietny materia³ do prezentacji scenicznej.

Dramat Z ig³y wid³y (grany na jednej z polskich scen lalkowych jako Bal-
lada o gdañskim iglarzu) powsta³ jako adaptacja Bajki o Balcerku Iglarzu9.
Jest to opowieœæ o m³odym rzemieœlniku, który wyrabia³ bardzo dobre,
s³ynne na ca³e Pomorze ig³y. Jako zaradny i przystojny ch³opak wzbudza³
zainteresowanie gdañszczanek, lecz w swoim wyborze sercowym sk³ania³
siê ku córce burmistrza – Hance. Chc¹c siê jej przypodobaæ, podarowa³ jej
szczególnie dopracowan¹ ig³ê, aby mog³a uszyæ ojcu szlafmycê. Dziewczyna
jednak przez nieuwagê skaleczy³a siê ig³¹, co wyolbrzymi³y przed burmi-
strzem gdañskie przekupki oraz inni mieszczanie zazdroœni o powodzenie
Balcerka. Balcerek, uciekaj¹c przed uwiêzieniem, trafi³ do zaklêtego lasu,
a stamt¹d do miasta je¿y – Igielnicy. Szuka³ w bajkowym mieœcie rozwi¹-
zania na to, jak stworzyæ niek³uj¹ce ig³y, lecz mieszkañcy grodu odbierali
to jako bezczelne drwiny. Wypêdzony z Igielnicy Balcerek napotka³ na
stado dzikich œwiñ, przed którymi skry³ siê, uciekaj¹c na roz³o¿ysty d¹b.
Z takiej to perspektywy ujrza³, i¿ ¿o³êdzie, przysmaki zwierz¹t, przed któ-
rymi ucieka³, maj¹ ³upinki, które doskonale chroni¹ przed uk³uciem. Z tego
typu wiedz¹ wróci³ do Gdañska, prezentuj¹c mieszczanom swój wynalazek
przeciw k³uj¹cym ig³om – naparstek. W nagrodê za takie odkrycie burmistrz
ju¿ siê nie sprzeciwia³ mi³oœci m³odych i zgodzi³ siê na œlub jego córki
i Balcerka. Tak oto zaradnoœæ i spryt m³odzieñca zosta³y docenione, zaœ
zazdroœæ i plotki nie przeszkodzi³y w zwyciêstwie dobra.

1979, s. 263-309, to wydaje siê jednak, i¿ zarzuty o marginalnoœci, „konkursowo-
œci” oraz mia³koœci artystycznej pomorskich utworów scenicznych dotycz¹ równie¿
i jego utworów.

9 Zapis tekstu bajki w zbiorach MPiMK-P w Wejherowie, sygn. R-894.

fenikowski.p65 2012-11-27, 09:10127



128

Franciszek Fenikowski. Kaszuby na nowo opisane

fenikowski.p65 2012-11-27, 09:10128



129

Daniel Kalinowski – Historia i zabawa na pomorskim brzegu. O dramaturgii...

Utwór poza nieskomplikowan¹ i wartk¹ intryg¹ w pocz¹tkowych i koñ-
cowych fragmentach zawiera motywy regionalne dotycz¹ce dawnego,
jeszcze œredniowiecznego Gdañska. Nie jest to wizja œciœle historyczna,
lecz raczej baœniowo-literacka, w której miasto podlega specyficznej charak-
terystyce, z zaznaczonym stosunkiem emocjonalnym podmiotu literackie-
go do opisywanej rzeczywistoœci. W inicjalnych partiach utworu czytamy:

Na ulicy Igielnickiej
W starym Gdañsku, na Osieku,
Z ceg³y piêknie zmurowany
Polski Ratusz sta³ od wieków.
Po ulicy Igielnickiej
Przed wieloma chadza³ laty
Polski ludek gwarny, rojny,
Zacny, ale niebogaty.
Przy ulicy Igielnickiej
Ka¿dy wtenczas siê zachwyca³
Domkiem o zielonym dachu
I brunatnych okiennicach
I wywieszce w kszta³cie wieñca
Z kowade³kiem i karze³kiem,
Który m³otkiem poz³ocistym
Poz³ocist¹ ku³ igie³k¹10.

Dydaktyzm utworu nie dotyczy tylko pouczenia m³odego widza, jaki-
mi zasadami nale¿y pos³ugiwaæ siê w codziennym ¿yciu, ale pokazuje
równie¿ wartoœci historyczne i kulturowe najbli¿szego otoczenia i regionu.
Fenikowski stara³ siê po³¹czyæ bajkowy ¿ywio³ narracyjny z moralistycz-
nymi treœciami wyprowadzanymi z regionalizmu pomorskiego. Dramat
zdaje siê zachêcaæ szkolnego odbiorcê do „magicznego” patrzenia na
rzeczywistoœæ, widz¹c w takim podejœciu szansê na przybli¿enie historii
i tradycji.

Dla starszych dzieci napisane zosta³o s³uchowisko Fenikowskiego Le-
genda o gdañskim zegarze. Jako utwór dramaturgiczny, zaopatrzony zosta³
w seriê sekwencji, które ³¹cz¹ siê w opowieœæ o zegarmistrzu otrzymuj¹cym

10 F. Fenikowski, Bajka o Balcerku Iglarzu..., s. 2.
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polecenie zbudowania zegara dla miasta Gdañska. W kolejnych cz¹stkach
s³uchowiska dowiadujemy siê, jak Hanusz, znany rzemieœlnik mieszkaj¹cy
w Krakowie (choæ pochodz¹cy z Torunia), otrzymuje propozycjê od Rady
Miasta Gdañska na zbudowanie takiego zegara, który by godnie wyra¿a³
wysokie aspiracje mieszczan i patrycjatu. Zegarmistrz zgadza siê na ofertê,
wyje¿d¿a zatem z córk¹ Ofk¹ nad Mot³awê, aby zbudowaæ chronometr,
zaœ po pewnym czasie sprowadza sobie do pomocy snycerza Stankê, któ-
rego ³¹czy gor¹ce uczucie z Ofk¹. Po ukoñczeniu zegara m³odzi wracaj¹
do Krakowa, rzemieœlnik zaœ zostaje w Gdañsku. Na skutek intryg Kun-
ca – gdañszczanina zazdrosnego o powodzenie zegarmistrza, Hanusz zo-
staje oskar¿ony o to, i¿ obieca³ zbudowaæ jeszcze piêkniejszy zegar dla
mieszczan w Lubece. Pe³en obaw o tak¹ mo¿liwoœæ burmistrz Gdañska
doprowadza do stracenia Hanusza, ten zaœ jednak tu¿ przed œmierci¹ rzu-
ca kl¹twê na zegar, który wraz ze œmierci¹ konstruktora przestaje dzia³aæ.
Ginie równie¿ zawistnik Kunc od m³ota spadaj¹cego z rusztowania. Me-
chanizm zegara ju¿ nigdy nie zadzia³a³, bêd¹c dowodem na kunszt twór-
cy i jednoczeœnie na dzia³anie kl¹twy karz¹cej ma³ostkowoœæ sponsorów.

Choæ s³uchowisko Fenikowskiego nakierowane jest na dzieciêcego
odbiorcê, nie brak tutaj sformu³owañ, które doceniæ mog¹ jedynie doroœli
s³uchacze. Oto bowiem pozytywnym znakiem opatrywani s¹ mieszkañcy
Krakowa (Hanusz, Ofka, Stanko), Gdañsk zaœ choæ imponuj¹cy bogac-
twem materialnym, nazywany jest miastem pychy i pró¿noœci. Polacy
z tego s³uchowiska zawsze s¹ jednostkami szlachetnymi, natomiast Niem-
cy (Kunc, burmistrz von der Beke) okazuj¹ siê ludŸmi podstêpnymi i ma-
³odusznymi.

Ostatnia czêœæ s³uchowiska Fenikowskiego niemal wprost wyra¿a jego
poznawczo-wychowawcze znaczenie. Chodzi tutaj o mechanizm swoistego
uwewnêtrznienia w œwiadomoœci m³odego s³uchacza historycznych ele-
mentów Gdañska. Tarcza zegarowa jako materialna pami¹tka historyczna
uzyskuje w artystycznym ujêciu Fenikowskiego dodatkowy walor swoistego
„dowodu” dzia³ania dawnych ludzi i czasów, które definitywnie nie ode-
sz³y, wci¹¿ wp³ywaj¹c na sferê wyobraŸni ludzi. Recytator/narrator wyg³a-
sza tutaj zdania:

W pustym koœciele pozosta³ ciemniej¹cy pod bia³ym strzelistym filarem
zegar mistrza Toruñczyka. Sta³ tak i milcza³ przez d³ugie wieki. Rada miejska,
pamiêtna kl¹twy siwego zegarmistrza, lêka³a siê go naprawiæ. I tak zosta³o.
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Zepsuty zegar przy Kaplicy Z³otników straszy³ swoim milczeniem a¿ do ostat-
niej wojny. Wtedy to po¿ar, który wdar³ siê do œwi¹tyni, niszcz¹c czerwonymi
toporami p³omieni wszystko, co napotka³ po drodze, nie oszczêdzi³ i dzie³a
majstra Hanusza. W popio³ach i zgliszczach przetrwa³a tylko zegarowa tarcza,
jak serce zapomnianej, gdañskiej legendy11.

Innym s³uchowiskiem, kierowanym do m³odego odbiorcy, jest Kowal
króla W³adys³awa, niewielkich rozmiarów dzie³ko (10 kart) dotycz¹ce
czasów W³adys³awa IV Wazy i polityki morskiej siedemnastowiecznej
Rzeczypospolitej. G³ównym bohaterem jest tutaj pracowity, sprytny i nie-
pokorny kowal-Kaszuba, który przez sw¹ bezpoœrednioœæ i swoist¹ prosto-
linijnoœæ popada w ró¿ne konflikty z otoczeniem. Pierwsza z sytuacji s³u-
chowiska przedstawia kowala w jego nowej kuŸni w Rumi, kiedy przycho-
dzi mu podkuæ konia króla W³adys³awa IV. Przez swoj¹ zapalczywoœæ, nie
wiedz¹c, i¿ ma do czynienia z królem, majster chce siê pojedynkowaæ
z w³adc¹. Dopiero nadje¿d¿aj¹cy ¿o³nierze t³umacz¹ kowalowi jego b³¹d.
Król darowuje mu przewinienie, ¿¹daj¹c w zamian, aby zamiast podkuwa-
nia koni, kowal zaj¹³ siê wyrobem kotew do królewskich statków. W dru-
gim fragmencie s³uchowiska kowal bardzo zadowolony ze swojej posady
u króla wpada w rodzaj nadmiernej pewnoœci siebie, drwi¹c sobie z wszel-
kich uwag, które nakazuj¹ mu wiêksz¹ skromnoœæ i umiar. Trzecia i czwar-
ta czêœæ opowieœci Fenikowskiego pokazuje spryt i odwagê królewskiego
kowala. Najpierw zwyciê¿a on Uriasza – jednego z pomniejszych diab³ów,
potem pokonuje samego Belzebuba, zmuszaj¹c go do wyrobienia u œwiê-
tego Piotra listu zapewniaj¹cego rajski ¿ywot po œmierci. Ostatni fragment
s³uchowiska rozgrywa siê w okolicach Helu, w kuŸni rzemieœlnika.
Ponownie nawiedza krewkiego Kaszubê król W³adys³aw IV i prosi, aby
ten ponownie podku³ mu konia. Kowal szczêœliwy z wygranej potyczki
z czartami, zadowolony ze s³u¿by u króla, wypowiada swoje przes³anie
na przysz³oœæ:

M³ot i glejt po œmierci w³ó¿cie w truch³o moje,
M³otem zako³aczê w niebieskie podwoje,

11 F. Fenikowski, Legenda o gdañskim zegarze, s. 13 (36). Zbiory MPiMK-P w Wejhe-
rowie, sygn. R-891.
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Klucznikowi glejt dam z pieczêci¹ Piotrow¹,
By za próg mnie puœci³ pomny na swe s³owo.
Z ostatniej mej woli, ludzie siê nie œmiejcie,
Ca³a ma nadzieja w m³ocie tym i glejcie,
Bo jeœli po skonie bêdê mieæ je w rêkach,
To niech król czartowski ze wœciek³oœci pêka,
Niech zgrzyta Antesser razem z Chwytajdusz¹,
Niechaj biesy morze i ziemiê porusz¹,
Nie poniesie w piek³o mnie piekielna nawa,
W niebie bêdzie kowal króla W³adys³awa12.

S³uchowisko Fenikowskiego w humorystycznej opowiastce o kowalu
eksploatuje nie tylko motyw rezolutnego bohatera ludowego, który z ka¿-
dego zdarzenia ¿yciowego potrafi wydobyæ pozytywne dla siebie warto-
œci. To równie¿ narracja oparta na historycznych danych, podkolorowanych
pomorskim humorem, legend¹ i podaniem. Pojawiaj¹ siê tutaj kaszubsko-
-pomorskie realia geograficzne (Oliwa, Rumia, Reda, Hel, Kielno, Kack),
rzeczywiste postacie (król W³adys³aw IV) i fakty (obecnoœæ statków floty
królewskiej), wreszcie herb miasta (Hel). Najwiêkszym ciep³em emocjo-
nalnym zosta³ obdarzony królewski kowal, którego ha³aœliwoœæ i przebo-
jowoœæ zosta³a po³¹czona z kaszubsk¹ witalnoœci¹ i ¿ywio³owoœci¹.

Verbum mercatoris to scenariusz widowiska telewizyjnego, w którym
na pierwszym planie widzimy mi³oœæ Tomka, biednego pomocnika w gdañ-
skiej karczmie, do Gosi – córki w³aœciciela tej¿e karczmy. Ich mi³oœæ nie
mo¿e jednak siê rozwin¹æ z powodu chciwego kupca, a zarazem ojca Gosi
Ambro¿ego Vermoellena, który rad by odda³ córkê bogatemu mieszczani-
nowi, na pewno zaœ nie ubogiemu s³udze. Dziewczyna co prawda wcale
nie zamierza wychodziæ za m¹¿ za najbardziej majêtnego mê¿czyznê
w mieœcie, a raczej za dzielnego ¿eglarza, lecz ojciec jest nieub³agany. Co
wiêcej, w obliczu sprzeczki z ¿eglarzami króla Zygmunta III Wazy, którzy
bior¹ w obronê mi³oœæ Gosiê i Tomka, szynkarz obieca³ ch³opakowi oddaæ
córkê za ¿onê, lecz dopiero wówczas, kiedy s³oñce w samo po³udnie zanu-
rzy siê w ba³tyck¹ g³êbinê. Tomek, widz¹c swoje beznadziejnie po³o¿enie

12 F. Fenikowski, Kowal króla W³adys³awa. S³uchowisko radiowe, s. 10. W zbiorach
MPiMK-P w Wejherowie, sygn. R-901.
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w karczmie, postanawia siê zaci¹gn¹æ do s³u¿by w królewskiej flocie.
W czasie bitwy oliwskiej okaza³ sw¹ walecznoœæ, a nade wszystko by³
œwiadkiem, jak szwedzki okrêt Solen (nazwa z jêzyka szwedzkiego ozna-
czaj¹ca s³oñce) poszed³ na dno w samo po³udnie. Kiedy zatem Tomek
w chwale wraca do Gdañska i do szynku „Pod Z³otym £ososiem”, w³aœci-
ciel musi wype³niæ dane s³owo (st¹d tytu³ utworu verbum mercatoris –
s³owo kupieckie) i wyraziæ zgodê na wesele m³odych. W ten to sposób
prawoœæ zosta³a nagrodzona, zaœ wyrachowanie ukarane.

Warto tutaj wspomnieæ, i¿ kolejny raz Fenikowski w swoich propozy-
cjach nadaje historycznym obiektom Gdañska polor niezwyk³oœci i nieco-
dziennoœci. We wspomnianym tutaj utworze dotyczy to dwóch miejsc:
gospody „Pod Z³otym £ososiem” oraz pomnika Neptuna z D³ugiego
Rynku. Zw³aszcza statua Neptuna w ramach kompozycyjnych Verbum
mercatoris pojawia siê jako element znacz¹cy, w pierwszych wersach dia-
logów jako postaæ literacka, na koñcu utworu jako element dekoracyjny
o utajonym wewn¹trz ¿yciu. Jak czytamy w zakoñczeniu:

Dekoracja ta sama, co w obrazie pierwszym: pod studni¹ Neptuna. Pod ni¹
Tomek, Gosia, Ambro¿y, weso³e panienki i ¿eglarze snuj¹ siê polonezowym
krokiem œpiewaj¹c:

Wêdruje pan Ksiê¿yc przez gdañskie ulice
jak nocny stró¿ srebrn¹ latarni¹
i my snujemy krok w krok za ksiê¿ycem
Szerok¹, Chlebnick¹, Ogarn¹,
a¿ tu na targ gdañski z ksiê¿yca podszeptu
przyszliœmy pochyliæ swe g³owy
przed królem mórz. Patrzcie: uœmiecha siê Neptun
w poœwiacie i mgle ksiê¿ycowej13.

Zaczarowane skrzypce to niewielkich rozmiarów dramat rozgrywa-
j¹cy siê na po³y w fikcjonalnym i na po³y rzeczywistym œwiecie skrzatów
i ludzi. Owa dwuzakresowoœæ przestrzeni akcji i wystêpuj¹cych postaci
pozwala Fenikowskiemu na wykreowanie „emocjonalnego” œwiata utwo-
ru, tak charakterystycznego dla dzieciêcego odbiorcy. Mamy wiêc tutaj

13 F. Fenikowski, Verbum mercatoris, s. 17-18. W zbiorach MPiMK-P w Wejherowie,
sygn. R-891.
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kaszubskie realia ludnoœciowe (owczarz Micha³ Patok, m³oda kaszubska
wieœniaczka Anka, skrzypkowie, starosta pucki), topograficzne (miejsco-
woœci – Puck, Mechowo, miejsca – pieczary mechowskie) oraz kulturowe
(strój kaszubski, elementy jêzyka kaszubskiego). Na ten plan nachodzi sfe-
ra wyobraŸniowa, wywodz¹ca siê z kaszubskich wierzeñ i folkloru, a wiêc
figury Kosza³ka Wielkiego – króla pieczarek, Kruszynki – jego córki
i grupy skrzatów/kraœni¹t, a tak¿e przywo³ywanie Smêtka czy ludowe
przekonanie o koniecznoœci za¿ywania tabaki.
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Intryga utworu jest bardzo prosta, dostosowana do poziomu percepcji
dzieciêcego widza, która wzmocniona zosta³a jeszcze figur¹ narratora
wyg³aszaj¹cego swe kwestie piêciosylabowymi wersami:

Ka¿dy, kto nie wie,
niechaj siê dowie,
co siê zdarzy³o
u nas w Mechowie.
Jest tu w w¹dole
s³awna pieczara,
d³uga, zawi³a
i bardzo stara.
W tej to pieczarze
(jak dziœ pamiêtam)
od wieków ¿y³y
m¹dre kraœniêta.
Przy niej zaœ co dnia
pasa³ od rana
Micha³ek Patok
owce plebana14.

W warstwie teatralnej intrygi m³ody owczarz wypasa swoje owce na
³¹kach, umilaj¹c sobie czas gr¹ na skrzypcach. Spotyka siê czasami z wie-
œniaczk¹ Ank¹, która darzy ch³opca uczuciem, wszak¿e bez wzajemnoœci.
Skrzypek trafia pewnego razu do groty kraœni¹t, w której na proœbê króla
wykonuje skoczn¹ melodiê na swym instrumencie. Zachwycony umiejêt-
noœciami Patoka król kraœni¹t ofiaruje mu zaczarowane skrzypce, które
maj¹ magiczn¹ moc wprowadzania ka¿dego s³uchacza w niepohamowan¹
radoœæ i taniec. Micha³ Patok dziêki czarowi staje siê najbardziej wziêtym
muzykiem na Kaszubach, jego zaœ powodzenie wzbudza u innych skrzyp-
ków zazdroœæ prowadz¹c¹ ich do oskar¿eñ ch³opaka o samowolê, które
sk³adaj¹ przed burmistrzem i starost¹. W³odarze zaœ w poczuciu ura¿onej
dumy skazuj¹ Patoka na œmieræ. Tu¿ przed samym wykonaniem wyroku,
skrzypek wyra¿a ostatni¹ wolê, wedle której pragnie zagraæ na zaczarowa-
nych skrzypcach. Jego gra wywo³uje nie tylko taniec u wszystkich ludzi,

14 F. Fenikowski, Zaczarowane skrzypki. Widowisko marionetkowe dla dzieci, Gdañsk
1982, s. 7.
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lecz nawet pobudza si³y natury do szalonego pl¹su, co grozi miastu zala-
niem przez wzburzone fale morza. Dopiero odwo³anie wyroku przez Sta-
rostê powstrzymuje Patoka od dalszej gry na skrzypcach. Konkluzja dra-
matu jest jasna: dziêki sztuce opanowane zosta³o z³o zazdroœci, dumy
i przemocy. Puck i okolica zosta³a uwolniona od palenia na stosie i ludz-
kiej biedy, nastaje powszechna radoœæ i powodzenie.

Po tak przejrzystej intrydze nieco zaskakuj¹co prezentuje siê widowi-
sko dla dzieci pt. Bajka o potopie w mieœcie Konotopie. Z jednej strony
jest to opowiastka o miasteczku nawiedzonym przez nieustaj¹cy deszcz,
w którym wszyscy mieszkañcy po-
padaj¹ niemal w rozpacz z powodu
takiego wydawa³oby siê dopustu
natury. Z drugiej strony jednak ów
uci¹¿liwy deszcz mo¿na bardzo
³atwo wstrzymaæ przez – zgodnie
z magiczn¹ konwencj¹ bajki – za-
szycie dziurawej chmury. Sceniczna
historia Fenikowskiego, zbudowana
dziêki zestawieniu opisów biernoœci
i gadulstwa miejskich urzêdników
(Baka³arz, Cyrulik, Miejski ¿o³-
nierz, Doro¿karz, Stolarz, Stra¿ak,
Rajcy) oraz mo¿liwoœci uzdrowie-
nia sytuacji, gdzie plag¹ s¹ uci¹¿li-
we dreszcze (Burmistrz dziêki Kra-
snoludkom dowiaduje siê, jak unik-
n¹æ deszczu i natychmiast poprawia
warunki ¿ycia w miasteczku), sta³a
siê aktem specyficznej krytyki spo³ecznej podanej w jêzyku utworu dla
dzieci. Negowane jest wiêc w dramacie nieodpowiedzialne marzycielstwo,
politykierstwo oraz brak odpowiedzialnoœci, popierane zaœ postawy dyna-
micznego dzia³ania, prostoty i przejrzystoœci postaw. Partie najwa¿niejsze
z punktu widzenia moralistyki wypowiadane s¹ przez narratorkê – Bajkê,
która dobitnie, a przy tym lekko wypowiada konkluzjê scenicznej histo-
ryjki:
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W Konotopie ponad M¿awk¹
Co dnia dzisiaj s³oñce œwieci ,
Wiêc cyrulik, pan Brodawko,
Po g³owinach g³aszcze dzieci
I im bajkê opowiada,
Jakie tu siê dziwy dzia³y,
Jak radzi³a tutaj rada,
Jak jej pomóg³ ludek ma³y.
Ci druhowie zacni, mali
To naprawdê ludek mi³y,
Lecz nie ¿¹daj od krasnali,
By za ciebie siê trudzi³y,
Bo niewiele wtedy zdzia³asz,
Wstyd siê stanie tw¹ zap³at¹
I jedynie Klaps – baka³arz
Mo¿e klapsa daæ ci za to!15

Choæ utwór kierowany by³ do odbiorcy dzieciêcego, to swym aktual-
nym znaczeniem spo³ecznym wybiega³ poza ten kr¹g odbiorców. Konwen-
cja teatru lalkowego dla dzieci ci¹¿y tutaj do konwencji szopkowej lub
satyry politycznej. St¹d frazy o odpowiedzialnoœci spoczywaj¹cych na
burmistrzu i rajcach, scenka z buntem mieszczan podburzonych przez pro-
wodyra czy groŸby o wywiezieniu taczkami w³odarzy miasta. Wspiera ten
kierunek interpretacji fakt, i¿ sztuka ta przepisana zosta³a w ostatnich mie-
si¹cach 1981 roku i wys³ana do Teatru Lalki „Têcza” w S³upsku 12 grud-
nia 1981 roku wraz z krótkim listem, w którym odnaleŸæ mo¿na sygna³
o realiach ówczesnej sytuacji politycznej w Polsce16.

Dramaty i s³uchowiska radiowe Franciszka Fenikowskiego kierowane
do m³odego odbiorcy posiadaj¹ niemal te same cechy, co wyodrêbnione
przed trzydziestu laty przez Gertrudê Skotnick¹ wyró¿niki jego prozy17.

15 F. Fenikowski, Bajka o potopie w mieœcie Konotopie, s. 32-33. Maszynopis
w MPiMK-P w Wejherowie, sygn. R-891.

16 Myœlê tutaj o zdaniu kierowanym do Zygmunta Flisa, ówczesnego kierownika lite-
rackiego Teatru „Têcza” w S³upsku: „¯yczê Panu spokojnych Œwi¹t i pomyœlnego
(o tyle, o ile to w obecnych polskich warunkach mo¿liwe) Nowego Roku”. Ze zbio-
rów MPiMK-P w Wejherowie, list do³¹czony do scenariusza spektaklu.

17 G. Skotnicka, Wêdrówki ku morzu i Wybrze¿u w gdañskiej prozie wspó³czesnej dla
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Panuje tutaj atmosfera podaniowo-baœniowej opowieœci, skonkretyzowana
przestrzeñ i czas intrygi, ubarwienie szczegó³ami osobowoœciowymi czy
przestrzennymi postaci wywiedzionych z kaszubskiej tradycji ludowej.
Pozwalaj¹ m³odemu odbiorcy pierwszy raz us³yszeæ pomorskie podanie
lub zobaczyæ, jak mog¹ wygl¹daæ kaszubskie kraœniêta. Mog¹ wspomóc
proces emocjonalnego oswajania siê z najbli¿sz¹ geograficznie i kulturo-
wo okolic¹ albo daæ jednoznaczne wzorce postêpowania, dziêki którym
dobro od z³a zostaje rozdzielone wyraŸn¹ granic¹18.

Dramaty dla odbiorcy doros³ego

Dramaty Franciszka Fenikowskiego dla odbiorcy dojrza³ego mo¿na
podzieliæ na dwie grupy. W pierwszej znajd¹ siê utwory o profilu satyrycz-
nym i komediowym, które w sensie formalnym realizuj¹ poetykê szopki
scenicznej19. Panuje tutaj ¿ywio³ przeœmiewczego ujêcia rzeczywistoœci
zewnêtrznej, ukazanej dziêki alegorycznym figurom postaci reprezentuj¹-
cych przeró¿nych decydentów politycznych czy administracyjnych. Œwiat
szopek teatralnych Fenikowskiego dotyczy równie¿ sytuacji spo³ecznych
lub konfiguracji towarzyskich, które ukazywane s¹ z komicznym wyol-
brzymieniem, a czêstokroæ ze œrodowiskowym kluczem, pozwalaj¹cym
dopatrzeæ siê w figurach scenicznych konkretnych ludzi, zaœ w odgrywa-
nych sytuacjach rzeczywistych wydarzeñ. W drugiej grupie dramatów

dzieci i m³odzie¿y 1945–1975, [w:] Literatura Gdañska i ziemi gdañskiej w latach
1945–1975..., s. 89-94. Autorka ta rozwija³a nieco swe rozwa¿ania o Fenikowskim
w póŸniejszych artyku³ach: Baœnie i legendy kaszubskie w zbiorach dla dzieci i m³o-
dzie¿y, [w:] Materia³y z Sesji Naukowej: „Œwiat bajek, baœni i legend kaszubskich”,
Wejherowo 1979; Znaczenie baœni regionalnych na przyk³adzie tekstów o morzu
i wybrze¿u, [w:] tej¿e, Baœñ i dziecko, Warszawa 1978.

18 O walorach literatury regionalnej dla rozwoju emocjonalnego i intelektualnego m³o-
dego czytelnika pisali: J. Samp, Nurt regionalny w literaturze dla m³odego odbiorcy,
[w:] Literatura Gdañska i ziemi gdañskiej po roku 1945..., s. 191-207; J. Szymi-
chowska-Rusza³a, W krajobrazie morza (o twórczoœci Franciszka Fenikowskiego),
„S³upskie Prace Humanistyczne”, 1989, nr 8a, s. 105-126.

19 O gatunku szopki szerzej w pracy Ryszarda Wierzbowskiego, O szopce. Studia
i szkice, £ódŸ 1990 lub w artykule Miros³awa Paciuszkiewicza, Szopka w XIX wieku,
„Przegl¹d Powszechny”, 1996, nr 12, s. 314-325.
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Fenikowskiego znajduj¹ siê utwory pisane z zaciêciem historycznym
i politycznym. Najwa¿niejsz¹ kwesti¹ jest w nich program patriotyczny
realizowany dziêki takiemu zestawianiu faktów, aby udokumentowaæ
wa¿n¹ z politycznego punktu widzenia kwestiê przynale¿noœci Pomorza
do Polski. Strona artystyczna tego typu dramatów niczym w powieœcio-
pisarstwie z motywem marynistyczno-piastowskim podporz¹dkowana zo-
sta³a ideowej tezie, w zwi¹zku z czym pouk³adane w utworze sceny jed-
noznacznie i szybko prowadz¹ do treœciowego przes³ania20.

Przywo³ajmy najpierw kilka utworów o profilu ludyczno-satyrycznym.
Najwczeœniejsza jest tutaj humoreska radiowa Uœmiech „Pro³u¿u”,

napisana przez Fenikowskiego wraz z Leszkiem Goliñskim jeszcze za cza-
sów studiów w Poznaniu. G³ównym celem artystycznym by³o tutaj wypro-
mowanie tematyki ³u¿yckiej w formie lekkiej zabawy, piosenek i ¿artów.
Spo³eczno-politycznych kwestii dotycz¹cych £u¿yc jest tutaj niewiele,
poza wstêpnymi i koñcz¹cymi utwór partiami nie spotkamy ich niemal
wcale. Panuje za to atmosfera studenckiej zabawy i radoœci, które rozgry-
waj¹ siê na terenie obiektów poznañskiej Akademii Handlowej. Poznaje-
my wiêc sposoby pozyskiwania cz³onków grupy Pro³u¿, metody dzia³ania
prezesa tej¿e oraz piosenki-manifesty i wiersze-wyznania wyg³aszane
przez studenck¹ braæ. PóŸniej jeszcze organizowany jest studencki wyjazd
do Krotoszyna, który wykreowany zosta³ w s³uchowisku na naukow¹ eska-
padê, s³u¿¹c¹ rozwijaniu idei ocalenia kultury ³u¿yckiej.

Ostatnia piosenka s³uchowiska dobitnie prezentuje po³¹czenie ¿ywio-
³u studenckiego humoru z ideologicznym t³em utworu. S³yszymy wiêc:

£u¿yce blisko, a by³y daleko
Chcemy wiêc wielki most zbudowaæ nasz
I z³¹czyæ kraje rozdzielone rzek¹
Nad któr¹ wczoraj Niemiec trzyma³ stra¿.

20 Nurt piastowski w epice polskiej po II wojnie œwiatowej sta³ siê jednym z najwyraŸ-
niejszych ideologicznych „gorsetów” powstaj¹cej literatury, co wywo³ywa³o dyskusje
tak wœród twórców, jak i krytyków. Szerzej o problematyce motywu piastowskiego:
B. Miazgowski, Morze w literaturze polskiej, Gdynia 1964; R. Karwacki, O potrze-
bie badañ nad marynistyk¹, [w:] Problemy polskiej literatury marynistycznej, pod
red. E. Kotarskiego, Gdañsk 1982; M. Czermiñska, Lech B¹dkowski – pisarz wobec
historii (kilka refleksji), [w:] Pro memoria. Lech B¹dkowski (1920–1984), red.
J. Borzyszkowski, Gdañsk 2004, s. 57-69.
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I mocni wiar¹, ¿e jutro zjednoczy,
Oba narody nasz m³odzieñczy czyn,
Pro³u¿ pozdrawia dziœ radios³uchaczy
Fale eteru nios¹ jego hymn!

£u¿ycom wolnoœæ, s³oñce nad Budziszyn
W pyle germañska musi legn¹æ moc,
Mo¿e nas wreszcie Ojczyzna us³yszy
I œwit wyjaœni £u¿yc ciemn¹ noc!

Idziemy naprzód weso³o, wytrwale
Nas nie przera¿a niedostêpnoœæ twierdz,
Wziêliœmy szturmem dziœ eteru fale
I nowych tysi¹c zdobyliœmy serc!21

Tego typu forma artystyczna Fenikowskiego i Goliñskiego wspiera³a
swoiste odzyskiwanie kresów zachodnich dla kultury polskiej22. W pierw-
szych latach powojennych, jeszcze bez piêtna socrealizmu, autorzy chcieli
uœwiadomiæ odbiorcom, i¿ na zachód od Nysy i Odry wci¹¿ istniej¹ S³o-
wianie. Mia³o to uprzytomniæ, i¿ po II wojnie œwiatowej powrót ¿ywio³u
s³owiañskiego na Œl¹sk, Ziemiê Lubusk¹ i Pomorze by³ historycznie uza-
sadniony. St¹d wiêc motyw z Boles³awem Chrobrym wywalczaj¹cym
swoje w³oœci na £u¿ycach ³¹czony w s³uchowisku z wywalczaniem za
pomoc¹ radia i piosenek wspólnoty kulturowej Polski i £u¿yc.

21 F. Fenikowski, L. Goliñski, Uœmiech „Pro³u¿u”. Radiowa schadzowanka pro³u¿ycka,
s. 9-10. W zbiorach MPiMK-P w Wejherowie, sygn. R-901.

22 Odzyskiwanie przestrzeni kulturowej kresów zachodnich mia³o swoj¹ wieloletni¹
historiê i przejawia³o siê w rozlicznych formach artystycznych. Patrz: W. Nawrocki,
Dokument a literatura. Obraz literacki a obraz pamiêtnikarski Ziem Zachodnich
i Pó³nocnych, [w:] Trwanie i powrót. Szkice o literaturze Ziem Zachodnich, Poznañ
1969; B. Bartnikowski, O pamiêtnikach wojskowych, [w:] Wojsko – Literatura –
Sztuka, wyb. i przygot. Z. Opoka, red. H. Zyskowska, Warszawa 1980; H. Tumolska,
Mitologia kresów zachodnich w pamiêtnikarstwie i beletrystyce polskiej (1945–2000).
Szkice do dziejów kultury pogranicza, Toruñ 2007; D. Kalinowski, Powrót i wrasta-
nie. Obrazy literackie o polskim Pomorzu 1945–1965, [w:] Dzieje wsi pomorskiej.
VII Miêdzynarodowa Konferencja Naukowa, red. A. Chludziñski, R. Gaziñski, Dygo-
wo-Szczecin-Pruszcz Gdañski 2008, s. 251-261; A. Kuik-Kalinowska, Tatczëzna.
Literackie przestrzenie Kaszub, Gdañsk-S³upsk 2011, s. 299-310.
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Kolejnym dramatem tej grupy utworów Fenikowskiego jest trzyakto-
wa komedia Serca na antenie, napisana wspólnie z T. Mañskim. G³ówn¹
par¹ bohaterów s¹ Rena Marska – piosenkarka i Marek Przebój – spiker
i kompozytor. Oprócz nich pojawia siê przyjació³ka Reny Ewelina i jej
ojciec astronom prof. Kometa, a tak¿e wielbiciel talentu Reny – bokser
Ben Guz i jej nauczyciel œpiewu Cecyliusz Bemol. Sporadycznie wystêpuj¹
jeszcze inne postaci, które tworz¹ nieco szerszy obraz rzeczywistoœci bli¿ej
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nieokreœlonego czasu (choæ kilka szczegó³ów œwiadczy, ¿e s¹ to powojen-
ne lata czterdzieste XX wieku). W sensie teatralnej intrygi uk³ada siê tu-
taj historia poszukiwania przez Renê autora melodii us³yszanej w radiu,
którym na koñcu sztuki okazuje siê Marek Przebój. Zanim dojdzie do roz-
wi¹zania zagadki autorstwa piosenki, Rena odrzuca zaloty boksera Bena
Guza, znosi humory swego nauczyciela œpiewu oraz uczestniczy w rozter-
kach swojej przyjació³ki utyskuj¹cej na swego ojca – profesora Kometê.
Z kolei Marek Przebój nie mo¿e wyznaæ swoich uczuæ do Reny, gdy¿ albo
brak mu odwagi, albo splot wypadków mami go w ocenach i decyzjach.
Na tê pe³n¹ zabawnych, burleskowych rozwi¹zañ historiê, nak³adaj¹ siê
jeszcze dalsze mi³osne zabiegi boksera wzglêdem Eweliny albo opisy nie-
przystosowania ¿yciowego profesora Bemola lub Komety do zwyk³ego
¿ycia. W koñcowych ods³onach dramatu w scenerii radiowego studia Renê
i Marka ³¹czy wspólnie wykonywana piosenka, staj¹ca siê rych³o popular-
nym wœród s³uchaczy przebojem.

Przedstawiona przez Fenikowskiego niefrasobliwa historia mi³osna zdaje
siê byæ wyizolowana z problematyki spo³ecznej czy ideowej. Pojawia siê
za to rodzaj zafascynowania nowoczesnoœci¹ (telefon jako œrodek ³¹czno-
œci) i przemianami obyczajowymi, st¹d tak silne zderzenie œwiata dawnych
wartoœci uosabianych przez profesorów Bemola (uwielbia muzykê roman-
tyczn¹, nie znosi zaœ wspó³czesnych szansonistów) lub Kometê (nauko-
wiec, który przez swoje roztargnienie nie mo¿e udowodniæ ¿adnego ze
swoich obserwacji astronomicznych) z nowymi realiami kulturowymi
wyra¿anymi przez gospodyniê Reny (wdowa, która obsesyjnie dba o liniê)
lub boksera Bena (który w ka¿dej rozmowie stosuje „boksersk¹” leksykê).
Dodatkowym czynnikiem fascynacji wspó³czesnoœci¹ w utworze Fenikow-
skiego jest radio oraz jego mo¿liwoœci transmitowania komunikatów
i emocji w przestrzeñ niemal niczym nieograniczon¹. To st¹d w³aœnie bie-
rze siê tytu³ komedii, poniewa¿ „serca na antenie” to odes³anie do sceny,
w której dochodzi do przypadkowego upublicznienia relacji mi³osnej przez
w³¹czenie mikrofonu w studiu (rozmowa zakochanych w sobie Reny
i Marka) oraz ca³ej grupy pozosta³ych bohaterów. Utwór nie staje siê jed-
nak sposobem na wyg³aszanie chwa³y najnowszych wówczas œrodków
przekazu. Fenikowski w ¿artobliwym tonie pokazuje równie¿, i¿ w radiu
pojawiaj¹ siê tak¿e elementy negatywne, jak choæby nonsensowne audy-
cje o hodowli kur:
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Hodowla kur od niepamiêtnych czasów by³a podstaw¹ ekonomicznej go-
spodarki ka¿dego demokratycznego pañstwa. Ju¿ z historii wiemy, jak wa¿n¹
rolê odegra³a skorupka w rozwoju ateñskiej demokracji. S¹d skorupkowy by³
postrachem dla ró¿nych kandydatów faszystowskich na dyktatorów. Wiemy
równie¿, ¿e gdyby nie prywatna inicjatywa patriotycznych hodowców drobiu,
Ameryka nie zosta³aby odkryta. Có¿ bowiem pocz¹³by œmia³y ¿eglarz Krzysz-
tof Kolumb, nie posiadaj¹c ani jednego jajka?23

Tego typu cytat wyraziœcie uœwiadamia, i¿ mamy w tej komedii sporo
³adunku zarówno zabawnej akcji mi³osnej, jak i elementów satyrycznego
(choæ bez napastliwej z³oœliwoœci) przedstawienia rzeczywistoœci.

Oprócz komedii o pod³o¿u obyczajowym Fenikowski chêtnie siêga
tak¿e do innych gatunków dramaturgii. Szczególnie wyrazista jest w tym
zakresie Szopka gdañska, rozpisana na ponad dwadzieœcia stron tekstu
satyra na trójmiejskie ¿ycie polityczne i spo³eczne lat piêædziesi¹tych
i szeœædziesi¹tych XX wieku. Narratorem jest tutaj Agapit Krupka, oprócz
niego wystêpuj¹ cenzor, czytelnik „Dziennika Ba³tyckiego”, pasa¿erowie
trójmiejskiej kolejki miejskiej, stoczniowiec, przedstawiciel rzemios³a
spó³dzielczego, dyrektor radia gdañskiego, delegat WRN, cz³onkowie klu-
bów rozrywkowych, pacjenci oœrodka zdrowia, petent urzêdów, przeciêtny
mieszkaniec miasta, konsument, szef klubu sportowego, dyrektor teatru,
sekretarka dyrektora, dzia³aczka Ligi Kobiet, chuligan, król Artus i Piotr
Uphagen. Z nagromadzenia postaci widaæ, i¿ do wypowiedzenia ró¿nego
typu obserwacji i bol¹czek wezwani zostali reprezentanci rzeczywistego
¿ycia spo³ecznego trójmiasta, jak i figury historyczne lub mityczne, które
równie¿ wyra¿aj¹ aktualne racje. Szopka gdañska napisana zosta³a bardziej
dla celów ludycznych ani¿eli satyrycznych, st¹d odnajdziemy niezbyt ostre
¿arty czy powiedzonka, zaœ jawnej krytyki politycznej nie bêdzie tutaj
wcale. Fenikowskiemu jako autorowi bardziej zale¿a³o na przedstawieniu
wszystkich si³ spo³ecznych trójmiasta ani¿eli na odmienieniu panuj¹cych
stosunków. Sam zreszt¹ pocz¹tek szopki jest œwiadectwem na to, ¿e Feni-
kowski podejmowa³ grê z urzêdem politycznej cenzury, to bowiem niejako
z inspiracji cenzora i jego zarzutu, i¿ brakuje w ówczesnej literaturze

23 F. Fenikowski, Serca na antenie, s. 8. W zbiorach MPiMK-P w Wejherowie, sygn.
R-896.
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humoru, wziê³a siê idea stworzenia ¿artobliwego utworu o miejscowym
œrodowisku. Dominuj¹cy g³os w tej szopce ma Agapit Krupka, którego
mo¿na ze wzglêdu na pracê Fenikowskiego w „Dzienniku Ba³tyckim”
uwa¿aæ za drugie „ja” autora sztuki. W³aœnie ów Krupka jako swoisty
konferansjer komentuje ca³y utwór w partiach krótkich ocen i charaktery-
styk, wypowiadaj¹c w kilku zdaniach najwa¿niejsze przes³anie ideowe
szopki:

Kiedy ktoœ jest ponury,
Przewiduje ju¿ z góry
Same smutki, nieszczêœcia i ³zy –
No i jasne, ¿e wtedy
Dopytuje siê biedy
No i schodzi poma³u na psy.
Ja natomiast inaczej –
Nie narzekam, nie p³aczê,
Æwierkam sobie i nucê, jak ptak –
Ktoœ na odcisk nadepnie,
Ma³o cz³owiek siê nie wœcieknie –
Ja uœmiecham siê grzecznie – o tak.
Trzeba byæ optymist¹
I zrozumieæ, ¿e wszystko
Mo¿na w ¿yciu przetrzymaæ i znieœæ –
Miast siê gniewaæ i piekliæ,
Ty siê s³odko uœmiechnij –
Niech to bêdzie twój fason, twój gest24.

Szopkê gdañsk¹ swoiœcie uzupe³nia Szopka rybacka, niewielki utwór
równie¿ o komediowo-satyrycznej tonacji, skupiony jednak bardziej na
specyfice rybackiej. Wystêpuj¹ tu ludzie morza, spi¿owy Neptun z gdañ-
skiego D³ugiego Targu, dyrektor Gumowski, przedstawiciel Ministerstwa
¯eglugi, naukowiec z Morskiego Instytutu Rybackiego. Ca³oœæ dotyczy
¿artobliwej krytyki relacji panuj¹cych na linii przedstawicielstw pañstwo-
wych zajmuj¹cych siê rybo³ówstwem i zwyk³ymi rybakami pracuj¹cymi
w morzu. Zestawienie czynników propagandowych domagaj¹cych siê od

24 F. Fenikowski, Szopka gdañska, s. 13-14. Maszynopis bez autorskiej paginacji,
w zbiorach MPiMK-P w Wejherowie, sygn. R-891.
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rybaków coraz lepszych wyników po³owów i rzeczywistych mo¿liwoœci
³owienia ryb daj¹ w efekcie komiczne napiêcie, które uda³o siê roz³adowaæ
dziêki monologom i kupletom wykonywanym przez postaci szopki:

Narada: (rozpoczyna siê)
Rybacy: (spóŸniaj¹ siê)
Dyrektor: (wyg³asza i referuje)
Dyskusja: (jest bardzo o¿ywiona)
Rybak I: Nie mo¿emy wykonaæ planu, kutry s¹ za d³ugo w remoncie!
Dyrektor: A od czego remont sposobem gospodarczym? Motor mo¿na podwi¹-
zaæ drutem, a wyci¹g wci¹gn¹æ na zaci¹g!
Rybak II: Za póŸno dostajemy sprzêt…
Dyrektor: Mo¿na ryby ³owiæ bali¹!
Rybak III: Windy siê grzej¹ przy wy³adunku…
Dyrektor: To trzeba dmuchaæ!
Rybak IV: Po wyjœciu z portu echo-sonda nawala!
Dyrektor: Zapalniczka nie zawodzi, gdy siê ma w kieszeni zapa³ki. Echo-sonda
dobrze dzia³a, gdy siê ma dla pewnoœci sondê-lot!
Rybacy: (milcz¹ skruszeni)
Dyrektor: (podsumowuje)
Narada (by³a bardzo owocna)25.

Z podanego cytatu wyraŸnie widaæ, i¿ panuje tutaj ¿ywio³ zabawy.
Ca³oœæ humoreski d¹¿y do kabaretowego ujêcia rzeczywistoœci, zaœ typ
¿artu zbli¿a siê do niefrasobliwych gier jêzykowych, a nawet do poetyki
nonsensu.

W podobnym duchu napisany zosta³ najambitniejszy rozmiarami (sto
stron maszynopisu) i wieloœci¹ w¹tków humorystyczny dramat dla dojrza-
³ego widza Historia z myszk¹ lub S³owo królowej Ma³gorzaty. Ten trzyak-
towy, z trzema intermediami, prologiem i epilogiem utwór zawiera w so-
bie wszystkie typowe elementy komediowych dramatów Fenikowskiego.

25 F. Fenikowski, Szopka rybacka, s. 2-3. W zbiorach MPiMK-P w Wejherowie, sygn.
R-891.
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Odnajdziemy zatem wszêdobylski komizm zbudowany w postaciach, sy-
tuacjach i jêzyku wypowiedzi. Zauwa¿ymy tak¿e satyrê na wspó³czesne
autorowi zjawiska obyczajowe lub polityczne, wyra¿one w kostiumie hi-
storycznym. Wyczuwalne jest równie¿ swoiste zauroczenie pomorskim
pejza¿em kulturowym, przejawiaj¹cym siê dziêki bohaterom-ludziom
morza lub pomorskim czy kaszubskim motywom tematycznym (zaczerp-
niête z opowiastek i anegdot). Wszystkie te elementy ozdabiane s¹ jeszcze
partiami muzyczno-kabaretowymi.

Intryga fabularna dramatu jest stosunkowo prosta. Duñska królowa
Ma³gorzata prze¿ywa osamotnienie po opuszczeniu przez króla Olafa
i sw¹ frustracjê wyra¿a przez coraz bardziej restrykcyjne rozporz¹dzenia
administracyjne. Królow¹ próbuje rozbawiæ nadworny b³azen Pestka, kró-
lewski astrolog zwodzi w³adczyniê obietnicami powrotu króla, wreszcie
grabia Knut próbuje j¹ uwieœæ. Coraz bardziej zdesperowana w samotnoœci
królowa Ma³gorzata szuka winnych nieobecnoœci króla Olafa, swe podejrze-
nia kieruj¹c tak¿e ku pañstwom s¹siaduj¹cym z Dani¹. Podejrzenia padaj¹
zatem w stronê Polski, a konkretnie ku gdañszczanom, zapuszczaj¹cym siê
a¿ na duñskie wody Ba³tyku w po³owach œledzi. W³adczyni zabrania po-
³owu ryb na tej czêœci morza, a tak¿e wstrzymuje ruch gdañskich statków.
Aby zmieniæ postanowienia królowej Ma³gorzaty, wyp³ywa ku Kopenha-
dze polski ¿eglarz Jakubek Król, brany przez otoczenie za króla Olafa
i trafia na dwór duñski. Tam jego oszustwo zostaje wykryte. Jednak¿e
Jakub Król dziêki sprytowi i determinacji unika kary, co wiêcej, w wiel-
kiej chwale wraca do Gdañska, przywo¿¹c zgodê królowej Ma³gorzaty na
po³owy œledzi.

W tak prostym uk³adzie wydarzeñ najwa¿niejsze s¹ monologi i dialo-
gi pisane jêdrnym jêzykiem, w wierszowanych i rymowanych uk³adach,
które nios¹ ze sob¹ zarówno informacje rozwijaj¹ce intrygê, jak i charak-
teryzuj¹ce samych bohaterów. Oto ju¿ w Prologu poznajemy specyfikê
umys³owoœci Pietra Ledwiedychy – burmistrza miasta Gdañska i sta³¹
cechê stylistyczn¹ wszystkich w³aœciwie wypowiedzi bohaterów dramatu:

Mój zaœ wielce ciê¿ki los, spektatorowi,
Ca³y Gdañsk wie¿asty stoi na mej g³owie,
Albowiem jam burmistrz jest, Piotr Ledwiedycha,
„Pietra” przez „pe” ma³e mam i trosk do licha
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Z przyczyny królowej onej Ma³gorzaty, (wskazuje)
Bo mê¿a nie mog¹c przeboleæ utraty,
Co w tr¹bê j¹ puœci³ czasu tr¹by morskiej,
Burz¹ z³ych humorów trapi gród pomorski
I – póki król luby znów jej nie nawiedzi –
Nie dozwala ³owiæ nam na Sundzie œledzi;
Gdañszczanie mniemaj¹, ¿e to z mojej winy
Nie wolno na duñskie p³yn¹æ im cieœniny,
Ka¿dy siê œledzio³ów zmieni³ w œledziennika,
A dla mnie k³opotów st¹d tyle wynika,
¯e siê na œledzionê rozchorujê chyba.
Jeno ten, kto œledzie jada, zdrów jak ryba26.

Fenikowski napisa³ tê komediê nade wszystko dla czynników ludycz-
nych. WyraŸnie widaæ w niej nie tyle d¹¿enie do rozwi¹zania sytuacji
fabularnej, co wyzyskiwanie odmian komizmu i piêtrzenie rozwi¹zañ,

26 F. Fenikowski, Historia z myszk¹ lub S³owo królowej Ma³gorzaty, s. 3 (237). Maszy-
nopis w MPiMK-P w Wejherowie, sygn. R-891.
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w których mo¿e siê pojawiæ ¿ywio³ gry jêzykowej, ¿artu oraz wieloznacz-
noœci. Atmosfera zabawy widoczna jest ju¿ w tytule komedii, wszak „hi-
storia z myszk¹” to nawi¹zanie do znamion na ciele, którymi siê szczyci³
król Olaf, zaœ nie mia³ Jakubek Król. „Historia z myszk¹” to tak¿e odes³a-
nie uwagi widza do astrologa królowej Ma³gorzaty, któremu zwiduj¹ siê
myszki, kiedy wypije gdañskie piwo. „Historia z myszk¹” to wreszcie iro-
niczny zwrot do frazeologizmu oznaczaj¹cego jak¹œ przestarza³¹ opo-
wieœæ. Ironia polega tutaj na tym, i¿ Fenikowski artystycznie wyzyska³
dawne, historyczne treœci do wykreowania zajmuj¹cej a weso³ej historii
o przebojowym gdañskim ¿eglarzu. Nie s¹ one wcale przestarza³e czy
nudne, lecz atrakcyjne i uniwersalne.

St¹d wiêc historia jest przez dramaturga potraktowana bardzo dowol-
nie, to bardziej punkt wyjœcia do snucia ¿artobliwych narracji, zestawia-
j¹cych dawn¹ postaæ ze wspó³czesnym jêzykiem (np. b³azen królewski
czyta prasê z doniesieniami o wykonaniu planu po³owu œledzi) albo
stawiaj¹cy historyczn¹ postaæ w kompromituj¹cych okolicznoœciach
(np. królowa Ma³gorzata podgl¹dana w sypialni przez swoich dworzan).
Humorystyczny dystans wobec historii zawarty jest równie¿ w autoreflek-
sjach postaci komedii (np. Jakubek Król wspomina, i¿ ¿yj¹c w czternastym
wieku, nie mo¿e z tak niskim pochodzeniem zostaæ bohaterem) lub w ta-
kim u³o¿eniu dialogów miêdzy Szyprami a ich ¿onami, ¿e dowiadujemy
siê z nich nie tyle o realiach ¿ycia œredniowiecznej rodziny, co problemach
dwudziestowiecznych ma³¿eñstw.

Na drugim biegunie historycznych uwarunkowañ dramaturgii Fenikow-
skiego znajduj¹ siê dramaty pisane w tonie serio, z ambicjami stworzenia
teatralnej opowieœci o wa¿nych momentach dziejowych dla kultury pol-
skiej, szczególnie zaœ dla Pomorza.

Omawianie tego typu dramaturgii zacz¹æ by nale¿a³o od przyk³adu
nietypowego, niedokoñczonego stylistycznie (a mo¿e i treœciowo) dramatu
G³ogi u przewozu27. Nietypowoœæ tego utworu w tym miejscu rozwa¿añ

27 Utwór ten, powsta³y na pocz¹tku lat szeœædziesi¹tych, zapisany jest w cz¹stce stosun-
kowo wykoñczonej graficznie czytelnym, kaligraficznym pismem na du¿ych kartach
papieru. Jest to jednak tylko jedna trzecia materia³u. Dalsze czêœci tekstu zapisa³
Fenikowski na kartkach zwyk³ego zeszytu pismem niestarannym, z du¿¹ chwilami
iloœci¹ skreœleñ i dopisków na marginesach. Oprócz tych form zapisków w zbiorach
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polega na tym, ¿e to sztuka bynajmniej niezwi¹zana z Pomorzem, lecz
Wielkopolsk¹. Kwestie pomorskie pojawiaj¹ siê tam marginalnie, lecz za
to w istotnych momentach dyskusji, jakie prowadz¹ bohaterowie nad przy-
sz³oœci¹ Polski. Dramat rozgrywa siê w 1944 r. w okolicznoœciach klêsk
hitlerowskich Niemiec i postêpuj¹cej ofensywy wojsk radzieckich. Boha-
terowie mieszkaj¹cy na wsi, w pobli¿u rzeki Warty z utêsknieniem czekaj¹
na koniec wojny, tocz¹c jednoczeœnie spory o to, jaka ma byæ przysz³a
ojczyzna. ¯yj¹ w poczuciu zagro¿enia, œledzeni przez gestapo. Niektórzy
z nich prowadz¹ tajne nauczanie jêzyka polskiego, inni ze zrezygnowa-
niem wype³niaj¹ naznaczon¹ im rolê niewolników, jeszcze inni wys³uguj¹

MPiMK-P, sygn. R. 892 odnaleŸæ jeszcze mo¿na karty z uwagami warsztatowymi
autora i fragmentami redakcji treœci dramatu. Wszystkie te czynniki sprawiaj¹, ¿e
spoœród dramaturgii Fenikowskiego G³ogi u przewozu s¹ najmniej dopracowane,
choæ jednoczeœnie szczególnie ciekawe ze wzglêdu na zaanga¿owanie ideologiczne
dzie³a. Poniewa¿ dramat ten nie dotyczy g³ównego, kaszubskiego motywu naszej
ksi¹¿ki, nie rozwijam szerzej analizy tekstu.
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siê okupantom. G³ówny konflikt ideowy dramatu polega na sporach boha-
terów wokó³ odpowiedniego modelu przysz³ego pañstwa polskiego. Feni-
kowski zdaje siê wierzyæ, i¿ nowa Polska powinna powstaæ jako rezultat
wspó³pracy œrodowiska inteligenckiego o socjalistycznych fascynacjach
z gromad¹ ludzi mo¿e i kulturowo zakompleksionych i zapóŸnionych, lecz
chc¹cych ofiarnie pracowaæ i zmieniaæ swój ¿yciowy status.

G³ogi u przewozu dobrze ukazuj¹ swoist¹ tendencjê Fenikowskiego do
traktowania literatury jako miejsca dyskusji nad aktualnymi problemami
politycznymi czy obyczajowymi. Przywo³ywany tutaj dramat jest nieudany
artystycznie z racji nadmiernie rozbudowanych partii rozmów i roztrz¹sañ
politycznych, które w dodatku prowadz¹ zarówno intelektualiœci (co jest
zrozumia³e), jak i ludzie wsi (co ju¿ wygl¹da nieprawdopodobnie). Jest
wszak¿e znamienne, ¿e w owych sporach ideowych Fenikowski jako autor-
-dramaturg sk³ania siê ku rozbudzeniu œwiadomoœci narodowej, o¿ywieniu
kulturalnemu œrodowisk wiejskich i docenieniu zwi¹zków emocjonalnych
z najbli¿szym regionem i otoczeniem. Widaæ w tym utworze specyficzny
kompleks niemiecki, który wyra¿a³ siê u dramaturga w ukazywaniu Niem-
ców jako butnych, chciwych i wyrachowanych ludzi, szukaj¹cych jedynie
okazji do oszustwa, zdrady i u¿ycia si³y wobec narodowego ¿ywio³u s³o-
wiañskiego.

Zrealizowane z powodzeniem
ambitne za³o¿enie artystyczno-ide-
owe postawi³ sobie Fenikowski
w dramacie historycznym Mieszka,
który zwi¹zany jest z czasami prze-
kszta³ceñ œwiadomoœciowych i kul-
turowych S³owian w X wieku. G³ów-
nym bohaterem czteroaktowego
dramatu jest Mieszka (sic!), za³o¿y-
ciel pañstwa Polan, który prowadzi
odwa¿n¹ politykê wewnêtrzn¹ i zew-
nêtrzn¹. Jego ambicje przekraczaj¹
zwyczaje plemienne, przez ma³¿eñ-
stwa z córkami s¹siednich krajów
rozbudowuje swoje znaczenie w re-
gionie, natomiast przyjêcie chrzeœ-
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cijañstwa traktuje jako akt œwiatopogl¹dowy, zasadniczo zmieniaj¹cy
wszystko, co dotychczas wypracowali jego poprzednicy. Polityka Mieszki
wzbudza zainteresowanie w niemieckim margrabii Wichmanie, który pró-
buje pog³êbiæ konflikt miêdzy ró¿nymi grupami S³owian (miêdzy zwi¹z-
kiem wieleckim a Polanami lub miêdzy Wolinianami a Polanami), aby sa-
memu uzyskaæ militarn¹ przewagê. Wzrastaj¹c¹ si³ê Mieszki podziwia
równie¿ arabski kupiec Ibrahim ibn Jakub, który odbywa w³aœnie podró¿
po pó³nocnych krañcach Europy. Wielkim marzeniem Mieszki jest zdoby-
cie Pomorza i korzystanie z dobrodziejstwa Ba³tyku. Jest to przemo¿na,
niemal irracjonalna si³a, popychaj¹ca w³adcê do odwa¿nych i dalekosiê¿-
nych dzia³añ. Jak mówi ksi¹¿ê:

Wolê paœæ w ulewie w³óczni, ni¿ dusiæ siê tu, wœród puszcz i bagien.
Oddechu mi trzeba – pojmujesz? Oddechu wielkiego, szerokiego jak morze,
d³ugie morze… (…) W jedno królestwo muszê z³¹czyæ Pomorców, Lubuszan
i Polan. Ta sama przecie¿ ich mowa i obyczaje! Jeden to wielki lud, jeno skrê-
powany waœniami. Ja wiêzy te przetnê! Nie bêdzie Wo³ogoszcz wadzi³ siê
z Wolinem! Nie bêdzie Wolinianin Pomorca przedawa³ obcym! Nie bêdzie
Szczycinianin miecza ostrzy³ na Polan!28

Dramat Fenikowskiego pokazuje konsekwencjê w postêpowaniu s³o-
wiañskiego ksiêcia i kolejne etapy dochodzenia do zwyciêstwa nad Woli-
nianami, którzy przedstawieni zostali nie jako bracia S³owianie, lecz jako
chciwi kupcy, nielicz¹cy siê w osi¹ganiu zysków z ¿adnymi zasadami mo-
ralnymi i zwyczajowymi. Ostatnie sceny dramatu ukazuj¹ zdobycie przez
Mieszkê panowania nad morzem i doczekanie siê mêskiego potomka
z czeskiej ksiê¿niczki Dobrawy. Ostatnim akordem utworu jest pieœñ, któr¹,
jak podaje Kronika polska Anonima zw. Gallem / Piotra Wenecjanina œpie-
wali wojowie Boles³awa Chrobrego po zdobyciu Ko³obrzegu29.

Oprócz Mieszki w utworze Fenikowskiego widzimy jego najbli¿sze
otoczenie: brata Mieszki Czcibora, jego ¿ony (Dobrawê, Bognê, Œwiêtoch-
nê, Mi³ê, Jaros³awnê, Guleborgê, Olszê, Sofiê), kapelana Dobrawy Jordana,

28 F. Fenikowski, Mieszka. Sztuka w czterech aktach z prologiem, s. 44. W zbiorach
MPiMK-P, sygn. R-895.

29 W dramacie Fenikowskiego zosta³a ona przet³umaczona inaczej ani¿eli w przypadku
translacji z wydania: Anonim tzw. Gall, Kronika polska, prze³. R. Grodecki, oprac.
M. Plezia, Wroc³aw 1968.
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wojewodê czeskiego W³adyboja, margrabiê niemieckiego Wichmana, kupca
arabskiego Ibrahima ibn Jakuba, jeñca pomorskiego Dolgiego oraz inne
postacie wystêpuj¹ce epizodycznie. Nagromadzenie ró¿nych osób w dra-
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macie pokazuje bogactwo kontaktów, jakie utrzymywali Polanie, i daleko-
wzrocznoœæ samego Mieszki, rozumiej¹cego geopolityczn¹ pozycjê swo-
jego pañstwa i decyduj¹cego siê na przyjêcie chrzeœcijañstwa w celu do-
trzymania kroku przemianom w œredniowiecznej Europie. W³aœnie pro-
blem wchodzenia nauk chrzeœcijañskich w obrêb œwiatopogl¹dowy daw-
nych religii s³owiañskich jest w utworze drugim, sta³ym motywem tema-
tycznym. Pras³owiañskie wierzenia w postaci kultu Swaro¿yca czy zbio-
rowego obchodzenia œwiêta wiosny nie s¹ w dramacie czymœ, co ³atwo
mo¿na odrzuciæ i zapomnieæ. Mieszka – zakochany w rzeczniczce religii
s³owiañskiej Bognie – stale, a¿ do ostatnich scen dramatu, zmaga siê z po-
czuciem winy wobec dawnych bogów, porzucanych na rzecz chrzeœcijañ-
stwa. Docenia on równie¿ walor pras³owiañskich wierzeñ w podtrzymaniu
wiêzów spo³ecznych, dzia³aj¹cych zarówno wewn¹trz gromady jak i rodziny.
Wizja zjednoczonego ksiêstwa powoduje jednak, ¿e gotów jest zap³aciæ
ka¿d¹ cenê za dokonanie nowego kroku cywilizacyjnego.

Dramat Fenikowskiego zgodnie z pierwsz¹, przygotowawcz¹ niejako
scen¹ utworu ma za zadanie uczyniæ bardziej atrakcyjnym portret pierw-
szego polskiego w³adcy. Najdawniejsze losy pañstwa maj¹ w zamierzeniu
autora dziêki emocjonalnej opowieœci wystawianej na scenie staæ siê bar-
dziej zrozumia³e, mog¹ g³êbiej wnikn¹æ w wyobraŸniê wspó³czesnego
pokolenia Polaków i w koñcowym rezultacie sprawiæ, i¿ historyczne wy-
darzenia uzyskaj¹ nowe ¿ycie, aktualizowane w dokonuj¹cych siê w³aœnie
czasach30.

Innego typu zadanie do realizacji postawi³ sobie Fenikowski przy dra-
macie pt. Dumna legenda (pierwszy tytu³ Ziemia jest okr¹g³a). Chodzi³o
tutaj o przypomnienie postaci Jana z Kolna, na po³y legendarnego ¿egla-
rza, który wed³ug niektórych zapisków historycznych odkry³ Amerykê
kilkanaœcie lat przed Krzysztofem Kolumbem. Fenikowski u³o¿y³ ze swej
fantazji i dowolnie przyjmowanych informacji historycznych sceniczn¹

30 Cele te wypowiedziane s¹ wprost w Prologu, w którym wystêpuj¹: Re¿yser, Autor,
Oprowadzaj¹cy, Matka, Dziecko. Konwencja Prologu polega tutaj na ukazaniu teatru
od kuchni: robotnicy przygotowuj¹ scenografiê do spektaklu, zaœ Re¿yser i Autor
rozmawiaj¹ o zamierzeniach tworzonego przedstawienia. Ich pomys³y weryfikuje
scenka, w której Dziecko skar¿y siê Matce na nudne naukowe prelekcje muzealne
opisuj¹ce ¿ycie Mieszka I. Autor z Re¿yserem postanawiaj¹ wiêc zbudowaæ wido-
wisko mocniej ni¿ dot¹d poruszaj¹ce wra¿liwoœæ widzów.
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opowieœæ o wywodz¹cym siê z kaszubskiego Kielna (w czasach œrednio-
wiecza nazywane by³o Kolnem) marynarzu-odkrywcy, p³ywaj¹cym po
oceanach pod duñsk¹ bander¹. Oprócz Jana z Kielna w sztuce pojawiaj¹ siê
Jark Gêsiaszyja, Tomek Mu¿a, kucharz okrêtowy – Piotr, Trefniœ królew-
ski, dziedzic Kolna – Kunon Roth, spowiednik królewski – Pater Gundolf,
król Danii – Chrystian I, Królowa, dwórka królowej – Helga, Marsza³ek
dworu – Grabia Holger i wiele innych postaci wystêpuj¹cych nie tylko
w g³ównych czêœciach dramatu, lecz równie¿ i w intermediach. Najwa¿niej-
szym celem w utworze jest ukazaæ rzutkoœæ i odwagê kaszubskiego ¿egla-
rza, który trafiwszy na duñski dwór, rozkochuje w sobie dwórkê królowej
Helgê, sam jednak cierpi z powodu mi³oœci do Biety. Mi³osne problemy
bohatera s¹ mimo wszystko mniej wa¿ne od jego pasji odkrywcy. Wyprawa
Jana na pó³nocny zachód ku Islandii, Grenlandii, a potem amerykañskiemu
pó³wyspowi Labrador przynosi opisy bitew morskich, sceny walk ze smo-
kiem i wielu zabawnych przygód marynarskich. G³ówny cel wyprawy
zostaje osi¹gniêty – Jan z Kolna udowadnia przed królem duñskim i jego
dworem, ¿e ziemia jest okr¹g³a.

W nagromadzeniu perypetii w dramacie Fenikowski zaspokaja oczeki-
wania spektatorskie nade wszystko odbiorcy m³odzie¿owego. Warto jed-
nak zwróciæ uwagê, ¿e swój utwór nasyci³ problematyk¹ œwiatopogl¹dow¹
zwi¹zan¹ z piêtnastowiecznymi dyskusjami geograficznymi i religijnymi.
W konsekwencji Fenikowski czyni z Jana nie tylko dzielnego ¿eglarza, ale
i rzecznika koniecznoœci przewartoœciowania dotychczasowej wiedzy
o œwiecie, i jednostkê otwart¹ na nowoœæ. Tworzy siê przez to kontrast
miêdzy postêpowym Janem z Kolna a konserwatywnym Paterem Gundol-
fem, czy te¿ miêdzy ¿ywio³owymi marynarzami a statycznymi mnichami.
Ta cecha tematyczna jest uk³onem dramaturga ku widzowi doros³emu, który
mo¿e doceniæ cywiln¹ i intelektualn¹ odwagê g³ównego bohatera. Jak pisa³
sam Fenikowski w programie do spektaklu:

W Dumnej legendzie stara³em siê przypomnieæ legendarnego ¿eglarza,
pokazaæ go na mo¿liwie wiernym tle historycznym i jak najœciœlej zwi¹zaæ go
z epok¹, owym wielkim okresem prze³omu, kiedy to mroczne œredniowiecze
musia³o ust¹piæ przed szturmem ludzi walcz¹cych o œwiat³o. Materia³u do
realistycznego podbudowania akcji dostarczy³y mikroniki i prace historyczne.
(…)
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Legendarny ¿eglarz sta³ siê bliski tym, którzy nasz¹ ojczyznê jak rybacy
³ódŸ przed wyruszeniem na po³ów z wysi³kiem pchaj¹ ku morzu. Bo i legenda
mo¿e staæ siê prawd¹, jeœli wyra¿a najg³êbsze têsknoty i d¹¿enia ludu, który j¹
stworzy³31.

Dramat o Janie z Kolna Fenikowskiego jest zatem realizacj¹ z podwój-
nym adresem odbiorczym, choæ to m³ody widz bêdzie bardziej zadowolo-
ny z tekstowego i fabularnego przebiegu dramatu ani¿eli doros³y bywalec
teatru.

W najbardziej serio traktowanej tematyce i z odpowiednio przygoto-
wan¹ form¹ artystyczn¹ mamy do czynienia w wieloczêœciowej kompozy-
cji Fenikowskiego Wielka droga. W sensie treœci nie jest to zupe³nie nowe
dzie³o, mo¿na w nim wyraŸnie napotkaæ wczeœniej znane z liryków patrio-
tycznych motywy i obrazy, które s³awi³y polskie bohaterstwo podczas
wojny œwiatowej32. Ka¿da z czêœci kompozycji ukazuje polsk¹ racjê spo-
³eczn¹ i kulturow¹ upowa¿niaj¹c¹ do zamieszkiwania na Pomorzu i do
sprzeciwu wobec ¿ywio³u niemieckiego. W rapsodach podzielonych na
partie muzyczne wykonywane przez poszczególne g³osy wy³ania siê pod-
nios³y i patetyczny obraz polskiej ofiarnoœci i walki o Pomorze zognisko-
wany na wydarzeniach: atak pancernika Schleswig-Holstein na Westerplatte,
obrona Poczty Polskiej w Gdañsku, przebywanie w obozie koncentracyj-
nym Stutthof, odbudowa miasta. Przedostatnia czêœæ kompozycji zatytu-
³owana Nasz Gdañsk zwi¹zana jest opisem rzeczywistoœci powojennego
Gdañska. Panuje tutaj podnios³y nastrój radoœci z odzyskania miasta
i nadziei na lepsz¹ przysz³oœæ:

¯ar z pieców w twarze uderza,
Pe³za po œcianach, po piasku,
W zwê¿onych oczach formierza
Migoce czerwieñ odblasków.

31 F. Fenikowski, Legenda a historia, [w:]: Program teatralny do Dumna legenda.
Widowisko legendarno-historyczne w siedmiu scenach z intermediami piêæsetleciu
powrotu Pomorza Gdañskiego do Polski poœwiêcone, Gdañsk 1954, s. 3.

32 Myœlê w tym miejscu o takich tomach poetyckich, jak: Odra szumi po polsku [wraz
z L. Goliñskim], 1946; Lewy brzeg, 1951; Ziemia – gwiazda zielona, 1956.
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Wczoraj mia³ inn¹ robotê.
Gdy krowy pêdzi³ o wschodzie,
Widzia³ jak kwit³y za p³otem
Ró¿e w przydro¿nym ogrodzie.

Dziœ w hali ognia i cieni
Pot œciera rêki przegubem
I z mokrej formuje ziemi
Kszta³t okrêtowej œruby.

Wœród ³odyg dymów, przygiêty,
Pracuje coraz to pilniej,
By szybciej polskie okrêty
Sp³ywa³y z gdañskich pochylni.

By œruba – ró¿a ze stali,
Co z jego wykwitnie formy,
Opar³a siê wielkiej fali
Atlantyckiego sztormu33.

 W sensie stylistycznym zarówno w zacytowanym fragmencie, jak
i w pozosta³ych cz¹stkach kompozycji dominuje liryka z nut¹ patriotyczn¹,
która chwilami zmienia siê w emocjonalne zachwyty i polityczne wezwa-
nia. Tak¿e ostatnia czêœæ widowiska zatytu³owana Powrót jest cz¹stk¹
ukazuj¹c¹ powojenn¹ rzeczywistoœæ Gdañska. Panuje tutaj radoœæ z odzy-
skanej niepodleg³oœci, chêæ przebudowy powojennej rzeczywistoœci, wiara
w ³ad i porz¹dek, który mo¿na zaprowadziæ z powodzeniem i zyskiem dla
ca³ej wielkiej ojczyzny. Ów entuzjazm, zapisany w tekœcie widowiska,
zdawa³ siê jednak pochodziæ nie tyle z wewnêtrznej emocji artysty, co
raczej z zewnêtrznego ogl¹du œwiata i chêci „zbudowania” moralnego
odbiorców.

33 F. Fenikowski, Nasz Gdañsk, s. 5 (75). Maszynopis w MPiMK-P w Wejherowie,
sygn. R-891-1.
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Dramaturgia Fenikowskiego i wspó³czesnoœæ teatru

W przypadku dramaturgicznej twórczoœci Franciszka Fenikowskiego
aspekt tematyczny oraz czynnik polskiego ¿ycia literackiego ³¹cz¹ siê ze
sob¹ w nierozwi¹zywalny splot, stawiaj¹c interpretatora dokonuj¹cego
opisu utworów przed koniecznoœci¹ uwzglêdnienia zarówno czynników
poetyki, jak i socjologii literatury. Ow¹ zasadê stosowaæ nale¿y nie tylko
w stosunku do Fenikowskiego, ale i do innych przedstawicieli trójmiej-
skiego œrodowiska literackiego, które poddawane by³o wp³ywom pañstwo-
wego mecenatu i z ró¿nym rezultatem artystycznym z niego wychodzi³o.
Fenikowski jako dramaturg we wspó³czesnym ogl¹dzie tylko warunkowo
mo¿e byæ uznany za twórcê „dworskiego”, pisz¹cego na polecenie poli-
tycznych decydentów34. Owa „czêœciowoœæ” bierze siê z tego, ¿e to on
sam decydowa³, co i jak bêdzie pisa³. Fenikowski traktowa³ swoj¹ twór-
czoœæ jako rodzaj artystycznego pos³annictwa, œrodek na promowanie
okreœlonych postaw, kultywowanie wiedzy historycznej, interpretowanej
w kierunku dowartoœciowania zachodnich kresów kultury polskiej. Wpro-
wadza³ zatem idee odwiecznej polskoœci Pomorza czy w¹tki piêkna Ka-
szub jednakowo intensywnie w powieœci, poezji czy w³aœnie dramaturgii.
Jest to zreszt¹ niemal ta sama jednia tematyczna i ideowa, a nawet, abstra-
huj¹c od strony formalno-genologicznej, ta sama stylistyka wypowiedzi.
Panuje tutaj zachwyt nad krajobrazem regionu, sympatia wobec Kaszu-
bów, wydobywanie z niepamiêci wa¿nych dla Pomorza wydarzeñ lub po-
staci, wreszcie konsekwentnie realizowane s³awienie pó³nocno-zachodnich
kresów kultury polskiej35.

34 Siêgam w tym miejscu do okreœlenia maj¹cego zastosowanie w interpretacji postaw
artystycznych twórców nurtu literatury socrealistycznej. Patrz w tym zakresie:
S. Burkot, Upolitycznienie literatury. Powieœæ realizmu socjalistycznego, [w:] tego¿,
Proza powojenna (1945–1980), Warszawa 1982; W. Tomasik, Polska powieœæ ten-
dencyjna 1949–1955. Problemy perswazji literackiej, Wroc³aw 1988; M. G³owiñski,
Nowomowa po polsku, Warszawa 1991; tego¿, Rytua³ i demagogia. Trzynaœcie szki-
ców o sztuce zdegradowanej, Warszawa 1992; Z. Jarosiñski, Wersje poprawione,
[w:] tego¿, Nadwiœlañski socrealizm, Warszawa 1999.

35 O cechach tematyczno-stylistycznych twórczoœci Fenikowskiego w syntetycznym ujê-
ciu pisa³: J. Bachórz, O poezji Franciszka Fenikowskiego uwag kilka, [w:] Literatura
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Jak jednak wygl¹da strona artystyczna jego dramatów? Czy ma tu za-
stosowanie deprecjonuj¹ce okreœlenie Fenikowskiego jako „ornamentora”,
jak to uczyniono w jednej z nowszych prac interpretatorskich36. Jeœli przy-
wo³ywaæ jego utwory pisane z adresem dzieciêcym, wówczas zarzut sche-
matycznoœci postaci, jednoznacznoœci postaw i dydaktyzmu przes³ania wy-
daje siê nietrafiony, gdy¿ takie w³aœnie cechy s¹ wyznacznikami jednego
z nurtów literatury dla dzieci i m³odzie¿y. Jeœli jednak przywo³aæ tak¿e
utwory sceniczne dla doros³ych, wówczas sytuacja oceny nabiera wiêkszego
znaczenia. Oto bowiem ze scenariuszy dramatów wynika, ¿e odbiorcê do-
ros³ego Fenikowski równie¿ pragn¹³ pouczaæ, przekonywaæ i wychowywaæ.
Mo¿e nawet w jakiejœ mierze w latach czterdziestych i piêædziesi¹tych
mia³ do tego prawo wobec tych, którzy osiedlali siê na Pomorzu i Kaszu-
bach, a nie znali realiów kulturowych tych stron. Dramaty wiêc wspiera³y
i ukierunkowywa³y szukaj¹cych swojej to¿samoœci po zmianach politycznych,
pañstwowych i terytorialnych po drugiej wojnie œwiatowej. Jeœli jednak
dalej powstawa³y utwory schematyczne oraz zideologizowane w kolejnych
dziesi¹tkach lat, znaczy³oby to, ¿e Fenikowski nie radzi³ sobie z form¹
dramaturgiczn¹, ¿e nie wchodzi³y w horyzont jego zainteresowañ nowe
poetyki i nowe zadania teatru. Zw³aszcza mocno widaæ to na przyk³adzie
pisanych w latach siedemdziesi¹tych rapsodach patriotycznych cyklu Wielka
droga. Choæ patetyzm w tego typu utworach istnieje w oczywisty sposób,
to jednak nagromadzenie jednoznacznych okreœleñ i pusto brzmi¹cych
epitetów stawia te utwory w szeregu twórczoœci akademijnej.

Pró¿no szukaæ w dramatach Fenikowskiego eksperymentów z form¹
kompozycji (jak np. u Tadeusza Ró¿ewicza), z wyra¿anymi treœciami spo-
³ecznymi (jak np. u Helmuta Kajzara) czy z widowiskowoœci¹ i teatralno-

Gdañska i ziemi gdañskiej w latach 1945–1975..., s. 198-231; tego¿, „W Pomorzu
mo¿na siê zakochaæ”. S³owo o Franciszku Fenikowskim, [w:] W krêgu ksi¹¿ki, Gdañsk
1989, s. 68-77; B. Froissart, Folklor kaszubski i jego funkcje w prozie powieœciowej
Franciszka Fenikowskiego, [w:] Literatura Gdañska i ziemi gdañskiej w latach 1945–
–1975..., s. 150-173.

36 Nawi¹zujê w tym miejscu do rozwa¿añ Artura Nowaczewskiego w ksi¹¿ce Trzy mia-
sta, trzy pokolenia, Gdañsk 2006, s. 8, w której pisa³: „Gdy przechodzimy na po-
ziom utworów literackich, okazuje siê, ¿e Fenikowski jednoczeœnie wystêpuje w roli
mi³oœnika ojczystego krajobrazu i zawziêtego politykiera, a jego styl jest melan¿em
dziennikarskiej poprawnoœci i ¿eromszczyzny. Niew¹tpliwa pomorska pasja autora
zostaje wiêc zaprzêgniêta do doraŸnych »strategicznych« celów”.
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œci¹ (jak np. u Jerzego Grotowskiego). Mimo owej niechêci do ekspery-
mentatorstwa nie mo¿na uwa¿aæ Fenikowskiego-dramaturga za zupe³nego
epigona, gdy¿ i on zdobywa³ siê na ambitniejsze gesty artystyczne i szuka³
sposobu wyrazu w formach muzyczno-s³ownych. St¹d eksploatacja gatun-
ku szopki teatralnej oraz wodewilu o satyrycznych tendencjach. Zbli¿a³o
go to do twórczoœci Konstantego Ildefonsa Ga³czyñskiego i cyklów hu-
moresek scenicznych, powstaj¹cych na potrzeby Teatrzyku Zielona Gêœ37.
Fenikowski nigdy nie zdoby³ siê jednak na humor tak absurdalny, jak au-
tor „najmniejszego teatrzyku œwiata”38. Nie potrafi³ równie¿ tak dotkliwie
krytykowaæ polskiego spo³eczeñstwa jak Karakuliambro czy tworzyæ tak
harmoniczne w warstwie muzycznej poematy jak Niobe. Podjêta próba
przezwyciê¿enia impasu twórczego w siêgniêciu do gatunku mszy o cha-
rakterze religijno-patriotycznym39 czy widowiska o historyczno-obywatel-
skim sk³adniku pozwalaj¹ s¹dziæ, ¿e by³ œwiadomy swoich ograniczeñ.
Chc¹c osi¹gn¹æ artystyczn¹ odnowê, uzyska³ zwyciêstwo jedynie po³o-
wiczne. Fenikowski móg³ co prawda liczyæ na realizacje swoich widowisk
w teatrze lub telewizji, lecz artystycznie by³y to konstrukcje momentami
archaiczne i nadmiernie retoryczne.

Fenikowski prawdziwie wzbogaci³ natomiast literaturê wybrze¿a. Wraz
z Lechem B¹dkowskim i Natali¹ Go³êbsk¹ tworzyli dramaturgiê, która
wyró¿nia³a siê atrakcyjnoœci¹ i pewn¹ ideologi¹ promowania pomorskoœci.

37 Najpe³niej specyfikê teatralnych grotesek Ga³czyñskiego omawiaj¹: M. Wyka, Ga³-
czyñski a wzory literackie, Warszawa 1970; lub w nowszych ujêciach: A. Cieñski,
Poezja i minidramat Ga³czyñskiego. Interpretacje utworów, Opole 2004.

38 W komedii Fenikowskiego Serca na antenie wspomniana jest jedna z bohaterek
groteskowych miniatur Ga³czyñskiego – Hermenegilda Kociubiñska. Znaczy to, i¿ po-
staci z Teatrzyku Zielona Gêœ by³y powszechnie rozpoznawalne w ówczesnym odbio-
rze spo³ecznym. Jednak¿e atmosfera ca³ej przywo³ywanej tutaj komedii Fenikow-
skiego (czy jeszcze bardziej w jego szopkach teatralnych) pe³na jest kabaretowych
technik wyrazu, które nieod³¹cznie kojarz¹ siê z niezwykle popularnym w latach
czterdziestych i piêædziesi¹tych Ga³czyñskim. Co ciekawe, autor Kronik olsztyñskich
mia³ przez kilka lat mo¿liwoœæ wype³niaæ podobne jak Fenikowski zadania w zakre-
sie kultury tyle, ¿e w Szczecinie. Ga³czyñski wybra³ jednak twórcz¹ wolnoœæ.

39 Nie by³a to wówczas zupe³nie nowatorska forma, co zaœwiadcza praca: S. D¹bek,
Twórczoœæ mszalna kompozytorów polskich XX wieku. 1900–1995, Warszawa 1996.
W odniesieniu do tradycji kaszubsko-pomorskiej patrz: Muzyka Kaszub. Materia³y
etnograficzne, red. W. Frankowska, Gdañsk 2005, s. 139-140.
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B¹dkowski w swych dramatach dotyka³ tej samej przestrzeni kaszubskiej
co Fenikowski40. Go³êbska z kolei jako artystka teatru najtrafniej chyba
potrafi³a o¿ywiæ tradycjê ludow¹ na scenie lalkowej41. Fenikowski jako
autor dramatów humorystycznych i historycznych z motywami pomorskimi
by³ spoœród nich najbardziej konsekwentny. Zbadanie korespondencji ar-
tysty mog³oby daæ nam odpowiedŸ na pytanie, na ile Fenikowski zna³
swoje indywidualne, „wewnêtrzne” ograniczenia twórcze, a na ile realizo-
wa³ narzucony z zewn¹trz (ze strony re¿yserów, cenzorów, decydentów
partyjnych) zestaw tematów i poetyk.

Na koniec powróæmy do zasygnalizowanego na pocz¹tku tekstu proble-
mu nieobecnoœci dramaturgii Fenikowskiego na scenach teatralnych. Jest
to zadziwiaj¹ca paradoksalnoœæ aktualnej sytuacji teatrów pomorskich
i polskich. Z jednej strony prze¿ywamy odrodzenie œwiadomoœci regional-
nej lub zainteresowanie histori¹ manifestuj¹ce siê inscenizacjami bitew
czy wydarzeñ historycznych, które odciskaj¹ siê w literaturze i w drama-
turgii, a wiêc wydawa³oby siê œwietny to czas, aby graæ historyczne sztu-
ki w teatrach. Tymczasem wspó³czeœnie pisanych dramatów o Pomorzu
odnajdziemy bardzo ma³o. Z nowszych propozycji polskojêzycznych mo¿e
jedynie Listopadowa Oliwa Klaudii Rogowicz nadawa³by siê tutaj do
przywo³ania42. Samego zaœ Fenikowskiego i jego dramatów o historycz-
nym tle fabularnym wci¹¿ brak w dzisiejszej realizacji scenicznej…

Jeszcze inny aspekt paradoksalnoœci dzisiejszej sytuacji ¿ycia teatral-
nego i nieuczestniczenia w nim propozycji Fenikowskiego polega na

40 W najnowszym wydaniu: L. B¹dkowski, Zaklêta królewianka / Zaklãtô królewiónka,
Sobótka / Sobòtka, Z³oty sen / Z³oti spik, prze³. H. Makurat, Kartuzy 2009 oraz S¹d
niéòstateczny. Téater w trzech aktach. Adaptacjô dlô téatrowëch karnów, skaszëbie-
nié: E. Gò³¹bk ë Z.M. Jankòwsczi, adaptacjô: Z.M. Jankòwsczi, [w:] Domôcô Bina.
Dzewiãc dramów do jigrë, red. B. Pisarek, Wejrowò – Gdunsk 2006, s. 26-72.
Analiza treœciowa tych utworów w artykule: D. Kalinowski, Miêdzy moralitetem
a baœni¹. Dramaty Lecha B¹dkowskiego, [w:] Lech B¹dkowski. Literatura i warto-
œci, red. D. Kalinowski, Bytów – S³upsk – Gdañsk 2009, s. 129-141.

41 Dramaty z tematyk¹ pomorsk¹ dostêpne w wydaniu: N. Go³êbska, Fantazje kaszub-
skie, Gdañsk 2003. Ich umiejscowienie wœród dramaturgii kaszubskiej w artykule:
D. Kalinowski, Dramaturgia kaszubska. Pytania o kondycjê i perspektywy, [w:]
Literatura kaszubska. W nauce, edukacji, ¿yciu publicznym, red. Z. Zielonka, Gdañsk
2007, s. 125-139.

42 K. Rogowicz, Listopadowa Oliwa (Dramat w trzech aktach), Gdañsk 2007.
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z jednej strony pog³êbionym intelektualnie i wzmocnionym organizacyj-
nie, a nade wszystko oddolnie rozwijaj¹cym siê ruchu œwiadomoœci regio-
nalnej, a z drugiej strony braku wykorzystywania przez ten ruch dramatów,
które napisa³ Fenikowski z myœl¹ o takim w³aœnie ruchu. Nie jest to chy-
ba kwestia zbyt trudnego jêzyka utworu, nie jest to równie¿ sprawa zbyt
jednoznacznych ocen postaci lub faktów w jego dramatach. Najprawdopo-
dobniej wspó³czesny teatr nie odczuwa ju¿ potrzeby dowodzenia, i¿ obec-
noœæ Polski nad Ba³tykiem jest historycznie lub spo³ecznie uzasadniona.
Dziœ nie ma ju¿ dyskusji politycznych, w których nale¿a³oby kogoœ prze-
konywaæ, i¿ pañstwo polskie ma istnieæ w takim a nie innym kszta³cie ide-
owym. Uczestnicy procesów to¿samoœciowych, choæ wci¹¿ dynamicz-
nych, w kwestiach osadzenia swojej ojczyzny domowej na Pomorzu nie
maj¹ ju¿ w¹tpliwoœci, ¿e s¹ u siebie. Utwory Fenikowskiego staj¹ siê
w swej najwa¿niejszej funkcji, jak¹ nadawa³ im autor – niepotrzebne.
Pozostaje wiêc aspekt zabawowy, ale i ten, za spraw¹ specyfiki jêzyka au-
tora szybko uleg³ zdezaktualizowaniu. To, w czym dramaturgia Fenikow-
skiego pozostaje do dziœ frapuj¹ca, polega na rozbudzaniu œwiadomoœci re-
gionalnej u najm³odszego odbiorcy. Z ig³y wid³y, Zaczarowane skrzypki
oraz Bajka o potopie w mieœcie Konotopie wci¹¿ mog¹ byæ wystawiane na
scenie. Z dramatów dla widza doros³ego próbê czasu wytrzymuje mo¿e je-
dynie Mieszka i Historia z myszk¹. Przywo³ane dramaty nie tylko warto
wspominaæ, ale przede wszystkim wydaæ drukiem. To nowa szansa dla
twórczoœci Fenikowskiego.
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K to przeczyta³ choæ kilka z wielu utworów Franciszka Fenikowskiego
(1922–1982), ten przyzna, ¿e by³ to pisarz utalentowany i p³odny,

a jego zainteresowania i mo¿liwoœci literackie ró¿norodne i wielostronne,
tak¿e w sferze jêzyka. Z równ¹ chyba ³atwoœci¹ uprawia³ poezjê i prozê:
wiersze s¹ zró¿nicowane i ró¿na jest jego proza, np. powieœæ (historyczna),
felieton, reporta¿. Jego utwory – prozatorskie i poetyckie – s¹ przewa¿nie
erudycyjne, a wiêc napisanie ich wymaga³o ¿mudnych studiów, tak¿e jêzy-
kowych, nadto bujnej fantazji lub znalezienia ciekawego cz³owieka i cier-
pliwego jego wys³uchania, by potem zbudowaæ dobr¹ opowieœæ.

Do prezentacji fabu³y swej prozy czy idei wierszy – tematycznie zwi¹-
zanych przewa¿nie z Kaszubami i Pomorzem – dostosowywa³ jêzyk, wy-
zyskuj¹c czêsto zabieg stylizacji, a zatem: archaizowa³ na jêzyk staropolski
lub œredniopolski czy na polszczyznê XVIII i XIX w., przeplata³ j¹ elemen-
tami innych jêzyków, np. ³acin¹, niemieckim, francuskim, zw³aszcza ka-
szubskim, a tak¿e choæby dialektem kujawskim (np. Nad Noteci¹). Jêzyk
poszczególnych jego utworów cechuje znaczna ró¿norodnoœæ, ale zarazem
czuæ w nich doœæ jednolity styl. W utworach stosuj¹cych kaszubszczyznê,
a te mnie tutaj szczególnie interesuj¹, mo¿na by nawet mówiæ – poza
Zapad³ym zamkiem – o pewnej monotonii stylistyczno-jêzykowej, co wy-
nika z niniejszej analizy. Czytelnik odnosi przy tym wra¿enie, ¿e pisanie
przychodzi³o mu ³atwo.

JERZY TREDER

GDAÑSK

Kaszubszczyzna w twórczoœci
Franciszka Fenikowskiego
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Przy okazji zajmowania siê – jeszcze jako student – stylizacj¹ w twór-
czoœci Augustyna Necla1 mog³em nie tylko poznaæ, ale te¿ w jakiejœ mierze
oceniæ rolê i zas³ugi Fenikowskiego w ujawnieniu siê talentu pisarskiego
tego Kaszuby, rybaka-samouka, „kronikarza spod rozewskiej blizy” – jak
Fenikowski okreœli³ go we wstêpie do jego Kutrów o czerwonych ¿aglach.
Czyta³em te¿ artyku³ ojca Franciszka Fenikowskiego, czyli Mariana Feni-
kowskiego Polonia antiquissima restituta2. Gdy gromadzi³em materia³y
do monografii nazewnictwa geograficznego powiatu puckiego, widzia³em
siê z Fenikowskim u Necla we W³adys³awowie (28 czerwca 1972 r.). Bywa³
te¿ na spotkaniach pisarzy we Wdzydzach. Fenikowski jako pisarz ci¹gle
interesowa³ siê histori¹ i szerzej Pomorzem, a tak¿e jêzykiem i nazw¹,
a wiêc te¿ etymologi¹. Nieznane s¹ nam jakieœ bezpoœrednie wypowiedzi
pisarza na temat kaszubszczyzny, ale z jego twórczoœci wynika, ¿e by³ ni¹
urzeczony, ¿e uwa¿a³ j¹ za coœ staro¿ytnego, za skamielinê u³atwiaj¹c¹
odczytywaæ przesz³oœæ Pomorzan i teraŸniejszoœæ ludnoœci ni¹ siê pos³u-
guj¹cej. W usta g³ównego bohatera Zapad³ego zamku wk³ada doœæ ogól-
ne myœli: „Nie ma nic bli¿szego ni¿ lud, ni¿ mowa, twarda, nieporadna
czasem, ale najdro¿sza w œwiecie mowa, któr¹ us³ysza³o siê w ko³ysce…”
(s. 761)3.

Z jego prozy czyta³em najpierw Pierœcieñ z ³abêdziem (1952) o Janie
z Kolna4 i D³ugie morze (1956), odnosz¹ce siê do Longum Mare w Da-
gome iudex i u D³ugosza; póŸniej dopiero Zapad³y zamek (1958) o Flo-
rianie Ceynowie (najobszerniejsza powieœæ Fenikowskiego, w dwóch

1 Patrz: J. Treder, Gwara kaszubska w utworach Augustyna Necla, „Jêzykoznawca”,
14–15, Lublin 1966, s. 31–47; nowa wersja: Dialektyzacja w utworach Augustyna
Necla, „Zeszyty Naukowe Uniwersytetu Gdañskiego”, Prace Jêzykoznawcze 1, 1973,
s. 89–123.

2 M. Fenikowski, Polonia antiquissima restituta. Jak nale¿y czytaæ „Liccicaviki”
Widukinda, a jak „Litziki” Konstatntyna Porfirogenety, „Poradnik Jêzykowy”, 1969,
s. 489–500.

3 F. Fenikowski, Zapad³y zamek, Warszawa 1958.
4 Tj. kasz. Kielno lub mazowieckie Kolno? W nawi¹zaniu do interpretacji zapisek

zebranych przez Joachima Lelewela o Johannesie Scolnusie z Gdañska? Patrz na
¿artobliw¹ rozprawkê etymologiczn¹ H. Górnowicza, Kolumb by³ Kaszub¹, [w:]
Hermenegilda Latawiec, Wybór rozprawek jêzykoznawczych, [powiel., br. m. wyd.]
1979, s. 22; dostêpne te¿ na stronach Uniwersytetu Gdañskiego: Wydzia³ Filolo-
giczny.
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czêœciach wydanych razem) i Zakochani w Rozewiu (1977), wreszcie jego
poezje, m.in. w wyborze Gramatyka morza (1972), a na koniec wydan¹
poœmiertnie prozê Oddech wieków. Sagi srebrzystej Gdyni (1986). Bêd¹
wymieniane te¿ inne utwory zawieraj¹ce stylizacjê kaszubsk¹. Pierwsze
swe obserwacje o stylizacji jêzykowej w Zapad³ym zamku – na tle innych
pisarzy: Niny Rydzewskiej oraz Augustyna Necla i Jana Piepki – przedsta-
wi³em w ogólnym artykule5, a bogat¹ frazeologiê kaszubsk¹ Zapad³ego
zamku (1957), interesuj¹c¹ z racji wyzyskania zbiorów Floriana Ceynowy,
uwzglêdni³em w rozprawie habilitacyjnej6. PóŸniej napisa³em jeszcze ar-
tyku³ o funkcji onomastyki i kaszubszczyzny w Zakochanych w Rozewiu7.

Do zainteresowañ stylizacj¹ w twórczoœci Fenikowskiego wracam8,
aby dokonaæ uzupe³nieñ i bilansu, a tak¿e ustosunkowaæ siê do wyników
póŸniejszych badañ Barbary Froissart nad jego twórczoœci¹, autorki m.in.
dwóch interesuj¹cych artyku³ów: Folklor kaszubski i jego funkcje w pro-
zie powieœciowej Franciszka Fenikowskiego9 i Morska historia i legenda
w prozie Franciszka Fenikowskiego10. Znajdujemy w nich wiele oczywis-

5 J. Treder, Kaszubszczyzna w wybranych utworach literackich, „Pomerania”, 1975,
nr 5, s. 42–47.

6 Ten¿e, Ze studiów nad frazeologi¹ kaszubsk¹ (na tle porównawczym), Gdañsk 1986,
s. 117.

7 Ten¿e, Funkcja nazewnictwa i mowy kaszubskiej w „Zakochanych w Rozewiu”, „Po-
merania”, 1978, nr 3, s. 38–41. Patrz te¿: U. Kêsikowa, Toponimia Gdañska i okolic
w powieœciach Franciszka Fenikowskiego, [w:] Nazewnictwo na pograniczach, pod
red. J. Ignatowicz-Skowroñskiej, Szczecin 2005.

8 Na moich seminariach magisterskich powsta³y m.in. prace: Stefania Danilewicz,
Funkcja gwary w utworze Franciszka Fenikowskiego „Zapad³y zamek” i utworach
Lecha B¹dkowskiego „Kuter na sztr¹dzie” i „Po³ów nadziei” (1977); Iwona Groenke,
Onomastyka w ksi¹¿ce „Oddech wieków. Sagi srebrzystej Gdyni” oraz w „Pigu³-
kach ze Starej Apteki” F. Fenikowskiego (1990); Ma³gorzata Osiadacz, Nazewnictwo
w „Rybakach bez sieci” N. Rydzewskiej i w „Zapad³ym zamku” F. Fenikowskiego
(1990); Ma³gorzata Trojan, Frazeologizmy w wybranych powieœciach Franciszka
Fenikowskiego (2009).

9 Literatura Gdañska i ziemi gdañskiej w latach 1945–1975, praca zbior. pod red.
A. Bukowskiego, Gdañsk 1979, s. 150–173.

10 Tam¿e, s. 65–92. A. Bukowski, O tych, którzy ostatnio odeszli…, [w:] tam¿e, s. 20
napisa³, ¿e w UG powsta³o kilka prac magisterskich, a B. Froissart obroni³a pracê
doktorsk¹ na ten temat w 1981 r.
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tych i trafnych konkluzji, np. ¿e najwiêcej folkloru kaszubskiego zawiera
Zapad³y zamek (1958):

Obfity materia³ folklorystyczny, na który sk³adaj¹ siê legendy, podania,
opowieœci wierzeniowe, facecje, kawa³y, obrzêdy rodzinne i doroczne, przy-
s³owia, wierszyki dzieciêce, tañce i ich opisy, zagadki itd., pojawia siê ju¿ od
pierwszych stronic i towarzyszy bohaterowi a¿ do koñca powieœci. Jego roz-
³o¿enie w powieœci nie jest jednolite. Decyduje o tym problematyka, miejsce
akcji, œrodowisko. Najwiêksze nasycenie przypada na czêœæ pierwsz¹,
a zw³aszcza na pierwsze szeœæ rozdzia³ów, ukazuj¹cych dzieciñstwo Ceynowy.
Wierzenia i przes¹dy s³u¿¹ charakterystyce œrodowiska i tworzeniu legendy
o bohaterze…11

Niestety, nigdzie nie pada s³owo o pochodzeniu tego materia³u, miano-
wicie ze zbiorów etnograficzno-folklorystycznych samego Ceynowy (por.
CeyS), i brak informacji o tym, ¿e w znacznej mierze zosta³ przytoczony
za samym Ceynow¹ po kaszubsku, choæ w uproszczonej grafii, ¿e pisarz
pos³u¿y³ siê wiêc stylizacj¹ jêzykow¹ z szerokim wyzyskaniem jêzyka
kaszubskiego i ¿e znajduje to g³êbok¹ motywacjê w prozie ukazuj¹cej
prekursora kaszubskiego jêzyka literackiego. Froissart – stwierdzaj¹c ogól-
nie, ¿e siêgniêcie po folklor jest uzasadnione: „Nasycenie jêzyka liczny-
mi przys³owiami i wyra¿eniami nawi¹zuj¹cymi do œwiata ludowych wie-
rzeñ sprawia, ¿e jako naturalne formy wypowiedzi zawieraj¹ w swych
uk³adach semantycznych istotê charakteru i œwiadomoœci kaszubskiej”12

– nie dopowiada, ¿e pisarz robi to zwykle po kaszubsku i ¿e owe przys³o-
wia czêsto s¹ wprost kaszubskie i pochodz¹ ze zbiorów tego Kaszuby.
Podobnie odnieœæ siê trzeba do jej stwierdzenia: „Szczególnie starannie
zosta³y dobrane fragmenty pieœni. Pod wzglêdem tematyki reprezentuj¹
ró¿ne grupy: rybackie, mi³osne, obrzêdowe, dziadowskie, pijackie, swa-
wolne”13, mianowicie w powieœci Czerwona rêka (1974). Czy a¿ tak na-
rzucaj¹ siê one czytelnikowi i czy „starannie zosta³y dobrane”, to dysku-

11 B. Froissart, Folklor kaszubski…, s. 152.
12 Tam¿e, s. 156.
13 Tam¿e, s. 157. Patrz mo¿e np. W. Kirstein, L. Roppel, Pieœni z Kaszub, Gdañsk

1958; tu uk³ad tematyczny, a wœród Ÿróde³ m.in. zbiory F. Ceynowy, który spisa³ te¿
obrzêdy Starego Roku i Trzech Króli.
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syjne, ale i tutaj nie ma s³owa, sk¹d mog¹ pochodziæ, poza wzmiank¹, ¿e
niektóre s¹ w³asne autora… Nie dostrzega pieœni religijnych, zw³aszcza
odpustowych (w rozdz. Wysoki Kraj), zapewne z tzw. kalwaryjek wejhe-
rowskich. Wiêkszoœæ tych piosenek nie jest po prostu kaszubska! Konsta-
tuj¹c fakt prze³adowania i tym samym „zaciemnienia przejrzystoœci dzie³a”,
dochodzi do b³êdnej oceny:

Mimo tych zastrze¿eñ Fenikowski imponuje bogat¹ wiedz¹ folklo-
rystyczn¹. Wniosek nasuwa siê jednoznaczny, ¿e nie powierzy³ folklorowi
jedynie funkcji artystycznej, ale przyœwieca³ mu cel dokumentacyjny. Chcia³
zrekonstruowaæ mo¿liwie najszerszy obraz folkloru kaszubskiego, utrwaliæ go
i w formie literackiej przekazaæ czytelnikowi.

Poza dyskusj¹ jest wiedza pisarza na ten temat, ale czy mo¿na go uznaæ
za dokumentalistê, kiedy korzysta on z dokumentacji zostawionej przez
Ceynowê; owszem, jest jej popularyzatorem, poniewa¿ jego proza „uczy
i wychowuje”, ale gdy siê g³êbiej w to wejrzy, to pisarz ten stosownie go
syntetyzuje, równie¿ z punktu widzenia cz³owieka po³owy XX w., a po
drodze w jakimœ tam sensie go równie¿ deformuje… I jeszcze jedno
stwierdzenie zaskakuje: „Liczne motywy narodowe podkreœlaj¹ wiernoœæ
Kaszubów i gdañszczan wobec Polski”. Barbarze Froissart nie przysz³o do
g³owy, ¿e morsk¹ historiê Polski – wed³ug Fenikowskiego – przynajmniej
wspó³tworz¹ ludzie o kaszubskich nazwiskach i ¿yciorysach, jak np. An-
toni Abraham sto lat temu, a dawniej fikcyjni, np. Jan z Kolna, Gereon
Paczul, Zachariasz Golcz…

Bodaj jeden raz wyraŸniej odnosi siê do jêzyka: „Czynnik indywidu-
alizacji stanowi jêdrny jêzyk, gwara…”14. Domyœlaæ siê trzeba, ¿e jêzyk
indywidualizuje tylko Kaszubê? Nigdzie te¿ nie napomyka o wszechobec-
nych elementach stylizacji archaizuj¹cej i „wspó³uczestnictwie” w tym
zabiegu elementów jêzyka kaszubskiego, tak¿e w jego powieœciach histo-
rycznych. Oczywiste sk¹din¹d stwierdzenie: „Eksponowanie ró¿norodno-
œci i bogactwa elementów folklorystycznych ró¿ni go od takich pisarzy
wybrze¿owych, jak: Augustyn Necel i Jan Piepka”15, a wiêc ¿e folkloru

14 Patrz, s. 162, gdzie mowa o Z³otym str¹dzie (1964), na który sk³ada siê 26 utworów,
a wiêc z kompozycj¹ jak Oddech wieków (1986), o czym ni¿ej.

15 Patrz, s. 167.
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kaszubskiego jest u nich wyraŸnie mniej – nie zosta³o zbyt trafnie uzasad-
nione, bo przecie¿ w ich twórczoœci, zw³aszcza Piepki, nie mia³oby to
uzasadnienia; po prostu charakter twórczoœci Fenikowskiego bardziej tego
wymaga³ czy on jako „neofita” w tym przesadzi³, gdy pisarze-Kaszubi nie
musieli... Nie ma te¿ u niej wzmianki o „zale¿noœciach” na linii Fenikow-
ski – Necel. Mo¿na wobec tego powiedzieæ, ¿e konstatacje Froissart mimo
wszystko s¹ powierzchowne, poniewa¿: 1. nie dotar³a do Ÿróde³ folkloru
stosowanego zasadniczo dla stylizacji jêzykowej, o której zreszt¹ ani s³o-
wa, a do jakiegoœ kompendium kaszubskiego (jak np. s³ownik Sychty16)
nie zajrza³a; motywy opowiastek Necla Demony, purtki i stolemy (1975)
traktuje jako znane w ca³ej Polsce, tylko z dodanymi elementami lokal-
nymi; 2. nie siêgnê³a do ¿adnej pracy o jêzyku tych pisarzy, choæby np.
J. Tredera z 1966 (1973) i 1975 r.

Dla porz¹dku warto przypomnieæ, ¿e w odmianie artystycznej polsz-
czyzny, czyli w utworach literackich napisanych zasadniczo po polsku
niektórzy pisarze stosuj¹ tzw. stylizacjê jêzykow¹, tj. wprowadzaj¹ œwia-
domie elementy w³aœciwe mowie okreœlonych regionów, œrodowisk, epok,
typów ludzkich itp. Najczêœciej stosowanymi rodzajami stylizacji s¹ archai-
zacja (np. w powieœci Henryka Sienkiewicza i Franciszka Fenikowskiego)
i dialektyzacja (np. Ch³opi W³adys³awa Reymonta); ta druga charaktery-
zuje siê wystêpowaniem w dziele tzw. dialektyzmów: fonetycznych, flek-
syjnych, s³owotwórczych, sk³adniowych, leksykalnych i frazeologicznych,
które maj¹ na celu, mówi¹c najogólniej, nadaæ œwiatu przedstawionemu
w dziele tzw. koloryt lokalny, etniczno-regionalny itp. Umiejêtna styliza-
cja jêzyka utworu wymaga od autora rzetelnych studiów i dokonywania se-
lekcji w³aœciwoœci jêzykowych, wybierania elementów charakterystycz-
nych, ale powinna ona byæ wszechstronna (fonetyka, fleksja, s³ownictwo)
i tak przeprowadzona, aby czytelnik uleg³ sugestii, ¿e to jest autentyczne.
Ogólne wra¿enie musi byæ pozytywne, ale i szczegó³y nie mog¹ byæ fa³-
szywe. Pisarz nie mo¿e tu liczyæ na niewiedzê czytelnika.

16 Czy tylko do Leona Roppla Z ksiêgi m¹droœci morza, Gdañsk 1965, gdzie na s. 26
Ÿród³o choæby przys³ów (por. B. Froissart, Morska historia…, s. 80): „Kto siê mo-
dliæ nie umie w pokorze, niech lepiej nie rusza na morze.” – logiczniej: „Chto jidze
na morze, poznaje pôcerze.; Kto nie nawiguje, dziwów nie widuje.” – proœciej: „Chto
na morzu nie bywô³, ten dzëwów nie widzô³”.
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Elementów jêzyka kaszubskiego u¿ywa siê w literaturze polskiej od
XVII w., mianowicie od gdañskiej Tragedii o bogaczu i £azarzu (1643).
W jednym z intermediów tej Tragedii wystêpuje postaæ Kaszuby, w któ-
rego wypowiedziach pojawia siê nieco elementów mowy kaszubskiej17.
W dialogu Floriana Ceynowy pt. Rozmova Pólocha s Kaszeb¹ (1850) obaj
rozmówcy mówi¹ swoimi jêzykami, ale zapisane to zosta³o w osobliwej
pisowni stworzonej przez Ceynowê zasadniczo dla czytelnika-Kaszuby,
który móg³ znaæ polski, ale ogólnie mia³o to podkreœlaæ status kaszubsz-
czyzny jako jêzyka, zrównanego z polskim, rosyjskim itd. Prekursork¹ na
tym polu wydaje siê Melania Parczewska z proz¹ Nad morzem (1893),
wyzyskuj¹ca w niej opisy S³owiñców18. Na dobre kaszubszczyzna wesz³a
do literatury piêknej dziêki powieœci Artura Gruszeckiego Tam, gdzie siê
Wis³a koñczy (1903)19 o ¿yciu kaszubskich rybaków, a zabieg ten konty-
nuowa³ Kaszuba Aleksander Majkowski w opowiadaniu Nigde do zgube
nie przyñd¹ Kaszube!20, nawi¹zuj¹cym treœciowo i jêzykowo do Hieronima
Derdowskiego. Tak próbowa³ te¿ Aleksander Majkowski pisaæ Remusa.
Z nie-Kaszubów u¿y³a jeszcze kaszubskiego Maria Kuncewiczowa w no-
weli Polska na fiszmarku (1926), Stefan Grabiñski w prozie Klasztor
i morze (1928), Jerzy Bandrowski w Zolojce (1928) i Sosence z wydm.
Opowieœci morskie (1930).

Po 1945 r. elementów gwar kaszubskich u¿yli m.in. Nina Rydzewska
(1907–1958) w Rybakach bez sieci (1958), Franciszek Fenikowski (1922–
–1982) w Zapad³ym zamku (1958), Augustyn Necel (1902–1976) w Ku-
trach o czerwonych ¿aglach (1955), Sadze o szwedzkiej checzy (1957),
Maszopach (1958), W pogoni za ³awicami (1966), Nie rzucim ziemi (1969),
Jan Piepka (1926–2001) np. w prozie Hanesk (1957) i Cisza (1970).
Rydzewsk¹ wspomaga³ w tym Kaszuba Leon Roppel, gdy w opracowaniu

17 J. Treder, Tragedia o bogaczu i £azarzu, z rêkopisu odczyta³ i do druku przygotowa³
J. Treder, Gdañsk – Gdynia 1999, s. 151–172.

18 Wyzyska³a zapisy brata z podró¿y w 1880 i 1885 r.; patrz: A. Parczewski, Szcz¹tki
kaszubskie w prowincyi pomorskiej. Szkic historyczno-etnograficzny, Poznañ 1896.
Patrz: T. Linkner, O S³owiñcach w naszej literaturze (1880–1938), [w:] Wielkie Po-
morze. Mit i literatura, red. A. Kuik-Kalinowska, S³upsk 2009, s. 91–107.

19 Oprac. J. Kucharski, Gdañsk 1979; wg noty wyd. druk w czasopismach od 1902 r.,
ksi¹¿kowe wyd. Nad polskim morzem.

20 „Gryf”, I–II, 1908–1909, nr 1–7.
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literackim utworów Necla uczestniczy³ Fenikowski21. Znajomoœæ rêkopi-
sów i maszynopisów utworów Necla pozwala stwierdziæ, ¿e Fenikowski
bardziej formowa³ polszczyznê (i gdzie trzeba archaizowa³?), kaszubszczy-
znê zaœ os³abia³ i jakoœ porz¹dkowa³, albowiem same elementy kaszubskie
by³y w nich obecne od pocz¹tku.

Przy tej okazji Fenikowski pozna(wa)³ kaszubszczyznê, z któr¹ styka³
siê wczeœniej jako redaktor tygodnika „Rejsy” (1948–1955). Wynika to
z jego wstêpu do Necla Kutrów o czerwonych zaglach, z którego przebija
m.in. fascynacja Neclem i jego „niezwyk³¹” ksi¹¿k¹, jakiej maszynopis
otrzyma³ do oceny. Znacz¹ce wydaje siê, ¿e jej akcja zaczyna siê przed
Wiosn¹ Ludów w S³awoszynie, rodzinnej wsi Ceynowy i ¿e Fenikowski
(razem z Lechem B¹dkowskim) wtedy „odwiedzi³ rodzinne strony” Necla,
którego ksi¹¿ka wysz³a w 1955 r., gdy powieœæ Fenikowskiego o Ceyno-
wie wysz³a w 1958 r. Mo¿e zatem sam pomys³ tej prozy, która dotyczy
Ceynowy, i koñczy siê na Wioœnie Ludów, zrodzi³ siê pod wp³ywem
Necla? Pewniejsze jest, i¿ wtedy „dojrza³” do zastosowania w swej pro-
zie kaszubszczyzny, jednak nie tej z maszynopisów Necla, ale tej obecnej
w pismach Ceynowy. Intuicja twórcza i zdobyta wiedza o Ceynowie po-
zwoli³y mu ten materia³ Ÿród³owy, te¿ w odniesieniu do jêzyka (pocz¹tki
kaszubszczyzny literackiej), doœæ dobrze spo¿ytkowaæ w tym dziele.
W póŸniejszych utworach do g³osu dojdzie stylizacja zbli¿ona do ka-
szubszczyzny wspó³czesnej i w zapisie bardziej dialektologicznym (np.
zapis dyftongizacji kasz. ô jako „oe”/ „ou” czy labializacji typu „uo” dla
o, nosówek typu „a”/ „an” dla ã czy „o” dla ¹ itp.), jak w utworach
Necla22, które do druku kolejno przygotowywa³. Wydaje siê, ¿e ogólnie
utwory obu pisarzy prezentuj¹ podobny klimat, te¿ jêzykowy. Szczegó³y
pokazuj¹ poni¿sze analizy i wybrane przyk³ady23 z ró¿nych p³aszczyzn jê-
zyka: fonetyki, fleksji, s³owotwórstwa, s³ownictwa, frazeologii i sk³adni.

21 Fenikowski napisa³ wstêpy, opracowa³ literacko, doda³ s³owniczki w powieœciach:
A. Necel, Kutry o czerwonych ¿aglach, Saga o szwedzkiej checzy, Okrêtnicy spod
Nordowej Gwiazdy (1959), Krwawy sztorm (1960), Z³ote klucze (1962) i £osoœ
wszechw³adny (1963); póŸniej L. B¹dkowski: Z deszczu pod rynnê (1971) i Rewia-
nie (1974). W wyd. 2. Kutrów…, Oficyna Czec, Gdañsk 2002 – niestety, tê informa-
cjê pominiêto.

22 Por. J. Treder, Dialektyzacja w utworach Augustyna Necla…
23 Oczywiœcie, idealnie by³oby uj¹æ wszystkie statystycznie i potem skomentowaæ.
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Zale¿noœci od tekstów Ceynowy s¹ znaczne i ró¿norodne, tak¿e na p³asz-
czyŸnie ortografii, choæ bez liter z diakrytykami, które opuszczono – poza
dlô: Nick dlô waju 29; kilka razy pojawia siê spójnik é/ë jako e: umar³ e
pochow¹ni 8, nadto zapis typu leterzkim 30, barzo/ baro 234, formy
z go³emi rêkami 26… Wskazane by³yby nawet badania, na ile pisarz od-
chodzi³ od Ceynowy i sk¹d czerpa³ odrêbne rozwi¹zania, zwykle zapewne
z Necla i Roppla…

Fonetyka

Samog³oska œcieœniona á jako: a) czêœciej „o”: biedok 12624, czorny
32, jo 10, knopa 7, krosniok 17, landrot 217, Morcen 40; b) rzadko „e”:
beb ‘bab’ 111, gwer ‘gwar’ 110, seche ‘sucha’ 34; czêœciej w trybie rozk.
dej 98, godej 227, ale obok dajce 28 i grajce 225 czy wyszukoj 129 i za-
grojce 346 – i w czasie przesz³ym, np. gode³ 728, przekoze³ 13, po¿a³owe³
243, ale czêsto webro³ 25, wetrzezwio³ 13; c) czasem „ó”+N: powiodóm,
pón 84 i pónie 160, waspón 133, wóm 7, nóm 13, ale te¿ wam, nam 13 czy
dom ‘dam’ 120, gburczonie 24, kapiton 53, królewionka 33, pisone 234,
som/ sam 129, zomku 34/ zamku 18, Zamkowo 12, ale te¿ typ „¹”: pocho-
w¹ni 8; wyj¹tkowo zapisól 30, gdy regularnie szkólny 32; d) czasem jako
„u”+N, np. Gduñsk 21, gduñski 73, gduñszczón 75, tuñc 226; 5. raz „ô”
(z pism Ceynowy): dlô 29 obok dlo 24 i dla 223. Nierzadko jednak brak
zaznaczania, np. sta³ sê, (³askis) pe³na 11, pacerza, taka boj¹co 13, typ
ma³e 24, z Ma³ego Wiku 61. Raczej dezorientuj¹ce s¹ niekonsekwencje
zapisu tej cechy w tym samym wyrazie, np. gadosz 208, naprawio³ 745,
obracosz 146, powiadosz 93, sadzo³ 39 itp., gdy mo¿na dopuœciæ obocz-
noœci typu diochel 19/ diachel 21, story 53, 84/ staro 221. Zdarzaj¹ siê te¿
b³êdy, np. nosz 109, 732, trzebo 242.

Samog³oska é jako: a) „y”: cysorz 13, ale brak np. pacerz 83, swieczk¹
21, snieg 108, te¿ 7, zbieroj 93, typ Jerzego 8, zapad³ego 11, spi¹cego 220,
trzecego 8; b) czêœciej „i”: jednigo 747, naszigo 728, ni ma 16 obok
(rzadko) nie mo 84; typ dalij 8, dawnij 75, drugij 169, jij 155, lepij 30/ lepi

24 Cyfra przy przyk³adach – zwykle bez ujêcia w nawias – sygnalizuje stronê utworu.
Oczywiœcie, te same przyk³ady powtarzaæ siê mog¹ wiele razy.
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238, gêszcij 234, mojij 54, Panskij 84, pierwij 242, rechlij 23, tij 81, wi-
cij 741, ale niekonsekwencje jej/ jij 242 lub brak, np. poswiêconej 190,
swiêtej 240, we¿ej 741.

Samog³oska œcieœniona ó zwykle jako „ó”: królewiónka 13, mówce,
piek³ów 7, pódê 45, wóz, kóñ 8, doniós³ 10, 17, póŸnij 144, próbowo³ 34;
por. wy¿ej á+N jako „ó”+N.

Samog³oska krótka o: a) wyj¹tkowo bredê ‘brodê’ 51; b) jako „ó”+N:
zwóni¹ 10, Lapolión 13, ale nierzadko brak, np. bocon 751, ledzom 13. Nie
oddaje labializacji o, a zatem jest np. cecho, powiodóm, obraze… Nie
zapisuje te¿ labializacji u, np. gulok, napusze³ sê, umie, gbur jak mur…
Ceynowa poza oddawaniem tego w nag³osie liter¹ w- typu wo³ac, wudac
labializowane o zapisywa³ liter¹ „ó”, potem „ò”, np. Rozmova Pólocha
s Kaszeb¹ (1850), ale Rozmòva Kaszébé s Pòlôche (1868).

Samog³oski y/ i: ukrzy¿owóny 8, zamyszlo 105, ale cemni 241, cudzich
21, drudzi 348, koscelni/ koscelny 31, m¹dri 60, m³odi 60, mocniejszi 35,
pochow¹ni 8, reczi 729/ reczy 102, swiêti 19, tidzen 346/ tydzen 339,
wikrzikuj¹cy 12, ¿o³nierzi 51, ale np. z tym nowym 10, wyj¹tkowo np. sina
‘syna’ 21 zamiast sena. Stosunkowo zatem rzadko Fenikowski zapisuje
zrównanie kasz. y z i, które w okreœlonych sytuacjach przechodz¹ w ë,
o czym ni¿ej. Po³¹czenie i/ y+ l, ³ tauto- i heterosylabiczne oddaje jako
e³, el: napusze³ sê 7, pusce³ 85, powstydze³ 341, rozwale³ 243, topie³ 243,
trafie³ 31, zabie³, zrobie³ 227, goniele 56, mówiele 733, zdziwiele 24…
Tak jest zwykle w pismach Ceynowy.

Samog³oskê ë zapisywa³ jako: a) najczêœciej „e”: ce¿ 7, czele we, mil-
czec 8, dredza 17, 517, chteren 54; tak¿e w koñcówkach fleksyjnych, np.
biedoce 741, desze 31, duche 31, innech 82, bêdzeme 126, buntej¹ 64,
harteje 756, pobudzele 110, ale niekonsekwentnie czy z ograniczeniami
np.: chalupy 227, cudzich 21, kidzeny 190, chwecel 122/ chwecyl 124,
¿eczel 30/ ¿eczy³ 30, Kaszeby 169, oszukac 23 obok szekac 745, ruszta
le sê 95, trumne 28, ucekamy 123, wiary 16, pili 9; b³êdnie np. ci 9 za:
cë (C l.p.); b) wyj¹tkowo „o”: stroch 27, trodnosc 104, 3. raz „a”: lesta
(w zagadce) 346.

Czêsto, choæ wybiórczo jest „e” w przedrostkach prze- ‘przy-’ i we-
‘wy-’, np. przebi³ 21 i werzec 53, ale nierzadko pisarz zostawi³ przy-
i wy-, np. przyszle 85, przykozo³ 733, przynajmnij 25; wyjechale 31,
wyszle 731. Niekonsekwencje w tym zakresie mog¹ byæ uzasadnione dla
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Zaborów, gdzie toczy siê czêœæ akcji, np. „u” czy „i” w zakoñczeniu -li, np.
Kaszube 746, turecci 339; byli 339, ale czêœciej: dymi sê 338, talary 340,
tedy 340, wyc¹gn¹c 340.

Samog³oski nosowe:
ê – zwykle: a) „ê”, rzadziej „e”: bêdze 12, chêc 104, dzesêc 84, gês 12,

Noswiêtszo 19, rêka 85, Smêtk 25, wszêdze 85, zakrêci³ 45; te¿ w typie
ê+l, ³, np. stanê³a 240, wzê³a 18, wzêle 128 – i nierzadko tak w wyg³osie,
np. cê 31, w glowê 227, jê ‘j¹’ 34, ks¹¿kê 60, modlê sê 19, nenkê 242,
prowdê 28, pódê 45, ¿ejê 32 obok Anusze 240, dzewcze 520/ dzewczê 154,
w g³owe 24, gwiozde 24, pore 25, rade 111, te królewionke 47, widze 58,
o zemie 13; te¿ w typie wyc¹gnela 243, zaczele 34/ zaczêle 129; b) czêsto
„¹”/ „an” (czytaj a nosowe), np. Smantka 111, swianty 69, wamps 746,
z¹be 223; te¿ wyg³osowe, np. na bliz¹ 93, komisj¹ 542, t¹ prób¹ 101, re-
wolucj¹ 80, 129; w wyg³osie te¿ „-a”, np. na bliza 126, broda 23, o dro-
ga 25, 75, w g³owa 746, za godzina 333, w imia 29, 27, za ks¹¿ka 60, moga
114, na plichta 232, tê robota 82, (mosz) te cesarska kapota 129, pod rufa
243, w skóra 223, pod woda 243, pod zemia 34. Czasem pojawia siê
starszy typ pn. wicej 130, wicij 741, wikszi obok wiêkszi 35 i archaiczne
miedzemorze 242, nieszczesca 31, szczesce 756 obok pol. szczêsce 43
i nieszczêsce 51, 241, wreszcie z wtórn¹ nosowoœci¹: rzemiês³o 82.

¹ – jako: a) „¹” (tj. o nosowe): b¹dzesz 12, boj¹co 13, k¹sk 24, kr¹ci
sê 82, ostatni¹ raz¹ 56, skr¹cyl 252, w¹se 239; te¿ „¹”+l, ³, np. c¹l 227,
krzykn¹l 119, usn¹l 119, wz¹³ 87, zakl¹³ 34, jak te¿ zwykle w wyg³osie, np.
dzes¹t¹ 84, lech¹ 25, 84, meszl¹ 133, pozewaj¹ 13, sej¹ 221, wesp¹ 56,
wezeraj¹ 105, zwóni¹ 10, jednak rzadko „-a”, np. cesarska 129, panna
221, na³adowana 26, swiêcona kreda 34 – i wyj¹tkowo „-o”, np. waszo
240, zesz³o 729; b) raz „u”: budzema 750.

Wnioski z zapisu nosówek p³yn¹ takie: wiêksze zró¿nicowanie i bar-
dziej zgodne z wymow¹ oddaje wyg³os, ale ogólnie i w wiêkszoœci zapis
oddaje stan obecny w pismach Ceynowy, który ê i ¹ zapisywa³ zgodnie
z grafi¹ polsk¹, co zreszt¹ doœæ dobrze oddaje wymowê w Puckiem, gdzie
ê typu gês i typu a, np. na bliz¹/ bliza; nosowoœæ ogólnie jest silna, ale
w wyg³osie dochodzi do denazalizacji. Na ile Fenikowski kierowa³ siê
tu radami L. Roppla, z którym by³ w kontakcie, a który w tym czasie „nad-
zorowa³” kszta³t kaszubszczyzny w Rybakach bez sieci Niny Rydzewskiej?
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Tzw. e ruchome czêsto „ginie”, zgodnie ze stanem w kaszubszczyŸnie,
np. frasenk 24, gank 17, Jank/ Jonk 13, k¹sk 24, 60, kijoszk 249, kóñc 30,
maj¹tk 741, m³otk 82, odpoczynk 119, ojc 208, polc 51, piosk 65, parobk
735, trenk 24, tatk 35, Wojk 21, Walentk 28, wiank 520, zómk 25; inaczej
jednak np. Florek 38, Jaszulinek 70, Józek 15, 48, ratunek 99/ retunk 118,
Zaczk 55/ Zaczek 7; nadto Pioter 221, 227, wiater.

Nag³osowe rã- jako re-, np. reno 94, 118 obok rano 240 i porenku 53;
remiê 87, remión 114, retac 120 obok ratowac 118 i retunek 99 obok
ratunek 36; brak przyk³adów dla zmiany jã- w je- typu jerzmo.

Protetyczne spó³g³oski j, h, w mamy w: Jadam 7, Jagnieszce 40, ja¿ 16,
Jewie 43, jid¹ 88, jidze 18 obok idze 11, jich 190, jim 24, jimaj¹ 138, 221,
jinszo 25, Jewie 43, jizbe 87 obok izbe 105, harmatka 61, witro 87, 93,
208.

Spó³g³oski œ Ÿ æ dŸ ulegaj¹ tzw. kaszubieniu (konstytutywna w³aœciwoœæ
kaszubska), tj. zast¹pieniu przez s z c dz, co poœwiadczone jest tysi¹ce
razy: sê, swiêtego, w koscele, po pse 7, bêdze 9, braca 208, chcec 17, 21,
dzece 39, toc we ju dzis dosc… 9, dzesêc 14, Jegomosc 13, 64, koscó³ 23,
miesce 11, Poceszycelko 124, swiat³osc 119, sc¹gn¹c 66, 92, widzec 25,
dac zemiê 13, te¿ w modlitwie: Zdrowas Maria, ³askis… 10, ale zdarzaj¹
siê liczne niekonsekwencje, w tym raczej „ra¿¹ce”, gdy w tym samym
wyrazie raz oddane, drugi raz nie, np.: swiecie 221, goœce 756, posciele 93,
siadajce 339, siedemnosce 734, wezcie 55. Zjawisko to zapewne zosta³o
te¿ oddane w zapisach typu dzedzic 30, dzeci 66, musime 733, popusci 126,
seci 339, scigac 541, na pewno w chwecyl 9, dzys 81, puscy³ 542, wrócysz
83, znosy³ 745. Zastêpowanie œ Ÿ æ przez sz ¿ cz reprezentuj¹: Anusza 240,
czekawy 27, 141, czê¿ko 104, czwierce 25, 30, jeszle 122, meszlê 21, 23,
muszyta 24, muszele 25, 30, Szl¹sk 744, uk¹sze³ 215; analogicznie jest
w pismach Ceynowy.

Brak tzw. afrykatyzacji k’ g’, a zatem zapisy typu „ki gi, kie gie”: cotki
54, dregi 129, 134, kreki 378, ogienkiem 220, takie 55, taki, Ponckim, kiej
7, wszetkim 9, takie 10, pruski 13; tylko czasem „ke ge”, np. za kolowrot-
kem 31, pó³z³otkem 26, Bogem 95, 131, te¿ dla Zaborów, np. kaczki, kiebe
345, kiej 542, sekera 340, ale czêsto zapis „ci dzi”: bia³ci 542, cijem 345,
542, detci 347, diabelsci 339, jacigo 541, Janielci 624, kaszubscimi 339,
krótci 542, pruscigo 542, Rekowsci 339, 527, turecci 339, wielewsci 345,
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wilci 542. Notujemy w tym zakresie liczne niekonsekwencje, np. dla po-
³udnia Kaszub: kaczki 345, kiebe 345, drugi, p¹czki 345, kiej panienki 542
lub twarde k g: sekera 340, takem 351, jakem 526 – gdy dla pó³nocy: polsci
129, rebacci 61, Prusoci 241, wieldzi 733, a morsczy ledze 751. W rozmo-
wie kumów z ¯arnowca czy S³awoszyna nie ma æ dŸ, a tak¿e bylaczenia.
Ceynowa zapisywa³ „kj”, „gj”.

Bylaczenie, czyli wymowa l za ³ (na 3 Kêpach i p³w. Hel): bohatero-
wie ze S³awoszyna tylko czêœciowo bylacz¹25, np. stalo 31, chlop 87,
belobe 101, do piekla 20, Pawel 28, poló¿ta, glowê, okul 29, belo malo,
¿eczel 30, stalo, kolowrotkem 31, pól 60, a taki stan rzadko zachodzi
w pismach Ceynowy? Obficiej bylacz¹ te¿ osoby z Cha³up, np. bel 122,
bialki 119, bl¹dzele 102, cale Chalupy 227, chlop 86, czel 124, dlugo 118,
glowa 122, glód 227 itp. Ogólnie – mimo niekonsekwencji typu chlop
oszalo³ 122 – bylaczenie ró¿ni rybaków od ludzi z l¹du, np. nie bylaczy
Wojk, ale bylaczy Marika (241–2). Najkonsekwentniej zdaje siê bylaczyæ
Eliasz Kister, latarnik z Rozewia, np. belebe jesme bl¹dzele, jem ostawil,
swiatlo, ale rozpuœci³o 102. Bylacz¹ te¿ w Pucku, np. zmarly cz³owiecze
230 – i w Mieroszynie, np. wzeszl¹ srodê okul, glowê, poló¿ta, ale te¿
wzê³a, s³ówka 29. Zauwa¿a siê jednak wiele odstêpstw, zw³aszcza typu
t³ukl 250, wo³al 118, czy hiperyzm ³iñcuchem 87 (pod wp³ywem pol.
³añcuch).

Wargowe miêkkie artyku³owane asynchronicznie zapisane zosta³y
wyj¹tkowo: Gostomnia 26, pjek³a, powjoda³a 90; zachowano w miêkkie
w czerwionym 746, a stwardnienie m’ z p³w. Hel np. nemecci 129. Czêste
jest stwardnienie ñ > n: berlinsko 745, b³ogos³awienstwo 109, dzen 242,
gnieŸnienski 732, grzebien 82, Kaminski 129, 247, nemecci 129, Panskij
84, skonczê 82, s³owiansko 223, tancowale 119, testamence 30, tydzen

25 P. Smoczyñski, Stosunek dzisiejszego dialektu S³awoszyna do jêzyka Cenowy, [w:]
Konferencja pomorska (1954). Prace jêzykoznawcze, red. Z. Stieber, Warszawa 1956,
s. 75 – znalaz³ przyk³ady w pismach Ceynowy i pisze o „nowym szerzeniu siê l”
w typie Warne wiedno sodale… (s. 190). Patrz: o tym m.in. w autorskiej bajce Cey-
nowy Wò Czeszkòvskjm abo Czeszkù („Skôrb Kaszébsko-s³ovjnskjè mòvé”, s. 158):
„…Bëlôcë, a chtërny té¿ w swòji gôdce baro sã z prôwdzëwima Czechama równaj¹,
bò òni ni maj¹ nijaczégò „³”, le wiedno „l” w swòji wëmòwie. (…) Òni mieszkaj¹
w parafii starziñskò-mechòwsczi, na kãpach: Swôrzewsczi, Pùcczi i Òksëwsczi,
a w Pùckù s¹ jich senniczi. (…) Pisôrz niniészégò je z ti rózdzi”. Wynika³oby
z tego, ¿e w S³awoszynie wtedy bylaczono?
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339/ tidzen 346; tak zwykle jest u Ceynowy, tu trafnie nieco czêœciej
w mowie postaci z obszarów bylacz¹cych.

Rozpodobnienia grupy kt na cht jest powszechne w: chteren 54/ chtó-
ren 62, 520, chto 36, 209, dochtór, nicht 222, jak i dysymilacja kk w tk:
letko 88. Uwagê zwraca wymowa Chrancuzy 13 < Francuzy, ochwiarowa-
nie 76 < ofiarowanie i arch. Kristus 221, krzepce ‘grzbiecie’ 53, i krzes-
cijanem 10. Dysymilacyjne wstawne t d w grupach œr Ÿr prezentuj¹:
dozdrzol 234, uzdrzele 30, ale brak w: wezrze³ 746 i sroda 29. Asymilacjê
na odleg³oœæ przedstawia zapis Lapolión 13 < Napoleon, a tak¹¿ przestwkê
spó³g³osek l – r wyraz perelinka ‘pelerynka’ 129, a porównaj uproszcze-
nie w: Peplinek 158, Peplin 20826. Pospolite uproszczenia spó³g³osek za-
chodz¹ w: ju 9, jesz 11; dze 43, 52, jak te¿ raz rs jako rz, np. leterzkim 30,
co czêste u Ceynowy. Archaizmami fonetycznymi s¹: barzo obok baro
234, dzwierze 21, 81, dwigo sê 28, Wielgiej Wsi 55, Wielgijnoce 157.

Fleksja

Deklinacja nie dostarcza zbyt wielu obserwacji, ale warto odnotowaæ:
M l.p. kam 85, 104 i skracanie tematu o -in- w typie chrzescijana 16;
D l.p.: z woza 18, 31, do Ko³obrzega 56; C l.p.: -owi i raz war. -ewi: jego-
moscewi królowi 129; N l.p. z -em: Pi³atem 7, jezorem 11, grafem, z pa-
nem landratem 13; Mc. l.p.: po pse 8; w gimnazji 217 (wyrównanie do od-
miany typu Maryja?); M l.m.: Ceynowi 28, ale morzkulcowie 108, Starko-
wie 128; daw. -a: dokumenta 85, okrêta 61, 108, pistoleta 51; rzadko
niemêskoos.: adwokate 234, chlopy 119, moje s¹sade 31; D l.m.: czêœciej
-ów: buksów 72, detków 520, ksêdzów 156, mies¹ców 746, parafia-
nów 233, piek³ów 8, 10, ¿abów 751; N l.m. -ama: do góre nogama 212,
polama 129, ale obok -ami: z torbami 13, do góre nogami 85, z adwoka-
tami 234; w deklinacji zaimkowo-przymiot. -emi: bosemi 51, z go³emi
rêkami 26 – autor oddaje tu stan pisowni przed 1936 r., jak u Ceynowy,
podobnie jak w l.p.: na tem swiêtem 10; por. tutaj nadto formy zaimków:
nima 60, 85, naszema 129/ naszemi 123, ale niekonsekwentnie: wielgima

26 Uwaga: Pomijam b³êdy druku typu nesze ‘nasi’ 29, porun 39, kiel za: kiej ‘kiedy’ 60,
wiêksi 109, drogiego dnia 243, wszadze³ 541.
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rogami 733; Mc. l.m. zaimkowo-przymiot.: -ech/ -ich, np. chrzestnech 19,
innech 82, krzewech 54, m¹drech 741, naszech 223, prostech 54, pobo¿-
nech 19, starech 66, ¿odnech 76, ale g³upich 751; podobnie u Ceynowy.

Dla deklinacji zaimka interesuj¹ce jest u¿ywanie form tzw. liczby po-
dwójnej, a wiêc ma, wa, naju 243, waju 236, wama 236 (obok wami 141)
wobec pluralis maiestatis wóm: Dzêkujê wóm. – syn do ojca (74), przy
czym naju, waju wystêpuj¹ te¿ w funkcji dzier¿awczej; w tej roli tak¿e
zaimek jeich (królów) 223. Formy pluralne w funkcji pluralis maiestatis,
np. we uzdrzele 30, we nie wiece 227, we trzymoce 212, ale nieliczne b³êdy
typu: „we te¿ – zwróci³ siê do nieznajomych” 30. Niew¹tpliwie jest to
wp³yw pism Ceynowy, podobnie jak u¿ycie w B l.p. arch. jê 212, 228, na
niê 754, mojê 19, 66, 144, tê 82, jak równie¿ wystêpowanie nieraz form
nos, wos 109, 223, 729 obok pospolitych nas, was.

Koniugacja przedstawia siê ciekawiej. Stare formy czasownika bëc
‘byæ’ w czasie ter. s¹ czêste i pe³ni¹ wa¿n¹ rolê stylizacyjn¹: (jo) jem 12,
19, (te) jes, je 7, 13, 45, (on) je 73, (me) jesme 27, 29, 30, (we) jesce/ (wa)
jesta 129, 130, 219 itd. Dawn¹ odmianê zachowuje te¿ czasownik rosc/
rósc (obok rosn¹c): uroscesz 35, a archaiczne postaci formy nieœci¹gniête
maj¹ równie¿ np.: bojo³ sê 14, bojele sê 745, stojo³ 129, stojele 119, czy
sê przekonajê 114, rozumieje 216, rozumiejesz 12, rozumiejeme 219, znajê
29, znaje 235, ale umie 8.

Wœród form czasownikowych liczne i istotne jest – jak w zaimku –
rozró¿nienie form dualnych i pluralnych godnoœciowych, np. klêknijcie,
mówce, doce, we sê grzebiece, wiece we co, czele we (Ceynowina i Zaczk)
10, 12, wesprzyjce, zobaczce (Kamiñski do Ceynowiny), powiodoce (mê¿-
czyŸni do Ceynowiny) 16, we nie wiece (Piper do so³tysa) 227, we trzy-
moce (do matki) 212, czejece tatku 115, ucekle jesce (do Rekiecia) 144,
poradzce wuja 43, wom 75, z wami 141, zorzce 234, we do Ceynowe 236.
Formom pluralnym w³aœciwa jest koñcówka -ta, np. ¿ejeta 13. Autor nie
zawsze jest konsekwentny, np. do wielu osób: we, reboce, z morza ¿ejeta
13, grajce, grole 225, wiece (Florek do rówieœników) 47, nie powiodojce
(do wielu) 30, czejece (do rybaków) 125 – wzglêdnie do jednej osoby,
np. powiedzta we (do nieznajomego) 30 itd. Formy dualne wystêpuj¹
w wypowiedziach kumów, np. napijma sê 9, w formule: Niechrzescijana
ma wzê³a, chrzescijana przynoszima 16 – czy w mowie Koziroga do
matki Florka: jesz budzema tañcowa³a 750. Koñcówki -me/ -ma czêsto
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wystêpuj¹ obocznie, np. bêdzeme 126/ bêdzema 58, muszime 227/ muszi-
ma 217 itd. Pisma Ceynowy ukazuj¹ dawny porz¹dek. Wyj¹tek stanowi
stara koñcówka -m, np. poci¹gniem 527 i polska -my, np. ucekamy 123.

Czas przesz³y czêsto ma postaæ archaiczn¹ typu bel jem 93, jem chco³
101, cze³a jem 222, krzyknêla jem 243, meszlo³ jem 75, jem mizn¹l 225, jes
nie doniós³ 10, jem przeszed³ 541, wz¹³ jes 94; forma to w³aœciwa pismom
Ceynowy i dla pó³nocy Kaszub. W mowie potocznej nieraz w nich wystê-
puj¹ zaimki osobowe, np. jo jem gno³ 94, jo jem godo³ 734, te jes wrócy³
726. Nierzadkie s¹ te¿ formy nowe bez s³owa posi³kowego typu jo cze³a
13, jo wiedze³a 727, nalezle me 31, a tak¿e formy 3. os. z domyœlnym za-
imkiem osobowym, zrozumia³e tylko w konkretnym kontekœcie lub na
sposób polski, np. godo³ 34, rzekl 242, skazy³ 47, umar³ 8, zwele 13. Formy
znane z polszczyzny czêœciej charakteryzuj¹ mowê postaci z po³udnia
Kaszub, np. dalisme 105, spychalesme 118, przepedleme 96, zobaczy³es
346. Brak form skróconych w czasie przesz³ym typu pisa za pisa³a; brak
ich te¿ u Ceynowy czy Necla. Wyj¹tkowo zdarzaj¹ siê w tej funkcji formy
z czasownikiem w stronie biernej, np. moce zrobione ‘zrobiliœcie’ 86, rzad-
kie w najstarszych powieœciach Necla. Pó³nocnokaszubskie S³awoszyno27

ma formy czasu przesz³ego z zakoñczeniem -eli (analogia do typu mieli)
za -ali, jak np. boleje sê 745, darowele i oddele 129, godele 126, przegrele
84, szukele i zapisele 85. Odosobnione s¹ formy czasu zaprzesz³ego, np.
jem sê be³ ugryz³ 45; czêœciej u Ceynowy. Czas przysz³y z³o¿ony z bêdze
7, b¹dzesz 12, tj. jak w polszczyŸnie.

Tryb rozkazuj¹cy nieraz cechuje archaiczna koñcówka -i/-ë: jidze 94,
wiezece 84, pleszcze 751, ale czêœciej – jak u Ceynowy – bez koñcówki,
np. chwytoj 105, doj 8, mówce 7, obudz 112, pij 24, nie p³acz 20, powies
252, pros 55, prze¿egnaj sê 8, pusc 94, jak te¿ analogiczne do polskich, np.
klêknijce, napij sê 13. Tryb warunkowy reprezentuj¹ np. starsze: belebe
jesme 102, tobe jo ce da³a 10, bejem sê smierci spodzo³ 23, wola³a be jem
208, zdrzo³ be jem 120 – i nowsze typu polskiego, ze zredukowanym s³o-
wem posi³kowym, np. moglobe 234, przeszlobe 241, wesz³obe 126.

Participia nieodmienne archaiczne zachodz¹ tu wyj¹tkowo, jak np.
c¹gn¹cy 108, pop³akuj¹cy, wikrzikuj¹cy 12; obecne s¹ w pismach Ceynowy.

27 SGK III s.v. Mexelinga tam i w Rewie rejestruje przejœcie -ali w -eli.
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S³owotwórstwo ³¹czy siê œciœle z u¿yt¹ przez pisarza leksyk¹ kaszub-
sk¹, w której znaleziono m.in. formanty i formacje:

• nazwy ¿on: -owa: Jakubowa 40, Kozirogowa 20, 41, Jakubowa 41;
-ina: Ceynowina 7, 8, 51, -owka: Ceynowka 17, 58; -ka: Detlafka 16, 48,
Witbrotka 20, Magda z Pienczinów Ceynowina 19; – córek: -ówna:
Jagnieszka Trelówna 215; – córek i synów: -ów: Ceynowów Anna 249,
Ceynowów Florek 38, Trelów Jagnieszka 40, 75, Zaczków Kuba 40, K¹ko-
lowego Morcena Pioter 243, Pawe³ Korkowego Krzy¿y 215, ¯elewskich
Morcen 117, 119;

• nazwy mieszkañców: -an, kasz. -ón, np. cha³upianie 189, 226, gduñ-
czón 75, gnie¿d¿ewianie 222, s³awoszynian 42, ale pol. pot. z -ak, kasz.
-ok: s³awoszyniak; mieruszyniak 30, s³awoszyniacy 42, jastarniak 225;

• zdrobnienia i spieszczenia, np. -(e)k: Florek 38, Józk 15, 48, nick 23,
227, piecek 53, Walentk 29, Wojk 21, te¿ pó³nock 26; -i(j)ka: Marika 59,
240; -iszek/ -yszek: s³onyszko 8, 34, 333, sznuryszk 468, pocztaryszek 536,
-aszek: kijoszk 249, -usza: Anusza 60;

• wybrane inne formanty:
-ba: rajba ‘swatanie’ 750 (por. prosba),
-iszcze/ -isko: Zómkowiszcze 26 obok zómkowisko 34,
-ol (-ôl): grol ‘muzykant’,
-on: gulon ‘indyk’,
-orz (-ôrz): kotlorz 93, ³gorz 732, mordorz 190, 243,
-nik: okrêtnik ‘¿eglarz’ 108, 243, szkolnik 374,
-(n)ica: babnica ‘kruchta’ i bó¿nica 234, krzekwica ‘zamieæ’ 99 (mylnie:

krzeknica 105),
-el(e)c/ -ul(e)c: kurzelc ‘kura z cechami koguta’ 252, morzkulc 108,
-stwo: szyperstwo ‘funkcja szypra’ 109 (wg maszopstwo?),
-twa: ³owitwa 227 (por. bitwa);
typ -owy/ -ewy: krajewy 13, Józefowe (prymicje) 208, wsowy 82;
-no: skorno 73, trzebno 93, przys³ówki typu spokójno 120 i typu -ø:

niedalek 11, dalek 57/ daleko 48; z rozszerzeniem -k-: za darmoka 74,
-ski: jastarski 234: Jastarnia (obok pospolitego: jastarnicki 23),
substantywizowane przymiotniki: maszopska ‘zabawa w wieczór

Trzech Króli’ 87, szkólno 38, szkólny 39, wieszczy ‘upiór’ 28, stopieñ naj-
wy¿szy z no- (nô-): nostarszy 47, nowe¿szy 10 obok pol. najlepszy 45.
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Czasowniki archaiczne bez prefiksów z-, po-: nalezc 20, 23, osto³ 735,
ostaw 24, obaczec 60, por. do obaczenia 409, a tak¿e z prefiksem ob-, np.
obs¹dzele 745, obwiesi³ 97. Sporadycznie pojawiaj¹ siê formy ze skróco-
nym tematem typu zamk³a 89, zamk³ 190 i typu pódê 45, pódzesz 208 czy
z rozszerzeniem o -id- w derywatach przedrostkowych typu obinc 95,
wyñsc 242, przyñdê 208, jisc 156.

Sk³adnia – ogólnie zbli¿ona jest do polskiej, jednak w dialogach bli¿-
sza odmianie potocznej, jak np. Moje s¹sade, Miotki, wejechale wczoraj
do Betowa…

S³ownictwo i frazeologia

Czêœci¹ s³ownika s¹ nazwy w³asne, a wiêc:
1. antroponimy: a) imiona – tu przyk³ady w wersji lokalnej, np. Anu-

sza, Gust, Janielcia, Marika;
b) nazwiska – autentyczne osób zwi¹zanych z rodzin¹ F. Ceynowy:

Budzisz, Ciskowski, Fabisz, Jeszka, Krzy¿a, Kur, Koziróg, Miotk, Pienczin,
Selin, Trela, Rekowski, Witbrot, Zaczek, ¯eleñski;

c) przezwiska: Korkowy Krzy¿a 86 (od korka ‘chodak’), Korweta
(Micha³ Fabisz, p³ywa³ na korwecie) 117, Okrêtnik (od okrêt, na którym
p³ywa³ Piper) 225, Stru¿kowy Walenty (od stru¿ka ‘strumyk’) 28;

2. zoonimy: Grom, Mucha i Zagraj (psy) 44, Strza³ka (koñ);
3. miejskie: Brama Œwiêtego Jana 84/ Jakubska Brama 85, ul. D³uga

68, Feszbryka i Feszmark (Gdañsk) 64, Kolpia (niem. Schwan, pol. £abê-
dzia) – baszta w Gdañsku 67, Lwia Jama – karczma w Helu 233, „Pod
Bia³ym Anio³em” – apteka w Chojnicach 191, Wie¿a Panne Marii
(Gdañsk) 63;

4. kosmonimy: Baby, Furman, Koœnica, Nordowa, Zwierzowa ‘Orion’
235;

5. toponimy: a) choronimy: Rybaki 104/ Reboki 242 – p³w. Hel,
Wysoki Kraj 25/ Oksywska Kêpa, Pomry ‘Pomorze Zach.’ 56; Zabrody
(Koœcierskie) 338;

6. etnonimy: Beloce 52, Kaszebe/ Kaszuby, Lesacy i Niniacy 52,
b) nazwy miejscowe – tu wybrane z fonetyk¹ kasz.: Betowo 31, 130, El 56/

fenikowski.p65 2012-11-27, 09:19188



189

Jerzy Treder – Kaszubszczyzna w twórczoœci Franciszka Fenikowskiego

Hel 94, Koscerzna 624, Kusfeld 236, Roseft 102, Starzno 53; Swieceno
149, Wielga Wieœ 55, 155;

7. nazwy terenowe l¹dowe: Bursztynowa Góra – pod Ch³apowem
(gdzie kopano jantar) 254, Chlewiszcza – teren w Dar¿lubskiej Puszczy
(z CeyS) 52, Diabelski Kam – pod Œwiecinem 149, Francuska Góra – pod
Starogardem 480, Frank – g³az w Ba³tyku pod Rozewiem 100, Holm –
w Puckiem 65, Karza Weda – ³¹ka pod Cha³upami 58, Lisi Jar – pod
Rozewiem 100, Lisiak – las pod Bytowem 480, £ebski ¯³ób 35, Mechow-
skie Jamy – groty 18, Panska Góra – pod Minkowicami 84, Wa³owa Góra
– przy Œwiecinie 149, Zomkowisko 33/ Zómkowiszcze 26 – nad ¯arnowiec-
kim Jeziorem, ¯arnowiecki Jar 13 – w¹wóz;

8. nazwy wodne: Bielawskie B³ota 14/ Bielawa 15, Czerniawa – rze-
ka przy Œwiecinie 149, Karwiñskie B³ota 13, Kolk – g³êbia i toñ na Zato-
ce Puckiej 61, 227, Ma³e morze 57, Ma³y Wik – czêœæ zatoki 58, 227, Ma³y
i Wielki Str¹d – brzeg… 114, Mewi Ref 61/ Refowi 253 – mielizna na za-
toce, Oksywska G³owa – przyl¹dek 62, Radolnia – jezioro 333, Rozewie
51/ Rozewski Przyl¹dek 108/ Rozewska G³owa 18, 104, Rozewski Hak 113,
Wielkie Morze ‘Ba³tyk’ 57.

W tej biograficznej powieœci, której bohater zwi¹zany by³ z konkretnymi
ludŸmi i miejscami le¿¹cymi g³ównie na Kaszubach (dzieciñstwo), Pomo-
rzu i w Wielkopolsce, brak w³aœciwie nazw fikcyjnych, niemal wszystkie
s¹ nie tylko realistyczne, ale i autentyczne28. Bli¿ej opisane i „ponazywane”
s¹ miejsca: Gdañsk, Chojnice, Starogard, Wroc³aw i Poznañ, ostatni zna-
ny osobiœcie pisarzowi, który studiowa³ te¿ opracowania dotycz¹ce dzia-
³añ powstañczych lat 1846–1848. Wiele nazw znanych jest z pism Ceyno-
wy, zw³aszcza ze Skarbu, niektóre te¿ z utworów Necla. Czêœæ z nich po-
jawi siê te¿ w innych utworach Fenikowskiego, np. Oddech wieków.
Nazewnictwo osobowe i miejscowe oddaje czêœciowo zró¿nicowanie jê-
zykowe kaszubsko-polsko-niemieckie, np. Jeszka a Wawrzyniec Jeszke
wobec Lorentz Jeschke (180), Rozewska G³owa / Rozewie / Roseft. Trzy

28 W opowiadaniu Kamienny uœmiech (patrz ni¿ej) jakby „zataja” miejsce zdarzeñ,
zastêpuj¹c nazwy autentyczne zmyœlonymi, ale realistycznymi, np. ¯arnowiec na
Tarnowiec, Krokowo na Brochowo, £yœniewo na £yskowice; oczywiœcie, czytelnik
to rozszyfrowuje, m.in. dlatego, ¿e sporo innych pozostawia bez zmian, np. Piaœnica,
Rozewie, S³awoszyno itd.
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nazwy autor etymologizuje: Celbowo – od pobierania c³a przez Mateusza-
ewangelistê 221, a Puck – od puc, tj. pódz ‘pójdŸ’ 22129, nadto Bietowo /
Bitowo – folwark pod Lubichowem – od biæ/ bat 480; Ortysza – wzgórze
na wschód od KuŸnicy – rzekomo tu checz czarownicy Ortysza 190, 24030.

Wybrane s³ownictwo apelatywne typowo kaszubskie niech tu repre-
zentuj¹ np.: bat 61/ bot ‘³ódŸ’ 114; byte ‘dary morza’ 113, checz 25, czec
25, decht 30, denega ‘fala’ 118, detki 26, doch 16, fremer ‘mason’ 45, grol
‘muzykant’ 87, jagowac ‘o morzu: burzyæ siê’ 108, jupa ‘odzienie’ 60,
karzenia ‘kosz…’ 87, knop 23, krzekwica ‘burza œnie¿na’ 99, lorbas
‘³obuz’ 156, morzkulc ‘topielec’ 108, muca 75, niewiodro ‘niepogoda’ 72,
norda ‘wiatr pn.’ 106, orowac ‘o morzu: burzyæ siê’ 117, odnekac ‘odpê-
dziæ’ 34, perzinka 228, ost ‘wiatr wschodni’ 61, plichta ‘czêœæ pod³ogi
w ³odzi’ 232, remy ‘wios³a’ 235, rów ‘g³êbia w morzu’ 120, ruchna
‘odzie¿’ 129, rute ‘szyby’ 756, ryl ‘hak’ 227, sadza ‘skrzynie na ¿ywe ryby’
232, skazec ‘zepsuæ’ 47, stark ‘dziadek’ 34, stolem 43, szczyrz ‘pies’ 378,
szkalejesz ‘wyzywasz’ 8, szpul ‘szufla do czerpania wody’ 62, szelbi¹g ‘ro-
dzaj szafy kuchennej’ 59, sztimer ‘okrêt’ 229, sztrekowac ‘byle jak oraæ’
234, tasza ‘kieszeñ’ 746, wanoga ‘wêdrowiec’ 82, wdarzec ‘przypomnieæ’
728, wieszczy ‘upiór’ 27, zgrzecha ‘niegodziwiec’ 190, zoloj ‘brzeg
morski’ 120, zydwestka ‘kaptur rybacki’ 132, ¿och ‘pr¹d wywo³any przez
fale’ 127.

Wiele tych wyrazów wystêpuje w pismach Floriana Ceynowy, m.in.
w podanych ni¿ej przys³owiach, np. brutka 69, gbur 520, gorz ‘z³oœæ’ 108,
gwesno 23, miono 18, mordorz 90 itp. czy te¿ w utworach Necla, np. fif
‘¿art’ 36, kuszn¹c ‘poca³owaæ’ 522, ost ‘wiatr wschodni’ 61, str¹d 189, wid
‘œwiat³o’ 105 itp. Jak na tak obszern¹ powieœæ s³ownictwa specyficznie
kaszubskiego nie jest zbyt wiele. Do³¹czony s³owniczek z ok. 100 takimi
wyrazami nie obejmuje wszystkich, np. knirp ‘malec’ 68, morze orowa³o

29 Fenikowski wyzyskuje tu ¿artobliwe interpretacje Floriana Ceynowy, Rozmòwa
Pòlôcha z Kaszëb¹. Rozmòwa Kaszëbë z Pòlôchã, oprac., wstêp i przypisy J. Treder,
Biblioteka Pisarzy Kaszubskich, t. 1, Gdañsk 2007, s. 133.

30 Nazwa czarownicy jest wtórna wobec nazwy piaszczystego wzniesienia i nawi¹zuje
do tzw. s¹du bo¿ego w 1836 r. nad pos¹dzan¹ o czary Krystyn¹ Ceynow¹; nie ma
takiej w dokumentach z 1836 r. czy w Wietrze od morza Stefana ̄ eromskiego. Nazwa
Ortysza (zapis Ortus Berg 1862, kasz. Ortysza) jest topograficzna; zawiera stary
wyraz ret ‘usta, pagórek’, dawne kasz. retk ‘pó³wysep’, ‘mielizna’.

fenikowski.p65 2012-11-27, 09:19190



191

Jerzy Treder – Kaszubszczyzna w twórczoœci Franciszka Fenikowskiego

‘falowa³o’ 117, szkolnik ‘uczeñ’ 374, w tym objaœnionych w narracji, np.
„na zómk” – sposób uk³adania bali 15, „szo³ta” – kolec wieñcz¹cy szczyt
dachu 15, „futer” – pasza 40, „rajk”, „wyglêde”, „nagie kluski”, „gapi
rosó³” 139, „gliniane miski zwane »szeroczkami«” (109). Dwie nazwy,
kilka wyrazów i zwrotów, jedno przys³owie objaœniono w przypisach, np.
kania – w wierz. kasz. zjawa porywaj¹ca dzieci 48, nie „skazi³ budli” – nie
rozbi³ butelki 52, „El – Hel” 56, Óst rebacci trust (przys³. rybackie) –
Wiatr wschodni – rybacka nadzieja! 61, Szczodry Wieczór – Wigilia Trzech
Króli 81, Jonasz – wg wierzeñ marynarskich cz³owiek przynosz¹cy ¿egla-
rzom nieszczêœcie 144, krajewy – l¹dowy 233; czêœciej objaœnia siê
w przypisach wyrazy i teksty niemieckie czy ³aciñskie. S³ownictwo to do-
tyczy morza i rybo³ówstwa, roli i rolnictwa, gospodarstwa domowego,
garderoby itd. Dodajmy, ¿e w tekstach literackich Ceynowy te¿ nie ma
za du¿o osobliwego s³ownictwa.

Gdy chodzi o s³ownictwo, frazeologiê i przys³owia, to najpierw przy-
pomnieæ warto, ¿e jêzyk powieœci oddaje rzeczywistoœæ jêzykow¹ pierw-
szej po³owy XIX w. na Kaszubach i Pomorzu, a tak¿e w Wielkopolsce:
urzêdowy jêzyk niemiecki, w Koœciele i w prasie oraz wœród warstw
wy¿szych i inteligencji przewa¿nie jêzyk polski, wœród ludu zaœ jêzyk ma-
cierzysty i domowy, czyli najczêœciej dialekty. Warstwy te czy odmiany
nierzadko wzajemnie siê przenika³y, co ujawnia siê w utworze i dlatego
w bogatym materiale frazeologicznym31  i paremiologicznym warto wy-
ró¿niaæ interesuj¹ce nas szczególnie materia³y kaszubskie. Nie jest to za-
danie ³atwe nawet wtedy, gdy siê uwzglêdni jako dokumentacjê szeroko
wyzyskiwane przez pisarza pisma Ceynowy, gdy¿ s¹ w nich niew¹tpliwe
polonizmy. Zwraca siê tu uwagê na to, czy frazeologizm lub przys³owie
pojawia siê w narracji i dialogu polskim, czy te¿ wystêpuje w dialogu sty-
lizowanym na kaszubski; niekiedy znajdujemy je w obu warstwach, np.
pol. rêce urobiæ po ³okcie 21 i kasz. rêce po ³okce sobie urobic 156, Sy;
szekowny jak wó³ do karete 148/ pol. szykowny jak wó³ do karety 623,
CeyS 3, Sy; …pesznemi s³ówkami jesz nicht g³odnego nie nakarmi³ 222/
pol. Pysznymi s³ówkami nie nakarmi g³odnych 582, war. CeyS 18; Lepsze

31 Oczywiœcie, nie „rozpisano” tu wszystkich frazeologizmów, lecz te w dialogach
i tylko te bardziej kaszubskie, dok³adniej jednostki porównawcze, poniewa¿ charak-
teryzuj¹ zbiory Ceynowy, ale i tu niektóre pominiêto np. po ciemku jak kret 552.
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jedno oko swoje ni¿le cudzich dwoje 21/ pol. Lepsze jedno moje ni¿li
twoich dwoje 624, CeyS 7; Ma³o strata, krótci ¿ol 542, war. CeyS 2/ pol.
Ma³a strata, krótki ¿al 31932. Czêœæ frazeologizmów i przys³ów powtarza
siê dwa lub 3 razy.

Frazeologiê reprezentuj¹ wyra¿enia (9), zwroty (35), frazy (10) i takie¿
frazeologizmy porównawcze (57), a wiêc ponad 110 jednostek, w tym ok.
50 z zapisanych przez Ceynowê, zw³aszcza liczne s¹ owe porównawcze
(ok. 35), a wiêc:

a) zapisane po kaszubsku, np. ani widzec, ani czec 25, binczowac
w guzy ‘graæ w guziki’ 148, bia³ka bukse nosy ‘o dominacji ¿ony’ 183,
Smêtk poli/ seszy detki 21, 26, od g³owe do pêpa 84, dac komus wêgorze
‘ciêgi’ na plece 10, na niebie gwiozde chwatac ‘¿yæ marzeniami’ 27,
jachac ze S³awoszyna na Karwiê do Gduñska 25, zrobic z kims, czims kóñc
30, 81, miec mesz w ¿o³¹dku ‘o bólach’ 749, zamkn¹c mesz w spi¿arni
‘sk¹piæ’ 89, Cey, morze reczy na snieg 108, Sy, wielgie morze rozpusci³o
swoje diabelskie organe 102, Sy, morski kur wlozl komus w jadra ‘nic nie
z³owi³’ 227, Sy, z³oto norda ‘wiatr pn., napêdzaj¹cy tzw. bity’ 118, niech
cê piorun wetnie! 45, robaczy pocerz klepac ‘gderaæ’ 243, miec recht ‘mieæ
racjê, górê’ 119, rebe szle na wesele ‘nic nie z³owiæ’ 227, Sy, komus
serce w bukse wpad³o ‘ze strachu’ 51, CeyS 175, poczuc cos przez dzes¹t¹
skórê 84, kanteczki na kogos spiewac ‘¿yczyæ komuœ œmierci’ 19, westrojic
kogos na Fryca 749, diabelskie wesele ‘wietrzysko’ 98;

b) wspólne z polskimi (wybór): ani widu, ani s³echu 98, diachla miec
za skór¹, diachel przez kogos godo 39, nauczyæ kogoœ gwizdaæ po koœciele
622, jêzyka w gêbie zaboczec 10, ugrezc sê w jêzek 45, kóñc z koñcem
wi¹zac 157, (przez coœ) morze nie wyschnie 553, osie³ dardanelski 168,
rêce po ³okce sobie urobic 21, 156, zaloc komus sadla za skórê 30, miec
wszetko w rzeci 202, kuszn¹c kogos w rzec ‘odczepiæ siê’ 522, kuszn¹c
Kresztofa w sam¹ rzec 73, Derdowski, Sy, ale brak Cey, wekrêcec sê od
smierce 127, trze czwierce do smierce 228, ze swieczk¹ nie nalezc 21,
kogos z torbami puscec 13, jic na udre 223, zdrzec krzewo na kogos 208,
zdrzec na ksê¿¹ obora ‘byæ bliskim œmierci’ 127;

32 Abstrahuje siê przy tym od systemowych ró¿nic fonetycznych, morfologicznych,
sk³adniowych i leksykalnych miêdzy jêzykami i dialektami.
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Szczególne miejsce zajmuj¹ liczne porównawcze wyra¿enia, zwroty
i frazy (57; tu wybór):

a) po kaszubsku: jak amen w koscele 251/ w pacierzu 553, g³owa wielgo
jak bania 24, zgweres jak w bó¿nice 234, CeyS, lepiej jêzykiem ni¿li ce-
pami dreszowac 485, CeyS, komus gêba loto jak gduñskiej babie 135,
CeyS 25, potrzebne jak ³esemu grzebien 82, CeyS, napuszec sê jak gulok 7,
CeyS 7, jakbe gzik kogos uk¹sel 239, jic kiej kam na dno 243, z¹be
lotaj¹ komus jak klawisze 225, CeyS 15, latac jak kot z pêcherzem 220,
CeyS, kr¹cec sê jak Kr¹cki po swiece 82, CeyS 15, nos komus spuchnie jak
k³onica 10, CeyS 15, podskakiwac jak m³odi kurk 239, CeyS, dbac o ko-
gos jak o stary kurp ‘nie dbaæ’ 215, z kogos be³be chtos jak z kozego ogona
tr¹ba 109, chcewy jak kuna 89, 461, CeyS 22, jêzykiem miele kieby m³y-
narz w Wielu 345, czê¿ki jak m³yñski kam 104, œpiewo jak morsko panna
287, Sy, grzebac sê jak ta mucha w smole 10, Cey, cenki jak nitka 24,
beczec jak owca 23, wysmukóny jak pujka ‘kot’ 19, Ram, war. CeyS 9,
m¹dry jak Salamonowe bukse 57, CeyS 20, czorny jak smo³a 340, pusto
jak w stodole na pozymku 156, brodê mo jak swiêty Miko³aj ze ¿arnowiec-
kiego kosco³a 728, nabo¿ny jak swiêtego Jerzego kóñ 8, CeyS 7, lecec jak
szewc ze skorzniami na torg 238, CeyS 20, cemni jak tobaka w rogu 241,
CeyS, trzosk jak na targu 150, CeyS, zdrzec jak wó³ na p³ot 95, spi jak
zabity 112, chodzi jak ¿or 345, Cey, wano¿ec jak wieczny ¯ed 51;

b) w wersji jêzykowej polskiej, np. gadaæ z kim, to jakby z koz¹
pacierz mówiæ 715, ch³op z kogo jak grochowy wiecheæ 715, CeyS, ryczeæ
jak jerychoñskie tr¹by 170, chodziæ ko³o kogo jak kot ko³o szperki 141,
mno¿yæ siê jak robaki w serze 716, biæ na kogo jak wrony na sowê 713,
CeyS, wkraœæ siê gdzie jak wróbel w bocianie gniazdo 532, kiwaæ siê
jak ¯yd nad Talmudem 165.

Przys³ów zanotowano w powieœci ponad 160, w tym z pism Ceynowy
ok. 110, nierzadko potem powtarzanych przez innych autorów:

a) w wersji kaszubskiej (ok. 80), np.: A be, ab – chleba knap, i be – ib
ni – ma rib 60, CeyS 11, Kukuk, kukuk! Strech babê ut³uk³! 13, CeyS 20;
Nordowe padanie a storech beb tañcowanie ni mo nigde kóñca 111, war.
CeyS 9, Bia³ce bez fartucha jak krowie bez ogona 726, CeyS, Naszej biede
mdze d³e¿ij, ni¿le jeich wielgiego pañstwa 757, CeyS, Na zjadly chleb
trzeba d³ugo pracowac 157, war. CeyS 3, Darnodajk ju downo zdech³ 47,
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CeyS 18, Dziœ za pieni¹dze, witro za darmoka 229, CeyS 18, Dzis mdze
deszcz, bo pies trowê je 750, war. CeyS 5, Biada temu domowi, gdze krowa
dobodze wo³owi 41, war. CeyS 8, Jaki rodzic, taki dzedzic 56, CeyS 11,
Na swiêty Fic, jak md¹ koze strzyc 217, CeyS 5, Chto wierzy w gus³a, temu
rzec usch³a 227, 749, CeyS 7, Gbur jak mur 7, 728, Cey, G³owa pustszo
ni¿le tasza 746, war. CeyS, Leno g³upi milczec nie umie 7, CeyS 3, Grzech
w miech, pokuta za pieck 221, CeyS 11, Na wlosne grzeche ka¿dy je œlepy
248, CeyS 22, na niebie gwiozde chwotosz a tego, co mosz pod nosem –
nie uzdrzysz 27, CeyS 21; (Smiej¹ sê Polosze, ¿e) Kaszebi po urodzeniu
dzewiêc dni sa slepi….” 746, Cey, chto chce Kaszebê oszekac, ten musi
rech³o wstac i pózno jic spac 219, war. Cey, ¯ebe nie ten klin i mech, tobe
cesla downo zdech³ 109, 744, CeyS 13, Niepotrzebowany klucz dredza
pseje 516, CeyS 4, Konia sê za rzecz [!] nie chwoto, leno za g³owê 217,
CeyS 22, To s¹ powroze – rzek³ kot na kie³basê, kiej se do nij doskrobaæ
nie móg³ 752, CeyS 9, Kreki sê zlataj¹, gdze scirz czej¹ 378, CeyS 18,
„mróz taki be³, ¿e ja¿ gwiozde z nieba padale” 139, CeyS 12, Zdech³emu
lwu i zajc brodê skubie 729, CeyS 7, M¹drego ch³opa nie mierze sê
ani korcem, ani ³okciem 24, war. CeyS 1, U storech m¹drosce, a u dzeci
prowde szukoj 66, CeyS 23, Mus to wielgi pon – jak powiadaj¹ u nas na
Kaszubach 311, CeyS, On bêdze w niebie, gdze kot grepê zrobi³ i nog¹
grzebie 244, war. CeyS 21, Obietnica – zwodnica, a g³upiemu radosc 130,
CeyS 2, Co oczom straszno, to rêce zrobi¹ 240, CeyS 19, Óst – rebacci
tróst ‘wiatr wschodni – rybakom nadzieja’ 61, CeyS 23, Panowie piórem
orz¹, pioskiem sej¹, a dobrze jim sê dzeje 221, CeyS 10, Panowie wiele
daj¹, jak nic nie bierz¹ (…) a moc dobrego robi¹, jak nick lichego nie
czyni¹ 30, CeyS 5, ze staro panna do klasztora, le z m³od¹ do ch³opa 221,
CeyS 23, Chto prze piekle mieszko, musi diachla w komtre prosec! 86,
CeyS 2, A ce¿ po pse w koscele, kiej pacerza nie mówi? 8, CeyS 4, Poznac
ptoszka po piórach 745, CeyS 7, Chto prowdê godo, wiela s³ów nie potrze-
buje, a czym lechszo wesz, tym bar¿yj greze 45, CeyS 25, 17, CeyS 2,
Ka¿dy spór prawnikom dor 234, war. CeyS 8, Prawo je jak pajiczena: b¹k
sê przebije, le mucha uwiêznie 130, CeyS 8, Komu Pon Bóg rozumu nie
do³, temu go kowal nie wekuje 82, CeyS 17, Je¿le od serca, to dobrze, ale
je¿le po gorza³ce, to niech ce nos spuchnie jak k³onica 10, CeyS 15, Bywo³
Jonk we dworze, wie, jak w pieckach pol¹. 13, CeyS 9, Nic nie bêdzie
z takiego knopa, co spi¹cego psa widzi, a sê jemu nie spsoci 220, CeyS 19,
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Pies godo „ks¹dz, ks¹dz”, a jak kijem dostanie „kanonik, kanonik” 46,
CeyS 10, ¯ebe na psów nie be³o kija, to be wszetkich ledzi pok¹sale 249,
CeyS 12, U pijoka gard³o barzo g³êbokie 24, war. CeyS 3, Nêdza serce
harteje, a szczesce je pseje 756, 757, 758, CeyS 6, Peszne s³ówka, a wiê-
cej nic 378, CeyS 21, S³onyszko – nojlepszy zegar! 333, CeyS 21, Z pustej
stodo³e le wróbel abo sowa weleci 220, CeyS 25, leche semienie stoi za
kata 227, war. CeyS 5, M³enarskiej swini do chowu, a grola za ch³opa nie
bierz 88, CeyS 10, Nie b¹dŸ¿e taki, za¿yjmy tabaki, a to dobra tabacka od
pana Macka 624, Cey, Trafie³ swój na swego – rzek³ diachel do kowala 25,
war. CeyS 11, Trodnosc wnet ust¹pi, kiejle chêc przest¹pi 104, CeyS 5,
Nogi drze, a skorznie na plecach nosi ‘chodzi boso’ 21, war. CeyS 17, Nie
ko¿dy k¹so, co w¹sami potrz¹so 105, CeyS 8, Dobry jak w¹¿, a ³askawy
na nos jak ¿nija 223, CeyS 7, kiej wieczerza hojno, tej i noc niespokojno
756, war. CeyS 6, Mów, wilku pacerze, a wilk: owca! 223;

b) ze zbiorów Ceynowy, ale w wersji polskiej (ok. 30): Ta baba osza-
la³a, co szewcowi córkê da³a 485, CeyS 10, Kto w b³oto bije, temu w oczy
pryska 639, CeyS 9, Kogo boli, ten skoli 489, CeyS 5, Nasze jest dziœ, ale
jutro: kto wie! 687, CeyS 11, Jaka g³owa, taka mowa 667, CeyS 24, Kto
sparzy³ siê na goracym, ten na zimne dmucha 596, CeyS 2, Gdzie o gar-
d³o chodzi, tam ¿artów nie ma 554, CeyS 23, Kiej królowie na siê
wrzeszcz¹, to poddanym w³osy trzeszcz¹ 464, CeyS 8, Rada by duszyczka
do nieba, ale los nie puszcza³ prêdzej 675, war. CeyS 7, Trudno gryŸæ
orzechy, kiedy zêbów nie ma 712, CeyS 18, Ja pan, ty pan, a kto by œwi-
nie pas³ 533, CeyS 8, Kto panom prawdê gada – ³askê traci 319, CeyS 23,
Nie bêdzie z psa s³onina, a z wilka baranina 553, CeyS 13, Jak siê Pioter
do dworu dosta³, Luter siê z niego zrobi³ 492, CeyS 21, Piwa piæ nie za-
wadzi, póki stoi w kadzi 621, CeyS 14, Kto w plecionkê dmuchnie, temu
pysk spuchnie 491, war. CeyS 8, Co prawda, to nie grzech 417, CeyS 24,
Kto chce ryby ³apaæ, musi siê zmaczaæ 495, CeyS 3, Nie ka¿dy œpi, co oczy
przymru¿y 684, CeyS 17, Stara ksiêga, stara prawda i stare wino zaw¿dy
najlepsze 609, CeyS 8, Œwinia rada w b³ocie lega 435, CeyS 14, Sroga
musia³aby byæ zima, ¿eby wilk wilka zjad³ 485, war. CeyS 16, ¯aby m³y-
narzowi wodê wypi³y ‘nie tak posz³o, jak przewidywa³, chcia³’ 578, CeyS 14.

Przys³owia pochodz¹ce z innych Ÿróde³ (ok. 30):
a) osobliwsze, rzadsze, np. Z pastora tede je taki Poloch jak z diab³a

koscelny 219, Sy, „jak z t¹ gês¹, co to przez morze leca³a, ale taka jak be³a,
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przeleca³a nazod” 746, Sy, Przygania³ kocio³ garnkowi 624, Ram, Krew
nie woda 437, Derdowski, Moje mile matki, strze¿ce wasze dzatki (z pio-
senki) 220; znaæ pana po cholewach 393, war. Rop, Wolno psu na Bo¿¹
Mêkê szczekaæ! 433, Sy, Z roga piecze, z pêpa ciecze – o ksiê¿ycu 128,
Letko rzec, a cê¿ko zrobic 252, Derdowski, Nie s¹dŸ (…) innych, aby
i ciebie nie s¹dzono 463, Ram, Pierwij diachel pore skorzni podrze, ni¿-
le nas do grepe dostónie 25, Ram, Nosi³ wilk razy kilka… 523, Sy, Co siê
odwlecze, to nie uciecze 588, Ram, Tidzen sê pocz¹³ dobrze, a dosto³
w poniedzo³k reno bice 346, Wedle tego sê elska bliza nie wywrócy 225,
war. Sy, Wiedno, kiej wrone lec¹ do Ela na nieszpór, morze jakies niewio-
dro za nimi wesle 68, Sy, Rop; M¹dra ¿ona mê¿owi korona 183, war. Sy;

b) pospolitsze, czêstsze: Nie taki diabe³ straszny, jak go maluj¹ 414,
553, 595, Komu w drogê, temu czas 47, 95, Jajko m¹drzejsze od kury 445,
Jak swiat swiatem nie bêdze Prusok Kaszubie bratem 223, Koœci zosta³y
rzucone 692 Co ma piernik do wiatraka 617, Z³e nie spi 18, 19.

Przys³owia wyraŸniej polskie i przytoczone po polsku (ok. 15): ABC,
wilk koby³kê zje, pójdê mu pomogê, dostanê ogon i nogê 396, Bez bata ani
przyst¹p 461, Panu Bogu œwieczkê, a diab³u ogarek 743, Wszystko minie,
Kaszuba nie zginie 683 (por. Derdowskiego: Nigdë do zgùbë…); Niemiecka
opieka i w zimie dopieka! 657, Nie ma wiêkszego chama, jak wyjdzie
z ch³opa na pana 431, „Za króla Sasa jedz, pij i popuszczaj pasa” 426,
Sroczka skrzeczy na p³ocie, jad¹ goœcie nowi! 401, 690, Szlachcic na
zagrodzie, równy wojewodzie 611.

Przys³owia nieznalezione w tej formie w Ÿród³ach (8): Pijano bia³ka
gorsza od Smantka 111, Chlopy sedz¹, adwokate detki bierz¹ 234, Cz³o-
wiek nie ryba, nie ucieknie w g³êbie 157, Kupi³by dziad wieœ, ¿eby mia³
detki gdzieœ 436, Chutko sê le koty rodz¹ 105, Choæby kogo miodem sma-
rowa³, zaw¿dy przecie gnojem œmierdzieæ bêdzie 426, Kiej sê morze spoli,
to doch ten popió³ mdze nasz 745, por. Sy (sniég), powie, ¿e morze sê poli,
a pse s³om¹ gasz¹ ogieñ 108, por. Sy, Morze kocho reboka – kiej go prze-
cesnie do sebie, to go ju wiêcej puscec nie chce 121, „¯eco nie mo¿e nikt
w cz³owieka wloc, ale jego biegem do sê kierowac” 749.

Sa te¿ przys³. niemieckie, np. Befehl ist Befehl!; Ordnung muss sein!
177; te¿ po pol.: W jêzyku niemieckim k³amie siê, gdy siê jest uprzejmym
(Goethe), „Postêpuj wed³ug takiej jedynie zasady, któr¹ pragn¹³byœ wi-
dzieæ jako prawo powszechne” (Kant); s¹ tak¿e ³aciñskie, np.: Per aspera
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ad astra 193, De gustibus non est disputandum 195, Historia est magistra
vitae 201, Ars longa, vita brevis est 203, równie¿ po pol.: Stêkaj¹ niebo-
siê¿ne góry, rodzi siê œmieszna mysz (Horacy).

Najistotniejszy wniosek z tej analizy jest taki, ¿e wiêkszoœæ frazeologiz-
mów ró¿nego rodzaju, szczególnie porównañ, oraz przys³ów i powiedzeñ
pochodzi wprost z pism Ceynowy, zw³aszcza z jego Skarbù. Niektóre jed-
nostki autor znalaz³ w innych Ÿród³ach, np. Ramu³t, Lorentz i Sychta, raczej
za czyj¹œ porad¹, np. Roppla33, jednak kilka przys³ów jest oryginalnych.

Funkcja stylizacji w Zapad³ym zamku

Fenikowski w tej powieœci historycznej kreuje Floriana Ceynowê
(1817–1881) na kaszubskiego herosa, ukazuj¹c go na tle sytuacji politycz-
no-spo³ecznej i jêzykowej Kaszub, Pomorza i Polski w po³owie XIX w.
G³ówne dokonania Ceynowy wi¹¿¹ siê z jêzykiem kaszubskim i folklorem,
poœrednio z oœwiat¹ i budzeniem
œwiadomoœci wœród Kaszubów za-
gro¿onych germanizacj¹. Ka¿dy
z tych czynników uzasadnia zasto-
sowanie przez Fenikowskiego styli-
zacji jêzykowej, raczej doœæ g³êbo-
kiej, mo¿e nawet przesadnej, lecz
na pewno te¿ wszechstronnej i sil-
nie zwi¹zanej z obficie prezento-
wan¹ kultur¹ kaszubsk¹. Pisarz nie-
-Kaszuba, mieszkaj¹cy od 1948 r.
w Gdañsku i zafascynowany Ka-
szubami, ziemi¹ i ludŸmi, a tak¿e
sam¹ kaszubszczyzn¹, wczeœniej
nie próbowa³ stylizacji jêzykowej
kaszubskiej, jednak zetkn¹³ siê z ni¹
choæby w Wietrze od morza Stefana

33 Leon Roppel wspó³pracowa³ ju¿ z redakcj¹ Nowej ksiêgi przys³ów i wyra¿eñ przy-
s³owiowych polskich, ale jeszcze nie wyda³ Z ksiêgi m¹droœci morzan (1965).
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¯eromskiego (1922) i Œnie o morskiej potêdze Stanis³awy Fleszarowej
(1948), a zw³aszcza œwie¿o w Kutrach o czerwonych ¿aglach Augustyna
Necla (1955). Niew¹tpliwie uzna³, ¿e prezentacjê g³ównej postaci i œrodo-
wiska u³atwi i uwiarygodni wyzyskanie jako dokumentu kaszubskich za-
pisów bohatera. Motto powieœci, tj. 3 strofy wiersza Hieronima Derdow-
skiego Wojkasyn ze S³awoszyna – po kaszubsku – zapowiada i fabu³ê, i jej
jêzyk, a jedno i drugie koñczy skrzydlate s³owo (tu jako s³owa starego Ja-
kuba): Nigde do zgube nie przyjd¹ Kaszube! (763). S³owa to symboliczne:
Ceynowa u schy³ku ¿ycia pozna³ Derdowskiego i jego utwór, który po-
przedza wiersz-dedykacja Józefowi Ignacemu Kraszewskiemu.

W powieœci dominuje fikcja literacka, „trzymaj¹ca siê” jednak ogólnie
¿yciorysu bohatera, z niew¹tpliwym wykorzystaniem jego pierwszej bio-
grafii34 i póŸniejszych badañ35; kilka razy pisarz okreœla jego wiek czy rok
zdarzeñ. Czêœæ I wydaje siê lepsza: najpierw z powodu opisu gburskich
i rybackich realiów i t³a obyczajowego, wierzeniowego, folkloru ludowego
itp., potem opisu ¿ycia szkolnego i prezentacji „wyzbywania siê” bohatera
z wierzeñ, zabobonów… Podkreœliæ trzeba dba³oœæ o szczegó³y, jak np.
opis wnêtrza koœcio³a klasztornego, topografii ¯arnowca, drogi do S³awo-
szyna, wsi i zagrody Ceynowów… Czêœæ II ukazuje jego dzia³alnoœæ kon-
spiracyjn¹ i powstañcz¹, udzia³ w dzia³aniach zbrojnych, mowy przywód-
ców, ró¿ne miejscowoœci i relacje z frontów, zapewne oparte te¿ na doku-
mentach i opracowaniach, jednak chyba „prze³adowane”, bo znowu¿
z wielkim staraniem o szczegó³y i piêkno jêzyka.

Czêœæ I wykazuje wiêksz¹ jednoœæ treœci i formy, jak i wiêkszy auten-
tyzm, gdy¿ autor chce Ceynowê ukazaæ w perspektywie dzieciñstwa i m³o-
doœci, wzbogacaj¹c fabu³ê o treœci obecne w jego pismach, jak anegdota
Rëbôk i ¿elestrzón (CeyS 160–161): „Gburczonie, czemu te nie p³aczesz?
– To nie je nasz gburski ks¹dz!” (24). Nie ma ¿adnych przes³anek, aby by³
w Cha³upach (dawna nazwa: Ceynowa) na pó³wyspie w 1836 r. przy p³a-
wieniu czarownicy (opisanym w jego dysertacji doktorskiej) i by st¹d
p³yn¹³ do Gdañska (na wzór Czorliñskiego z poematu Derdowskiego) i by

34 J. Karnowski, Dr Florian Ceynowa, oprac. i pos³owiem opatrzy³ J. Treder, Gdañsk
1997.

35 Przede wszystkim Andrzeja Bukowskiego, jak np. cykl artyku³ów Ÿród³owych pt.
Kaszuba w nurcie rewolucji, „Rejsy”, 1954, m.in. pt. Spotkanie z Dembowskim.
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s³ucha³ tu polskiego kazania Mrongowiusza o Polszce36. W rozdziale Wigi-
lia Trzech Króli wyzyskuje tekst tzw. szczodraków Ceynowy z 1843 r.37,
ale rybacki zwyczaj tzw. maszopskiej w Ch³apowie wzi¹³ ju¿ zapewne od
urodzonego tam Necla. Rozdzia³ Dziuk-wiwat (od nazwy tañca) prezentuje
m.in. rozmowy i zabawy w wyszynku Szelty w Pucku (jak w Czorliñsczim
Derdowskiego), m.in. próbê jakoœci puckiego piwa. Pobyt u Styp-Rekow-
skich na Zabrodach jest fikcj¹, ale jego przyjazd przypad³ w uroczysty
dzieñ o¿niwin, czyli do¿ynek, opisanych te¿ przez Ceynowê (CeyS 115).

Pierwszy rozdzia³ pt. Zgubione dziecko przedstawia wiele autentycz-
nych elementów z pism Ceynowy, np. obchodzenie o³tarza i dotykanie
o³tarza g³ówk¹ dziecka (8); przes¹d: „Leno schodz¹c na zemiê nie wes-
przyjce trzewika o os – przestrzega³… (…) bo mo¿e bec lecho (16), tj.
„dzecko wiedno je nieporz¹dne”; dalej unieszkodliwianie wieszczygo, tu
w osobie dziedzica, który po œmierci goni³ konno z psem (29–30). W drodze
od chrztu nastêpuje zapowiedŸ (m.in. przys³. Z³e nie spi 18, 19) rozdzia³u
Klechda o czarnej królewiónce, który wyzyskuje wa¿n¹ dla konstrukcji –
jak w Remusie Majkowskiego – utworu i jego idei bajkê o zapad³ym zamku
i o „czësto czôrno ubróny pannie” (Fenikowski: „czôrno królewiónka”),
opowiadan¹ Florkowi przez matkê (CeyS 164 i 175). Zauwa¿my, ¿e na
Zamkowej Górze powieœæ siê koñczy sentencj¹ Nigde do zgube nie
przyjd¹ Kaszube! (762). I w tych to kontekstach pojawia siê mowa Kaszu-
bów: w dialogach i narracji – czerpana obficie z ró¿nych tekstów Ceynowy,
jak np. bajka o Dobrym Jeziorze, które ocali³o Kreka i Ninjê, dzieci pana
na Cieszkowie, gdy ucieka³y przed ¿elaznym wilkiem (CeyS 143–148,
157–159), o pochodzeniu nazw Puck i Celbowo (F. Ceynowa Rozmòwa...).
Wspomnieæ tu warto nienotowane przez Ceynowê anegdoty zwi¹zane ze
zwrotami Krësztofa w rzëc kùszn¹c 73, gonic roztrãbôcza, por. w powie-
œci wystawiæ kogo jak na rosomaka 481…

36 Objaœnienie do pytania postawionego Rekieciowi przez Florka: „A ce¿ to je ta oj-
czyzna?” (s. 155) z odpowiedzi¹: „Ojczyzna to je Polska!” (s. 160). Krzysztof Cele-
styn Mrongowiusz zmar³ w 1855 r., a Ceynowa urodzi³ siê w 1817 r. i o Mrongowiu-
szu wiedzia³ ju¿ przed 1850 r., kiedy o nim pisze, a wiêc mogliby siê spotkaæ, ale tak
siê nie sta³o.

37 Niew¹tpliwie zna³: D. Majkowska, Teksty Cejnowy w rêkopisie Mosbacha, „Rocz-
nik Gdañski”, t. 15/16, 1956/1957, s. 484–500.
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W sferze treœci i jêzyka powieœæ oddaje realia epoki, tj. zaboru prus-
kiego, a wiêc m.in. koegzystencji trzech kodów jêzykowych: polski, np.
w Koœciele, gdy niemiecki w szkole i urzêdach, ale poza tym szeroko ka-
szubski, choæ postaci z Kaszub pos³uguj¹ siê dodatkowo polskim czy nie-
mieckim; w innych regionach „¿ywy” jest np. kujawski, borowiacki, ko-
ciewski, np. parobek Micha³ nuci po kociewsku: Mia³em ci ja, mia³em,/
gospodarstwo hojne, / cztery koty do roboty i dwie myszy dojne…” (397);
dalej: jak to na Kociewiu mówiono – „napsiæ starogardzkiego psiwa”
(432); jak powiadano w Starogardzie: „guli wiktu i opierunku” (444), siê
napsijema; za darmaka (476), „mnie czysto kolera trzêsie” (495). Nawet
Œl¹zacy œpiewaj¹ po œl¹sku: A pod moim domem / zdrzód³o bije, / tam moja
dziewczyna z insym pije… (306).

W odpowiednich kontekstach opisu lat gimnazjalnych pojawia siê ³acina,
gdy¿ w Chojnicach Ceynowa pozna³ jêzyk Cycerona i te¿ Homera (162),
ale oficjalnie Modlitwê Pañsk¹ odmawiaj¹ po niemiecku (167). Niemieccy
¿andarmi i urzêdnicy makaronizuj¹, np. „Klopota mam – mrukn¹³”. (…)
„Szkoda zdrofia!” – uspokaja³ go ¿andarm. – Ju¿ my ta szelma, tego szpic-
bub, co to napisala, dostaniemy. Er wird diese Frechheit bitter bereuen!”
(= On gorzko po¿a³uje tej bezczelnoœci) (432). I dalej: „To niedobra cz³o-
wiek! Nie powiedzial ani slofa, ale my i tak wiemy, ¿e chcial die Bürger
aus Stargard gegen unseren lieben König buntowacz….” (433). W ten
sposób uzasadnione jest te¿ wprowadzenie d³u¿szej piosenki makaronizo-
wanej „Jachel, ja, jachel, na Jungfer mojego, / e zastal ja karczma chlopa
niedobrego. / Niemiecki manier jak mnie nauczala, / wszedlszi do karczma
szen gut morgen dala” (433–434)38, a tak¿e rozmowy Ceynowy ze stra¿-
nikiem wiêziennym po polsku i niemiecku (549).

Kaszubi i Pomorzanie sporadycznie wtr¹caj¹ œwie¿e germanizmy, ale
doœæ czêsto polonizuj¹, na co argumentem byæ mo¿e stopieñ stylizacji
kaszubskiej w powieœci, ale bardziej kaszubi¹, m.in. teksty polskich
modlitw i pieœni, np. Wieczny odpoczynk... A swiat³osc... (119); Pod twoj¹
obronê ucekamy sê swiêta Bo¿a Rodzecelko! (123); za konaj¹cych: …bla-
gom Cê przez konanie serca Twojego przenajswiêtszego i przez bolesc
matki Twojej, obmyj we krwi Twojej grzeszników calego swiata, chtórzy

38 Patrz podobne: Ach liebe kòchanka, vas hast du gemacht?/ Jô spac ni mògê di gance
Nacht… CeyS 112.

fenikowski.p65 2012-11-27, 09:19200



201

Jerzy Treder – Kaszubszczyzna w twórczoœci Franciszka Fenikowskiego

w tê chwilê konaj¹ – szemra³y… (247). Polszczyzna narracji i czêœci dia-
logów jest lekko archaizowana, np. postaæ ociec, oæca, regularnie koñ-
cówka -¹ w B l.p. ¿eñ. miêkkotemat. typu (przez) rewolucyj¹ 413, nadto
sporadycznie np. w czasiech 429, typ stoim; w s³ownictwie np. na œcie¿aj
16, wprzódy 22, obwiesiæ siê 387, zasumowaæ siê. Intensywniej archaizacji
poddane zosta³o kazanie K.C. Mrongowiusza, np. nie lza 77, dwie macierze
78, mowa maci 78, azacz, wyjarzmiæ maæ 79, o Polszce 80. W Gdañsku
dominuje niemiecki: „Pytani, s³ysz¹c kaszubsk¹ gwarê, krzywili siê pogar-
dliwie, wzruszali ramionami i odchodzili mamrocz¹c: – Dumme Kaschu-
ben! Stary Ceynowa (…) – Bodej was, kwekry, kurk kopn¹³!” (71). Mowê
i pieœni niemieckie s³yszy siê m.in. w ustach „starych gduñczón” (72–73).
Indywidualizacjê polszczyzny prezentuj¹ m.in. wypowiedzi ks. £obodz-
kiego, np. na jêzyk Sienkiewicza w celi wiêziennej (552–557).

Stylizacja powieœci obfituje – jak pokaza³a analiza – w du¿y zasób ró¿-
norodnych œrodków jêzykowych. Najwiêcej ich pojawia siê w dialogach,
s³u¿¹c g³ównie charakterystyce postaci i œrodowiska bohatera, ale sam
zabieg ma budziæ równoczeœnie u czytelnika zaciekawienie i ostatecznie
umo¿liwiæ pe³niejsze poznanie Kaszub i Kaszubów. Jednak wiêkszoœæ
dialogów prowadzona jest po polsku b¹dŸ tylko nieznacznie zabarwiona
kaszubszczyzn¹; w wiêkszym stopniu, gdy wprowadza ró¿nego rodzaju
ustalone po³¹czenia wyrazowe czy ca³e teksty, m.in. kaszubskiego folklo-
ru, zw³aszcza przys³owia. W czêœci powieœci poœwiêconej dzieciñstwu
i m³odoœci Floriana, a wiêc w œrodowisku rodzinnego S³awoszyna (ok. 250
stron na 763 strony powieœci), dominuj¹ rozmowy (wypowiedzi) niemal
w autentycznej kaszubszczyŸnie. Otwieraj¹c¹ powieœæ formu³ê chrztu
ksi¹dz wypowiada po polsku, ale ju¿ pierwszy dialog chrzestnych brzmi
po kaszubsku i od razu pojawia siê kaszubska frazeologia: napusze³ sê jak
gulok oraz przys³owia kaszubskie i po kaszubsku, z zapisów Ceynowy:
Gbur jak mur (7), Leno g³upi milczec nie umieje! (8).

Nie ma wszak¿e w utworze ca³kowitego przeciwstawienia dialogów
i narracji w tym wzglêdzie, poniewa¿ w narracjê, prowadzon¹ w literackiej
polszczyŸnie, wplatane s¹ jako cytaty – w cudzys³owie – wyrazy i frazeo-
logizmy, przys³owia i inne formu³y s³owne kaszubskie, oczywiœcie wraz
z w³aœciw¹ im fonetyk¹, s³owotwórstwem, czêœciowo fleksj¹, np. budowa
„na zómk” 15, „chco³ ledzom dobrze czynic” 19, „mróz taki be³, ¿e ja¿
gwiozde z nieba padale” 130, „dlo swini, nie dlo ledzi” 233, ale nieraz
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tylko czêœciowo, np. „o cesarzu Chrancuzów Lapolionie” 52, „bulwe
z kwasnem mlekem” 233. Ujmowanie tekstu w cudzys³ów ma odró¿niaæ
narratora, jego wiedzy, myœlenia i wreszcie sposobu mówienia od mówie-
nia kreowanych bohaterów opisywanego œwiata. Wa¿ne jest w tym, ¿e
przytaczane tak fakty jêzykowe w przewa¿aj¹cej czêœci cechowaæ maj¹
mowê samego Ceynowy i jego ziomków, a zatem wziête zosta³y z tekstów
jego autorstwa i zbiorów jêzykowo-etnograficznych, jak np. szêtopórka
(CeyS 110, nr 88) wzorcem dla wierszyka Fenikowskiego: Do mie Pón
Bóg sinka, dom go do Peplinka (158). Podanie o pochodzeniu szlachty
i nazwisk na -ski (128) te¿ mo¿e byæ przejête z Ceynowy (CeyS 194)39.
Sprawa to zreszt¹ oczywista w biograficznej powieœci Fenikowskiego, ¿e
literatura piêkna czerpie z ¿ywej tradycji ludowej, wczeœniej czêœciowo
spisanej, tu akurat przez samego Ceynowê, bohatera powieœci, do czego
por. jeszcze zagadki: Reczi wó³ zza sto gór, zza tes¹c jezór. Ce¿ to je?
Grzmot – odpowiadali… 346; Czerwone sê narodze³o, zelono se nacho-
dze³o, biolo be³o scête i do grobu wzête? – ¯yto! 346; W lese ros³o, lesta
mia³o, przesz³o do dom, zaspiewa³o! – Skrzypce 346. Cudzys³owem sygna-
lizuje siê równie¿ czêœæ frazeologizmów, przys³ów itp., np. „ten Kamiñski
je wiedno wysmukóny jak pujka” 19, „nogi drze, a skorznie na plecach40

nosi” 21, „nick nie rozumio³, jak leno broda smukac” 23; wszystkie zapi-
sane przez Ceynowê.

Stylizacjê pisarz wzmacnia, czyni¹c j¹ niejako naturaln¹, przez przyta-
czanie autentycznych tekstów folkloru, np. piosenek œpiewanych przez
tzw. szczodroków w Wigiliê Trzech Króli (89–90): Ma jesma trzej kró-
lowie ze wschodniego kraju! / S³oñce nas spole³o na czorno! / Ma wama
¿eczema…” (9141), czy zaprosin na wesele „sakramentaln¹ formu³¹”,
tj. racz¹: Jo jem przys³any.

Zauwa¿yæ da siê zró¿nicowanie stopnia nasycenia elementami kaszubsz-
czyzny poszczególnych partii powieœci, intensywniejsze na pocz¹tku, tj.

39 Patrz: N. Rydzewska, Rybacy bez sieci, t. I, Gdynia 1958, s. 29. Mo¿e poprzez Leona
Roppla zna³ Akwamarynê?

40 CeyS 17: na paléci ‘na kiju’, a zatem albo b³¹d, albo œwiadome u³atwienie zrozumie-
nia treœci?

41 Podobnie w A. Necla Maszopach, s. 117, ale poprawne formy l.m.: Me jesme trzej…/
Me wama ¿eczyme…
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w opisie dzieciñstwa bohatera, a potem w sytuuacji jego powrotu w ro-
dzinne strony czy te¿ w momentach g³êbszych prze¿yæ emocjonalnych.
Przyk³ady:

1. Rozmowa kumów Floriana (przed chrztem):

– Ale we sê grzebiece – burknê³a na kumotra. – Decht jak ta mucha w smole.
– Wiece we co? – zagadn¹³ pojednawczo. – Napijma sê na zgodê.
– Toc we ju dzis dosc pili – broni³a siê.
– Od przebetku g³owa nie boli – nalega³. – Ne, na zdrowie!
– Ch³opie! – odpar³a. – ¯ebe nie na tem swiêtem miejscu, tobe jo ce da³a
takie wêgorze na plece, cobe jes jich do S³awoszena nie doniós³ (10).

Autentyczn¹, doœæ konsekwentn¹ i niemal pe³n¹ gwarê znajdujemy
w dialogu wiêkszej zbiorowoœci po przyjeŸdzie od chrztu, gdy okaza³o siê,
¿e knopa zgubili (16–21). Silnie stylizowana jest te¿ rozmowa mê¿czyzn
poszukuj¹cych dziecka (23–32).

2. Fragment bylacz¹cy zwi¹zany treœciowo z miejscowym w³aœcicielem:

– To jo te¿ widzê – odpali³ Walenty. – Nick tu dlô waju. Biojta na górê – za-
komenderowa³. – Wezta glowê tego komtura, poló¿ta mu jê miedze nogi, ¿ebe
na nowo do karku nie przerosla. Zakopta trumna, jak pierwij bela, i – do dom!
A pamiêtajta, ¿ebe o tem, co tu belo, nikomu ani s³ówka z gêbe! – przykaza³
groŸnie (29).

– Za ¿eco zalo³ nóm sadla za skórê, ale belo mu tego malo. Nie popuscol nóm
i po smierce. Nie dol sê pochowac w Krokowie, na leterzkim cmentarzu, leno
na polu, ¿ebe te¿ po smierce mogl strzec swego maj¹tku. Me go tu pocho-
wale razem z koniem, psem i strzelb¹. Tak jak sobie ¿eczel. Me zrobile to
wszetko, choc nóm w testamence nick nie zapisól”. (30)

Uwaga: Jednak ni¿ej ten sam rozmówca wcale nie bylaczy!

3. Rozmowa matki z Florianem o zamkowisku:

– To wszetko nale¿a³o do czornej królewionki – mówi³a Magdalena. – A be³a
to piêkna i sprawiedlewo pani. Wszetkim ledzom sê u nij dobrze dza³o. Leno
to sê nie widza³o Smêtkowi. Tedy wz¹³ i piekieln¹ moc¹ zakl¹³ zómk, tak ¿e
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sê zapad³ pod zemia razem z królewionk¹. ¯eje tam ona w swoim zaklêtym
zomku i czeko na smia³ego, co jê wybawi.
– I nicht tego nie próbowo³? – zapyta³ Florian. (…)
– Wiece we, nenko, co? Jo Smêtka zdeszê i tê królewionkê wybawiê.
– Ce¿ te powiodosz? Toc nie dla takiego ma³ego knopa sprawa ze Smêtkiem
wojowac. Wiêkszi, mocniejszi próbowele i nie dele rade…
– Jo uroscê! – zapewni³ gor¹co – Bêdê wikszi ni¿ tatk i tede temu Smêtkowi
poko¿ê… (34–3542).

4. Sztorm:

Zloto norda! – mrucza³ szyper Bia³k. – Dlugo takiego sztormu nie belo. Jaguje,
plwie ze zlosce. Preszczy, ja¿ sê widno robi! – Morze ju wczora reno cze³o
sztorm – pokiwa³ mg³ow¹ Micha³. – Z¹be szczerzelo, a reczalo g³echo, jakbe
chto spod ziemi wo³al o retunk! – Gwesno! Ja¿ u nas w Chlapowie belo czec!
– potwierdzi³ m³ody Stynów Jonk. – Jesz przed po³niem szle me zawlec nasze
bote dalij na str¹d.” (118)

Fenikowski dba o stylizacjê jêzykow¹ mowy swoich bohaterów, np.
wys³annik m³odego grafa u¿ywa niemieckich wyrazów (83–86), ale przy-
taczaj¹c s³owa swego pana, mówi po kaszubsku: Kiej nie wrócysz na czas,
zabijê cê, Hans, zat³ukê jak lechego psa 83. Nauczyciel w S³awoszynie,
wracaj¹c z karczmy (37), œpiewa po niemiecku, ale gdy przebierze miarê
w piciu, œpiewa po kaszubsku: Wódko, wódko, wódko zelona… 38. Ów
Prusak œwiêtej katolickiej wiary rozmawia z Florianem te¿ po kaszubsku,
kiedy jest wzburzony (39). Mocno dialektyzowany jest fragment sporu
miêdzy ch³opcami (45). Wojk Ceynowa mówi jednak po polsku – do latar-
nika i syna (103, 108). Latarnik Kister mówi po kaszubsku 103, ale do
hrabianki Krokow po niemiecku (737). Stylizacja kaszubska pojawia siê
tak¿e w modlitwach Kaszubów, np. w Credo 8, Anio³ Pañski i Zdrowaœ
Mario 10–11 itd., ale brak jej we fragmentach czytanej przez Kistera
Biblii (106–107).

Trójjêzycznoœæ w mówieniu g³ównego bohatera nieraz jest objaœniana
czy uzasadniana, np. gdy opowiada o powstaniu nazw Puck i Celbowo,

42 Prototypem mo¿e byæ podanie zapisane w S³awoszynie (CeyS 164 i 175), oczywiœ-
cie, bez Smêtka jako uosobienia Krzy¿aka i Prusaka.
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wtedy „pobo¿ny Trela” mówi: – „Twój sin, Wojciechu, poloszy jak jaki
pón…” (221). Z czasem intensywnoœæ stylizacji jego partii dialogowych
maleje, gdy zmienia siê myœlenie o sposobach odzyskania wolnoœci, m.in.
pod wp³ywem nauczyciela Rekiecia, który uczy³: „Kiedy lud siê oœwieci
– zerwie kajdany Polski” (161). Mniejsza jest stylizacja jego rozmów
w gimnazjum chojnickim, w którym „czu³ siê samotny jak dziecko w nie-
przyjaznym lesie” (163). Koledzy wyœmiewali siê i „patrzeli kpi¹co na
gburskiego syna” i powtarzali: „Po »doch«, »le« i »ko« poznasz prawdzi-
wego Kaszubê, gdy usuniesz te trzy cechy – bêdziesz mia³ pó³-Polaka”43

(164). Wyró¿nia³ siê tu wiêc nie tylko wygl¹dem, strojem, zachowaniem…
Podobnie w prezentacji lat studiów we Wroc³awiu brak stylizacji, ale ¿e-
gnaj¹c siê z kolegami, mówi: „– Niechêtnie mi was opuszczaæ, ale có¿
robiæ? Mus to wielgi pon – jak powiadaj¹ u nas na Kaszubach…” (311).
Œpiewa po kaszubsku z radoœci po otrzymaniu listu od Weroniki: Przewê-
drowa³ na drogi, /Sto³ sê jemu ¿ol srogi./ Nazod muszê powrócec,/ be
dzewczêca nie smucec (322).

Mieszka³ w Chojnicach u Jeszków, którzy mówili po polsku, jak wszy-
scy mieszkañcy Chojnic, choæ niemiecki „urzêdowym jêzykiem mówi¹c
– Kreistadt Konitz” (256–257). O¿ywia siê, gdy w drugim roku nauki
odwiedzi³ go wuj, z którym rozmawia po kaszubsku:

A je tu u wos starego kowala ze S³awoszyna syn? – Wuja Koziróg – pozna³
Florian. – Witojta¿, knopi! Ce¿ tak na mie zdrzyta? – obruszy³ siê – Kaszeby
we nie widza³a? – Zwróciwszy siê do Floriana, rzek³: – Ojc cê piêknie poz-
drawio, a nenka przese³o b³ogos³awienstwo i… nowe bukse – wskaza³ t³umo-
czek (…) W jednej nogawicy je glon chleba, w drugim syr, a na rzecy mas³o
i mandel joj! Kolegom to wyst¹pienie bardzo siê podoba³o. A Florian przez
d³ugie tygodnie by³ tematem przeœmiewisk. U³o¿ono nawet szyderczy wier-
szyk: „Mój ojc je wó³, / moja nenka – krowa, / a siostrzyczka – ja³owiczka, /
to je piêkno mowa…” (169–170).

43 Nawi¹zanie do zdania: – Pòlôch: „Mój Bracie, mów mi przynajmniej kilka s³ów
czysto kaszubskich. – Kaszëba: Në kò pòjle Wasc sa, a mdzema doch dróbkã kôr-
ba³a”. – F.S. Ceynowa, Rozmòwa Pòlôcha…, s. 136; jednak Fenikowski poprzez:
J. Karnowski, Dr Florian Ceynowa…, s. 10–11: „Od ks. Tempskiego pochodzi ów
znany dwuwiersz, charakteryzuj¹cy mowê kaszubsk¹: Per „doch”, „le” atque „ko”
tu verum cognosce Caszubam, / Hic tribus ademptis, semipolonus adest”.
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Florian mówi swoj¹ gwar¹ jedynie w okreœlonych sytuacjach zabarwio-
nych emocjonalnie, np. zdenerwowany przez kolegów: „– Jo jesz tym dia-
chlom poko¿ê!” (171). Innym razem, gdy pomóg³ koledze w nauce: „– Jo!
Tak je rychtyk! – mrukn¹³ po kaszubsku” (174). Stylizowana jest te¿ jego
wypowiedŸ, kiedy nauczyciel tendencyjnie mówi³ o Koperniku jako „chlubie
i duszy niemieckiej ojczyzny”: – Jo, dresze, me weznieme g³owê i serce,
a tym komturom Niemcom ostwime nogi i rzec” (204). Floriana myœli
w czasie goœciny w domu rodzinnym referowane s¹ po polsku, ale w duszy
mówi wzburzony: „– Mist bist du – powtarza³ sobie. – Mist! Gnój! To chc¹
z nas zrobiæ, ¿eby na naszych piachach i glinach bujnie wyros³o pruskie
¿yto… A ja… Bodaj to wszyscy diachli! (215) – i dalej do matki: – Tak
doch d³e¿ij nie mo¿e bec! – krzykn¹³ rozogniony. – Ma muszima cos zro-
bic!...” (217). Przeklina po kaszubsku, rozgoryczony przegran¹ powstañ-
ców: „– Lepij, ¿ebem nie bel sê na swiat narodzel!” (546).

Poza tym Florian mówi po polsku, wracaj¹c jednak do kaszubszczyzny
po powrocie w rodzinne strony, np. w rozmowach z Agnieszk¹: „– Ce¿ to,
Jagnieszko? Po¿¹dasz owocu z zakozunego drzewa? Nie boisz sê wê¿a?
(206) – czy: „– Pojedzesz witro z nama do Olewe? – zapyta³. – Ni mogê…
– To czekoj na mnie powitrze pod Swiêtym Rochem! – krzykn¹³…” (209).
Jako wykszta³cony cz³owiek nastêpuj¹co stara siê wyjaœniæ istotê rewolu-
cji: „– Rewolucja – pocz¹³ (…) – to jakbe tako wielgo krowa z wielgima
rogami. Wiedno kiej zarecza³a, a lud rzucy³ sê jê doiæ, dawa³a mu wiele
mleka. Leno wiedno wtenczas króle, cesorze, biskupi, ksê¿¹ i wieldzi pa-
nowie ze zazdrosce i pyche za rogi jê chwytale, ¿ebe j¹ od prostech ledzi
odc¹gn¹c” (733). Gdy dostrzeg³ nieskutecznoœæ objaœniania ziomkom
istoty rewolucji, ma wra¿enie, ¿e: „Na pró¿no stara³ siê mówiæ jak najproœ-
ciej, u¿ywaæ ich rubasznego jêzyka, soczystych okreœleñ i przys³ów. Nie
zdo³a³ wyt³umaczyæ s³awoszynianom, czym mia³a byæ ta rewolucja... Sta³em
siê dla nich obcy – myœla³ z gorycz¹…” (734).

Nasycenie powieœci biograficznej Fenikowskiego elementami mowy
kaszubskiej jest znaczne, a zatem zapytaæ mo¿na, czy to przeszkadza w jej
odbiorze, czy autor zachowa³ równowagê iloœciow¹ i jakoœciow¹, tj.
wszechstronnoœæ i autentyzm oraz umiar w stylizowaniu, co bardzo wa¿ne
z punktu widzenia nie tylko samej sztuki, ale przede wszystkim odbiorcy,
tj. czytelnoœci utworu i jego ekspresji; dzie³o literackie to nie encyklope-
dia, ale dzie³o sztuki, s³u¿¹ce w du¿ej mierze doznaniom estetycznym…
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Najpierw jednoznacznie trzeba stwierdziæ, ¿e pisarz u¿ywa kaszubszczy-
zny w sytuacjach uzasadnionych, nawet jeœli to s¹ modlitwy, jeœli przywo-
³aæ tu praktykê S³owiñców i Ceynowy t³umaczenie Ma³ego katechizmu,
jak te¿ jego wersjê Ojcze Nasz, np. w Ks¹¿eczce dlô Kaszëbów (1850),
z której Fenikowski korzysta³ (np. umêczony, ale ukrzi¿owóny, do piek³ów).
Intensywnoœæ stosowania kaszubskiego w wypowiedziach Floriana z cza-
sem, z jego wiekiem maleje, jak u kaszubskiego inteligenta u¿ywaj¹cego
czêœciej polskiego (czy niemieckiego), kiedy do jego kaszubszczyzny dosta-
je siê coraz wiêcej elementów owego nowego, drugiego jêzyka. Ujawnia
siê potem w przypominanych przys³owiach, np. „Niepotrzebowany klucz
dredza pseje – przypomnia³ sobie kaszubskie przys³owie” (517).

Wspominano ju¿ o zró¿nicowaniu stylizacji, co dotyczy tak¿e indywi-
dualizacji mowy bohaterów, np. stary gdañszczanin miesza kaszubski
z niemieckim (63), po polsku zaœ Rekowski i jego córka Weronika, choæ raz
mówi: „Nie poznaje tatk” (342). Ceynowa z towarzyszami walk 1846 r.
rozmawia tylko po polsku. Powstaniec Rekieæ mówi do Kaszubów po
polsku, gdy Kaszubi do niego po swojemu (133). Niektórzy bohaterowie-
-Kaszubi mówi¹ jakby stale i w pe³ni po kaszubsku, np. Koziróg Zaczk,
stary Jakub (np. o p³awieniu czarownicy, 189).

Autor-narrator nie oddaje – jak i Ceynowa – silnego zró¿nicowania
fonetycznego, stosuj¹c przede wszystkim alfabet polski44 (wyj¹tkowo raz
dlô), nie uwzglêdniaj¹c np. labializacji (a jest ona zapisywana w pismach
Ceynowy), samog³osek nosowych, wymowy specyficznie dziœ kaszubskiej
k’ g’, choæ tu mo¿e nawi¹zanie do stanu z czasów Ceynowy (wp³yw jego
pism) i te¿ próba zró¿nicowania kaszubszczyzny pn. (S³awoszyno?, p³w.
Hel) od pd. (Zabrody); bylaczenie przeciwstawia pó³wysep l¹dowi (S³awo-
szyno?), ale to niekonsekwentnie.

Przeciw autentyzmowi kaszubszczyzny œwiadcz¹ liczne niekonsekwen-
cje w zakresie kaszubienia, zw³aszcza jeœli niekonsekwencja zachodzi
w tym samym wyrazie, a wiêc typu sedziec, a tak¿e nieró¿nicowanie form

44 Innym systemem graficznym oddane zosta³y dialogi w opowiadaniach Anny £aj-
ming, Od dziœ do jutra (1976). Jak¹œ zalet¹ tego jest œciœlejsze oddawanie brzmienia
mowy Kaszubów, ale tylko dla znaj¹cych kaszubski, gdy dla innych jest to dodatkowe
utrudnienie. Jednak ogólnie dziwne wydaje siê stosowanie w obrêbie tego samego
utworu literackiego dwóch alfabetów.
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czasownikowych i zaimkowych typu we godoce dla jednej starszej lub
szanowanej osoby od wa godota dla zbiorowoœci. Mo¿na to traktowaæ jako
formê objaœniania, jak w narracji autor objaœnia wyrazy kaszubskie, aby
czytelnikowi u³atwiæ odbiór. Fenikowski ogranicza równie¿ osobliwe
s³ownictwo kaszubskie.

*  *  *

Specyficzna jest forma i rola kaszubszczyzny w ksi¹¿ce Zakochani
w Rozewiu (1977)45, któr¹ mo¿na uznaæ za rodzaj przewodnika czy literac-
kiej minimonografii skrawka zwanego Rozewsk¹ Kêp¹. Przewodnik to
jednak osobliwy, ³¹cz¹cy opis lokalnych krajobrazów i budowany na wzór
staro¿ytnej sagi, ale z faktami znanymi autorowi z autopsji, miksuj¹cy
fakty potwierdzone naukowo ze Ÿród³owo podbudowan¹ fikcj¹ literack¹,
która scala prozê i poezjê w³asn¹ autora i autorstwa innych. Wiêkszoœæ
tekstów poetyckich znajdujemy w ostatnim rozdziale, z szeœciowierszem
Maryli Wolskiej jako mottem Znaszli tê ziemiê, s³owiañski synu, / Wyhaf-
towan¹ z³otem bursztynu…”. Tutaj ujêto utwory autorów „zakochanych
w Rozewiu”. Inny typ tworzywa literackiego eksponuje motto wziête
z wypowiedzi rozewskiego latarnika W³adys³awa Wzorka: Legenda mo¿e
byæ wszystkim…, które uzasadnia obecnoœæ w ksi¹¿ce 7 legend w rozdziale
Klechdy Olbrzymiego Przyl¹dka, np. o stolemach, o m¹drym rybaku
oœmieszaj¹cym diab³a, o zaginionej osadzie Widowo… Fenikowski
chêtnie przeplata rzeczywiste fakty z ludow¹ tradycj¹, jak to w ¿yciu,
wychodz¹c z za³o¿enia, ¿e „legenda jest poezj¹ historii”. Fakty czerpie
z materia³ów historycznych i geograficznych, np. z prac historyka Wac³awa
Odyñca.

W zabiegu obiektywizacji wiedzy o tej ziemi i ludziach wa¿n¹ i orygi-
naln¹ funkcjê pe³ni wplatanie w tekst odautorski elementów kaszubskiego
jêzyka i jego gwar, zw³aszcza frazeologizmów i nazw w³asnych: miejsco-
woœci, osób, obiektów fizjograficznych itd., przy czym ów materia³ ono-
mastyczny jest ca³kowicie autentyczny46. Przypisanie mu tak wysokiej

45 J. Treder, Funkcja nazewnictwa i mowy kaszubskiej…
46 Patrz: J. Treder, Toponimia by³ego powiatu puckiego, Wroc³aw 1977; ten¿e, S³ow-

nik nazw terenowych l¹dowych by³ego powiatu puckiego, „Zeszyty Naukowe Uni-
wersytetu Gdañskiego”, Prace Jêzykoznawcze 5, 1977.
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rangi dokona³o siê œwiadomie, na co wskazuje eksponowanie ich w mottach
i iloœæ, a zw³aszcza wychodzenie w³aœnie od nich w budowaniu szerszych
obrazów, wype³nianiu luk w przekazach historycznych, do czego por. np.
nazwy Bia³y Kam, Kaznia, Spio w opisie szwedzkiego potopu (41–42),
nazwy Libek, Kant Steczka i Prancy Peter i wi¹¿¹ce siê z nimi opowieœci
(44–45). Znacz¹ce jest przywo³anie przy podaniu nazwy Fabiszowa Tonia
sentencji: „Nazwaæ – to znaczy posi¹œæ!” (57) i konkluzja narratora, ¿e
„nasza to ziemia i nasze s¹ jej imiona” (57), z jednoczesn¹ ilustracj¹ tego¿
zmian¹ – po powrocie do Polski w 1920 r. – „Putzig” na Puck, „Hohensee”
na Poczernino, „Schwarzau” na Swarzewo, „Klappau” na Ch³apowo,
„Brunshausen” na Mieroszyno i „Rixhöfft” na Rozewie. S³uszny st¹d wnio-
sek, ¿e nazwy dokumentuj¹ polskoœæ tych ziem. Szkoda, ¿e autor nie za-
znaczy³, i¿ owe Putzig, Schwarzau, Klappau to tylko powierzchownie
zniemczone nazwy rodzime, a niem. Hohensee i Brunhausen pochodz¹
dopiero z 2. po³owy XIX w. Dominuj¹c¹ si³ê ¿ywio³u s³owiañskiego po-
twierdza te¿ powolne asymilowanie nazwy Resenhaupt „Wielka G³owa”
w Rozewie, m.in. przez analogiê do rodzimych nazw typu Swarzewo.

Samych nazw miejscowoœci z okolic Rozewia pojawia siê w ksi¹¿ce
ok. 40, np. wsi Cetniewo, Gnie¿d¿ewo, Ÿród³owe Goœcino (dziœ: Gosz-
czyno), £ebcz, tak¿e przysió³ków i czêœci wsi, np. Dana, Dêbki, Sikorki
oraz zanik³ych fortów na pó³wyspie: Kazimierzowo i W³adys³awowo.
Maksyma „Nazwaæ znaczy poznaæ” uzasadnia obecnoœæ w ksi¹¿ce ok. 100
nazw terenowych, a wiêc szerzej znane np. Czarna (rzeczka), Lisi Jar,
Ma³e Morze, P³utnica, Szwedzka Góra, ale te¿ mnóstwo nazw ¿yj¹cych
tylko w pamiêci ludzi z niewielkiego terenu, np. Bia³e Piaski, Blizowa
Droga, Bursztynowa Góra, Cetniewski ¯³ob, Cierznicze, Dr¹g, Ewa
i Frank (dwa g³azy w Ba³tyku), Grajna Góra, Grencznik, Jamowy
i £¹cznik (dwa jary), Miodna Góra, S³ona £¹ka, Starniowy ¯³ób, Wik
(czêœæ zatoki), Wilczy (jar), ¯elazna Droga (23–28). Nazywaj¹ one takie
obiekty, jak drogi: Koœcielna, Strzeliñska i Zagumnowa – czy œcie¿ki:
Amsterska Stegna, Pribowa (24), tak¿e 15 toni rybackich na morzu:
Æwiczebna, Dworznica, Fabiszowa, Jakub-Boldowa, Jungowa, Knipy,
Kuemuera, Neclowa, Nórt, Pliñsciego, Prance Peter, Skaczeny. Przy tej
okazji autor ukazuje mechanizm powstawania i funkcjonowania nazw toni,
np. „Bliza na blizie! – wo³a³ szyper i wtedy wiedzieli wszyscy, ¿e ³ódŸ
znalaz³a siê po pó³godzinnej ¿egludze o trzy kilometry od brzegu na
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rybodajnej toni Kula” (50). Nazwy te nie s¹ szerzej znane, czyli autor
pozna³ je od rybaków lub znalaz³ w dokumentach, np. Czarty (las), Gogola
Wda lub RogoŸnica (rzeka), Korabne i M³yñska (miejsca w Pucku).
Bogat¹ synonimikê ma nazwa Rozewie: oficjalnie Rozewski Przyl¹dek
obok ludowych: G³owa, Rozewska G³owa, Rozewski Hak, literacka „kêpa
czaruj¹ca Ro¿ewa” (S. ¯eromski), porównawcze: Polski Nordkap (E. Mi-
lewski), Polski Finistere, Polski Sunion i wynikaj¹ce z prób etymologi-
zowania: Przyl¹dek Olbrzymi czy Rozewskie Kamienie. S¹ to przewa¿nie
nazwy autentyczne. Tylko Panieñski (las) jest t³umaczeniem niem. Jung-
frauen waldt (1655 r.), a Pucka P³yta i Pucki K¹t t³umaczeniem kasz.
Pucka Kêpa i Pucki Wik; przy pierwszej pewnie skojarzenia z kasz. plëta
‘ka³u¿a”, a drugiej mieszania wik (niem. Wick) z winkel (niem. Winckel).

Czêœæ nazw objaœniana jest w komentarzu odautorskim, który przeradza
siê niekiedy w opowieœæ (44–45). W przypadku nazwy Rozewie Fenikow-
ski rozró¿nia etymologiê ludow¹ (od ró¿a) i naukow¹ (20), powo³uj¹c siê
na zdania badaczy (M. Rudnicki i J. Staszewski47). Najwiêcej nazewnic-
twa zawiera rozdzia³ Nazwa, krajobraz, ludzie. Znajduj¹ siê wœród nich
tak¿e nazwiska dobrze poœwiadczone w Puckiem, np. Czap(a), Detlaf,
Jaks, Konka, Mudlaw, Parchem, Patok, Piper, Zielke, ¯ynda. Niektóre
autor przytacza ze Ÿróde³, np. Kolaczek Hobon (30). Wyzyskuje te¿ znane
wœród ludzi przezwiska, np. Martenk, Siódmy (K¹kol), Szturch (koœcielny),
Stolema (szyper) i ludowe imiona, np. Tryna (Katarzyna). Niekiedy s¹ to
twory literackie, jak nazwy stolemów Dr¹g i Grzepa, motywowane wy-
mienionymi wy¿ej nazwami terenowymi.

Omówione wy¿ej nazewnictwo czêsto wyzyskuje osobliw¹ leksykê
kaszubsk¹, w której integralnie tkwi¹ inne jêzykowe w³aœciwoœci kaszub-
skie, wystêpuj¹ce te¿ poza nimi, jednak rzadko, a zatem nie utrudniaj¹
odbioru treœci poznawczych i wra¿eñ emocjonalnych przekazywanych

47 Patrz: M. Rudnicki, Lechici i Skandynawi, „Slavia Occidentalis”, 1922, s. 220–246.
W bibliografii autor podaje: J. Staszewski, Ma³y s³ownik. Pochodzenie i znaczenie
nazw geograficznych, Warszawa 1968. Stwierdzenie Fenikowskiego (s. 6): „Jedyne
w³aœciwe t³umaczenie nazwy Rozewia to Przyl¹dek Olbrzymi – zapewnia³ mnie nie-
dawno temu pewien znajomy, pochodz¹cy z Kaszub jêzykoznawca” – odnieœæ trzeba
do pisz¹cego niniejszy tekst, który 28 VI 1972 r. spotka³ siê z F. Fenikowskim u Necla
we W³adys³awowie. Tam te¿ uzyskany od Necla materia³ jêzykowy wspólnie obja-
œnialiœmy.
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w ksi¹¿ce. Zdañ pe³niej stylizowanych na kaszubski jest zaledwie kilka,
np. on nie umrze, a bandze ¿il tak d³ugo, jak swjat bandze stojol; wloz na
tormê, a zdrzol d³ugo na morze; sê nie zabil, le wstol, a szed dale w swjat.
Niemal w pe³ni po kaszubsku przekazana zosta³a ludowa pieœñ Dze je nasz
tatk, ach, nenko… (52), gdy mniej zagadka ludowa o blizie ‘latarni’ z powie-
œci Niny Rydzewskiej48: „– Co to tak mocno œwieci? – spyta³a Weronka.
– Zgadnij – rozeœmia³ siê Barnaba. – »¯eglarz za ni¹ jak za pani¹ wcyg
wetrzeszczo oczy, ¿eby noc¹ z jej pomoc¹ z drogi nie zboczyc«”. Czêsto,
zwykle w cudzys³owie i objaœniane (w nawiasie kwadratowym), zawieraj¹
je kaszubskie wyrazy pospolite, nie wszystkie ujête w S³owniczku na koñcu
(89–90), jak np. detki (pieni¹dze), kipka (pleciony koszyk), knip (nó¿),
pomuchle (dorsze), szlafbank (³ó¿ko), ale te¿ bez wyjaœnienia, np. fif ‘¿art’,
knoepy ‘ch³opcy’, szkólny ‘nauczyciel’, nieraz bez cudzys³owu, np. bia³ka,
buksy, checz, miech, przedzimk. Cudzys³ów sygnalizuje wyrazy ogólne
z zapisem fonetyki kaszubskiej, np. dzewczêta, guslarze, mlin, pón, sê
mscec. W ten sposób autor zaznacza doœæ liczne w tekœcie frazeologizmy,
np. wieczny ¯ed ‘Ahaswerus’, pijani jak bele, a tak¿e przys³owia czy po-
wiedzonka, np. Kaszubi na bosaka pobili Krzy¿aka. Chto wierzi w gusla,
temu rzec uschla. Chto znaje muerze, ten wie, co muerze mo¿e. Przys³owia
dotycz¹ce blizy s¹ autentyczne: 4 przejête (s. 49) (Rop 8), np. Do blize jak
do memci! – 3 inne (s. 52) ze s³ownika Sychty, np. Pod³ug tego bliza mdze
stojala!

W³aœciwoœci s³owotwórcze kaszubszczyzny ujawniaj¹ siê poœrednio
w czêœci wyrazów pospolitych, np. bukowiszcze, czy nazw, np. Klaftowisz-
cze, wyj¹tkowo zaœ kaszubskie cechy fleksyjne, np. koñcówka -ów: ¿egla-
rzów, dniów. Fonetykê kaszubsk¹ konserwuj¹ zapisy wielu apelatywów
i autentycznych nazw, jak: o dla daw. a d³ugiego: doka ‘mg³a’, królewionka,
Detlof; i/y dla daw. e d³ugiego: Dytlaf, Kolibek, Niclów; kasz. ë bliskie e:
checz. Drefta, Pilece, Parpaczeno, Strega (³¹ka). Niekiedy tak objaœniaæ
nale¿y u¿ycie s z c dz zamiast œ Ÿ æ dŸ, np. Kaznia, Ksêdzewi Las, czy tak¿e
æ/ cz, dŸ za pierwotne k’ g’, np. Czister (Kister), ciej, Pliñsciego, jak
te¿ l za ³ (tzw. bylaczenie), np. Glowa, Mogilka. Fenikowski dobrze s³y-
sza³ niektóre w³aœciwoœci kaszubskiej fonetyki i próbowa³ je zapisaæ, jak
np. oe czy e dla daw. a d³ugiego: knoepy, Karnel; ue dla o krótkiego

48 N. Rydzewska, Rybacy…, t. I, s. 66.
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(w okreœlonych pozycjach), np. Buesci, moerza, Kuemuera; i dla y, np.
mlin, obrosli, ¿il; zapis an lub a dla daw. ê: bandze, Bliza na bliza, P¹p-
czyno itd. Poza wyj¹tkami (np. ¯ed zamiast: ¯id) s¹ to zapisy poprawne.

Na koniec obserwacji o kaszubszczyŸnie w Zakochanych w Rozewiu
mo¿na zauwa¿yæ, ¿e wszystko, co powiedziano o stylizacji w niej, ujaw-
niaj¹ Pigu³ki ze Starej Apteki w magazynie „G³osu Wybrze¿a” (lata 1972–
–1974). W nich wydrukowa³ m.in. opowieœci Przyl¹dek Olbrzymi (14–15
X 1972), Olfas z Rozewskiego Lasu (24–25 III 1973), Szwedzkie piêtno
(21–22 IX 1974) i Z³ote ³añcuchy (19–20 X 1974). Roi siê to od ludowych
nazw ró¿nych obiektów terenowych, a wypowiedŸ bywa o¿ywiana wyra-
zem kaszubskim czy frazeologizmem. Owe felietony-gawêdy stanowi³y
jakby „wprawkê” do tej ksi¹¿ki. Fenikowski uprawia³ swoisty rodzaj
gawêdy (historycznej), wychodz¹c od ciekawych faktów etnograficznych
czy folklorystycznych, ró¿nych zdañ i opinii danych lub nowszych bada-
czy, osobliwszych nazw, przys³ów itp. Rzeczywistoœæ miesza siê w nich
z fikcj¹, zdarzenia minione ze wspó³czesnymi. Szeroko wykorzystuje na-
zewnictwo, przyjmuj¹c, ¿e „nazwy miejscowoœci (…) i w ogóle nazwy
geograficzne interesuj¹ ka¿dego cz³owieka wykszta³conego, a dla nauki
maj¹ wielorakie znaczenie” (Jan Rozwadowski).

*  *  *

Formie owych Pigu³ek bli¿sze s¹ teksty Fenikowskiego w ksi¹¿ce
Oddech wieków. Sagi srebrzystej Gdyni (Gdañsk 1986), pisane na 60-le-
cie Gdyni, ale wysz³y po œmierci autora49. Okreœlenie „Srebrzysta” przej¹³
z ulubionej barwy Jana Marcina Szancera50. Tworzy j¹ 51 samoistnych
sag, w których literackie legendy – czêsto z ludowym podk³adem – splataj¹
siê z faktami historycznymi, nieraz luŸno zwi¹zanymi z Gdyni¹, ale zawsze
z Wybrze¿em. Zgodne to z cytowanym skrzydlatym s³owem Tadeusza Ko-
tarbiñskiego: „Przesz³oœæ zachowana w pamiêci staje siê czêœci¹ teraŸniej-
szoœci” (145). Niektóre sagi s¹ kilkuczêœciowe, np. Zatopione dzwony

49 Choæ koñcz¹ siê tekstem Od autora (jednak uzupe³nionym przez redakcjê?), to nie-
w¹tpliwie dopracowane zosta³y bez jego udzia³u, jak dowodzi uwaga o przypisach:
„Wszystkie przypisy pochodz¹ od redakcji”, tj. od Aliny Walczak? Przypuszczaæ
mo¿na, ¿e owych sag mia³o byæ 60; ostatnia pt. Babi Dó³ (w¹wóz) dotyczy kampanii
wrzeœniowej na Kêpie Oksywskiej.

50 Wskazuje na to sam Fenikowski na s. 149.
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i Korzec Kreftów51. Ksi¹¿kê otwiera wiersz, podpisany przez Fenikow-
skiego, poœwiêcony dziejom miasta. Utwór stanowi osobliwy literacki
przewodnik po mieœcie i okolicy. Gdy chodzi o stronê jêzykow¹ i po czêœci
ideowo-kompozycyjn¹, to przypomina Zakochanych w Rozewiu, czyli
przywo³uje jako motto52 teksty ró¿nych autorów, z którym ³¹czy siê tekst
konkretnej „sagi”, a sta³ym i istotnym sk³adnikiem fabu³y s¹ lokalne nazwy
oraz kaszubskie cytaty i sama kaszubszczyzna, a tak¿e dawna polszczyzna.
Nowoczesny port i miasto Gdynia w zamyœle pisarza ci¹gle zwi¹zane s¹
z histori¹ kaszubskiej wioski rybacko-rolniczej Gdynia; to ów oddech
wieków.

Na tylnej ok³adce trafnie napisano: „Rzetelnoœæ erudycji nie przeszka-
dza tu dojœæ do g³osu poezji, humorowi, swoistej atmosferze, któr¹ tchn¹
ksi¹¿ki Fenikowskiego”. Dowodów erudycji autora tej ksi¹¿ki mamy
mnóstwo w tzw. mottach cytowanych autorów, np. Bernard Chrzanowski
Wybrze¿e (1934) i Z wybrze¿a i o wybrze¿u (1917); Karol Górski Pomorze.
Wczoraj i dziœ (1943); W³adys³aw £êga Obraz gospodarczy Pomorza
Gdañskiego w XII i XIII (1949); Andrzej Ropelewski Wieœ rybacka Rewa
w powiecie puckim (1962); Jerzy Smoleñski Morze i Pomorze (1930);
Józef Staœko Przewodnik po polskim wybrze¿u (1926); inne to np. Wac³aw
Odyniec Ziemia pucka czy jastarnicki pleban Hieronim Go³êbiewski
i Obrazki rybackie… S¹ to te¿ zapiski znanych bywalców w Gdyni, np.
Antoniego Cho³oniewskiego, Stanis³awa Dygata, Jana Parandowskiego,
Macieja Rdesiñskiego, Artura Maria Swinarskiego…

Szczególnie wa¿ne s¹ Ÿród³a lokalne, jak np. Florian Ceynowa Skôrb
kaszébsko-s³ovjnskjè mòwé (1866), Hieronim Derdowski O panu Czorliñ-
scim co do Pucka po sece jacho³ (1880); Friedrich Lorentz Teksty pomor-
skie (kaszubskie) (1913), Augustyn Necel, Maszopi (1958), Bernard Sychta
S³ownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej (1967–1976); ten ostatni
przywo³ywany jest czêsto w samych sagach, podobnie jak inne ksi¹¿ki, np.
Augustyna Necla Z deszczu pod rynnê (1971). I ju¿ w tych cytatach poja-
wiaj¹ siê nazwy kaszubskie i mowa Kaszubów, np. fragment z Derdow-
skiego o Oksywiu (16); „zapiska z ¯arnowca” z Lorentza, ze s³ownika

51 Pierwodruk w: Opowieœæ o trwaniu, wybór… E. Szczesiak, Gdañsk 1985, s. 35–44.
52 Trzy sagi nie maj¹ motta: B³êdne ogniki; Sk¹d siê wziê³y Kolibki; Co powiedzia³ wó³

w noc wigilijn¹.
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Sychty o morzkulcu (49), wiersz po kaszubsku Józefa Ceynowy (81).
Dwukrotnie mottami s¹ kaszubskie przys³owia ze S³ownika Sychty: Kaszebi
belebe m¹drzeszi… (113), Pudzeme na targ, kupime so gark (126). Autor
powo³uje siê te¿ na wiedzê informatorów: „Pamiêtam jak z Gustem Nec-
lem i Edmundem Budziszem z KuŸnicy szukaliœmy na mierzei…” (81);
„O jednej z nich [wró¿b] opowiada³a mi kiedyœ stara Kaszubka”; Gdinia
to bela najlechszo wies – powiedzia³ mi…; „pana Ksi¹¿ka, szkólnego ze
Œwiecina”; pucki rów jest pe³en krewetek – „jak mi mówi³ nieoceniony
spec od spraw kaszubskich, Tóna Piêtów” (tj. Leon Roppel); czytamy te¿:
„Ledwie nad¹¿y³em notowaæ te Kreftowe opowieœci dziwnej treœci” (199).

W kilku sagach Fenikowski wyzyska³ kaszubsk¹ literaturê ludow¹ lub
piêkn¹, np. kawa³ studentów z zamian¹ krowy na kozê itp., bêd¹cy przed-
miotem szô³ôbù³czi Leona Heykego Katilina, która powsta³a na kanwie
bajki ze Swarzewskiej Kêpy Gbur i sztudañcë53 – czy na podstawie tekstu
z zakupionego przez Antoniego Cho³oniewskiego w antykwariacie „rzad-
kiego druku: Skôrb Kaszébskos³ojnskjé móvé (…), jeden z tomików
wydawanych w Œwieciu przez lekarza z Bukowca, doktora Ceynowê”
(149) – powsta³a saga Miot³a i k³êbek (12254).

Informacje te t³umacz¹ iloœciowo i jakoœciowo znacz¹c¹ obecnoœæ folk-
loru i kaszubszczyzny w konkretnych sagach i w ca³ej ksi¹¿ce. Nie ma sagi
czy wrêcz strony bez kaszubskich w³aœciwoœci jêzykowych, ale jednoczeœ-
nie nie odczuwa siê w tym przesady, a na pewno nie utrudnia to czytelni-
kowi rozumienia tekstu i nie powoduje znu¿enia. Pisarz u¿ywa kaszubskiego
w sytuacjach uzasadnionych, zwykle w dialogach bohaterów, rzadziej
w narracji…

Wzmacnia tak czêsto emocje towarzysz¹ce prezentowanym sytuacjom:
Retejta, dresze. – krzyczeli… (23); Wracajta le, Kaszebi! (31); Kara i wóz
– klêli… (47); Bankarte zatrzasle, ¿ebe wama leb zlecal – powita³y… (48);
A ¿ebe te przeskoczki (= kobiety rodz¹ce poza ma³¿eñstwem) wszetcy dia-

53 „Gryf”, 1912, nr 5, s. 133–137. Patrz równie¿: Bajarz kaszubski. Bajki z „Gryfa”
(1908–1912), przygotowa³ i wstêpem opatrzy³ J. Borzyszkowski, Wejherowo – Gdañsk
2005, s. 245–240; te¿ L. Heyke, Szô³ôbu³ki. Agust Szlôga. Katilina, Kartuzy 1937,
nowe wyd. Gdañsk 2002.

54 W przypisie uwaga: W braku „o z kreseczk¹ w lewo”, oznaczaj¹cego tu g³oskê po-
dwójn¹ (dyftong), u¿yto wy³¹cznie czcionki „ó”…
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chli! – zaklê³a… (48); ¯ebym ja tego kusego purtka spotkal, tedy bilbym
diachla, a¿ by go czarci wzêli (54); U paróna! (…) ¯eby jasniste paróne
wz¹le tych piekielników! (60); Ce¿ we, majster, chcele zrobic? – krzykn¹³
z gniewem. – We moce te robote decht zepsete! Na to kowal mo kleszcze,
¿ebe sê nie sparzy³! Jo chcê próbowac, je¿le jo mogê wasze partactwo
poprawic! (86–87). – Tele detków diachli wziêli. Ty, glupi chlopie, masz
rozem czesto tobak¹ zaseponi! (115); – Bójta sê Boga – podnios³a lament
bia³ka. – Ce¿ wa robita? Mój chlop dzis pomarl. (117). Niew¹tpliwie s³u¿y
te¿ temu wprowadzenie obrazowych i ekspresywnych frazeologizmów, np.
wyra¿enia: „dzewo / dzeko jachta”; lata lateczne; mokra œmieræ ‘w wo-
dzie’, remijaszowe ³o¿e ‘madejowe’, „chcewy jak Miemc, te¿ makaronizo-
wane szkoden goden (185); zwroty: wszetko sz³o ciej nitka ze szpuli; wy-
gl¹da jak po Szwedach – wzdychaj¹…; zaj¹cowi nasypiecie na ogon soli,
nim uda siê wam…; (¿ona) buksy nosi (120). Grê s³own¹ prezentuj¹ dwa
zwroty w dialogu: wypi¹³ „rzec” na rodzinn¹ wieœ, wrzasn¹³ zapalczywie:
– Tero, zgrzechy, mo¿ece Puck widzec!” (tj. wypi¹³ ty³ek) (187); frazy:
Szwedy jad¹ – mówi¹ dot¹d Kaszubi, gdy chmurne niebo…; lis goni gêsi
po morzu ‘o pianie na fali, zapowiadaj¹cej burzê’. U¿ycie frazy czarow-
nica wlaz³a w pieck! – gdy na miotle wylecia³a kominem (134) – stanowi
udos³ownienie kaszubskich zwrotów o wygasaj¹cym ogniu.

Poszerzenie i pog³êbienie owej obrazowej ekspresywnoœci, po³¹czonej
z uogólniaj¹c¹ refleksj¹, stanowi¹ kaszubskie przys³owia, choæ nie zawsze
zapisane tu po kaszubsku, m.in.:

a) ze s³ownika Bernarda Sychty, np. Miandze starema babami kranci
sê diabel! 204; Bialka i diachel chadzaj¹ jedn¹ drog¹! 119; Nicpota
bialka, nicpoty s¹sod, a diabel trzeci – to jednej nenki dzeci! 119; Zemia
spi i je chuero, kiej sê j¹ uerze. 74; I Kaszebi belebe m¹drzeszi, cie be oni
nie za¿ywali tobaci, oni maj¹ rozem tobak¹ zaseponi. 113; Bêdziecie, (…)
w takim to niebie, gdzie pies narobi³ i noga grzebie! 113; Kaszeba dzewiñc
dni nie widzi po urodzenim… 115 z wersj¹ bardziej kaszubsk¹: Kaszeba
(…) dzewiñc dni pue urodzenim nie widzi, ale jak uen przezdrzi, to uen
widzi przez dêbowi del! 118; Puck to jest kaszubska komora – zapewnia
pomorskie powiedzenie… 187;

b) ze zbiorów Leona Roppla, np. Dobra plichta (= pod³oga) w lodze
nie zaszkodze! 16; Obrazi³ siê gdañski burmistrz na polskiego króla. 59;
Tobie pudze tak jak Francuzom pod Olew¹. 183.
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Nieznane s¹ przys³owia z Kaszub Kiedy ma³a – to j¹ czesz, gdy doro-
œnie – to jej strze¿!55 14, w tym dawne: Nie ma to jak kowalowi, bo co
m³otem k³apnie, to mu z³otko skapnie. 107; Jak na drodze lód, to kowalom
miód – mrukn¹³… 109. S¹ te¿ przys³owia szerzej znane, np. Klamstwem
cz³owiek swiat przejdze, doch nie wrócy, a prawda jak oliwa wiedno na
wierzch wyplywa. Autor tworzy te¿ podobne, np. Nie buduj portu w ka³u¿y,
bo d³ugo ci nie pos³u¿y. 77. ¯ebyœ nie drwi³ ze mnie, Szwedy, nie mia³byœ
dziœ takiej biedy! 52. Warto jeszcze przytoczyæ ryback¹ prognozê Mewe
krzecz¹, bandze deszcz 196 – i cytowan¹ dziœ nieraz sentencjê Augustyna
Necla: Dla boj¹cych nie ma litoœci 167.

Funkcjonowanie nazw – w liczbie ponad 1400 – wyjaœniaæ mo¿na
zdaniem przytoczonym w tej ksi¹¿ce: „By³y to czasy, gdy to, co znajdowa-
³o siê na miejscu obecnej Gdyni, w ogóle mog³o obejœæ siê bez nazwy...”
(W. Steyer). Na p³aszczyŸnie komunikacji spo³ecznej odpowiada mu kon-
statacja: nazwane to poznane. Spora ich czêœæ znana jest wy³¹cznie od infor-
matorów autora. Niektóre s¹ tworami pisarza, np. Kruczy Bór za Krekolc
130. Tak du¿e ich nagromadzeniu wynika przede wszystkim z seryjnego
wyliczania obok siebie z ró¿nych przyczyn, nierzadko siê nak³adaj¹cych:

a) historycznej zmiennoœci, np. wieœ Mosty z zapisami: Most (1224),
Mosci / Mozi (1282); Cha³upy / Budziszewo, forty Kazimierzowy i W³ady-
s³awowo, drugi obecnie W³adys³awowo / Wielka Wieœ 81; Królewski Trakt /
dziœ Aleja Zwyciêstwa 103, ul. Morska / dziœ Bohaterów Monte Cassino 141;

b) odmiennoœci statusu: Ÿród³owa i urzêdowa, np. Kacewski Hak / Re-
d³owski Cypel, u Ptolemeusza: Sarmatikos Okeanos / Quenedikos Kol-
pos 6; Jan z Ró¿êcina (Rusocina) 37; rodzima i obca, np. Schlossberg
(Zamkowa Góra) 13, Kaiserquell / Źród³a Marii 130; oficjalna i ludowa
(potoczna), np. helska mierzeja / Miêdzymorze / Rybaki, tj. Pó³wysep Hel-
ski 49; Rewski Cypel / Szpyrk; Wik / Zatoka Pucka 49; W³adys³awowo /
Wielka Wieœ 81;

c) opisywania topografii, np. „wybra³ siê w odwiedziny nad Mot³awê
do swego wuja. Mijaj¹c most na Chylonce, podle wójtowej zagrody przy-
siad³ej u go³ogór Oksywia, pod czerwonymi dêbami…” 26; „Zaroi³ siê
Szkutniczy £êg przy wielkiej sk³adnicy drzewa, zwo¿onego Królewskim

55 Podobnie jako zagadka wystêpuje w Bernarda Sychty Weselu kociewskim, Gdynia
1959; poza tym notowane od 1819 r. i „¿ywe” jako cieszyñskie NKP I 541.
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Traktem z Dar¿lubskiej Puszczy, a Pañsk¹ Drog¹ z lasów Kacewia, czyli
Wielkiego i Ma³ego Kacka” 46; „do Ÿród³a Brzêczka – opodal Bojana,
w lesie pod Chwaszczynem, drugie: Mariañskie – bije w samej stolicy Ka-
cewia, przechrzczone na niem Kaiserquel” oraz „Oba strumienie ³¹cz¹ siê
o milê od zatoki na pustkowiu Krekolc (Krykulec), w Kruczym Borze” 130;
„wieœ ruszy³a na odpust do Oksywia, Wejherowa, ¯ukowa, Oliwy” 91;
tak¿e topografii morskiej, np. Depka, przejœcie przez Mewi¹ Rewê (Ryf),
przecinaj¹c¹ Wik (Zatokê Puck¹), od Rewskiego Cypla, zwanego tu Szpyr-
kiem – miniatura helskiej mierzei = Miêdzymorze = Rybaki, jak nazywano
Pó³wysep Helski – po KuŸnicê 49;

d) charakteryzowania okreœlonej zbiorowoœci, np. „¿y³ w zgodzie
z s¹siadami: Pionkiem, Karszni¹, rodem Kreftów, Truszkiem, Poñczoch¹,
Bigotem, D³ugim” 50; ch³opi z £ê¿yc, G³odowa, Chyloñskich Pustkowi,
parciana szlachta z Wyczlina, pankowie Tokarscy, Malotkowie, Robakow-
scy, Grubbowie 54; „nagrobek A. Abrahama (z ¿on¹ Matyld¹ z Paszków),
ks. Muchowski z Foshuty, patriota F. Kurr z 1939”, „pomniki Miotków,
Dorszów, Tesmerów, Paczulów, Szornaków, Bratków, Myœliszów, Skwier-
czów, Nowców, Kreftów” 70; „Za Gdyni¹, u stóp Oksywskiej Kêpy miesz-
ka³ niegdyœ gbur Lewk (…) W »Œwiêtojañskiej Karczmie«, w ober¿y »Pod
Dêbem«, w »Grabowskiej Gospodzie« znano go” 113;

e) cytowania czy streszczania Ÿróde³, np. has³o diabli kam w S³owniku
Bernarda Sychty: D³uga Góra, Jelenie Pagóry, Dolina Demptowska 54.

Nazwy interesuj¹ pisarza z powodu ró¿nych skojarzeñ semantycznych
i etymologii, np. Sopot – s³owiañska: od hucz¹cy, szumi¹cy potok 14; in-
sula Hel przez Skandynawów nazywana Piek³em 26; przystañ Wojska pod
Oksywiem (w dokumencie: Woysca – W¹ska? 38; ¿ona z M¹towów nad
Wis³¹, a m¹t w g³owie ma 38; „zbieg³¹ Madonnê widuj¹ Kaszubi to b³¹-
kaj¹c¹ siê w B³¹dzikowie, to s³aniaj¹c¹ siê na nogach w Os³oninie” 39;
Kolibki „osada stolarzy, specjalistów od wyrobu kolebek” 88–89 albo:
„wkroczy³ kolibi¹c siê na nogach”56 115; Oksywska G³owa / Bawoli ³eb 69;
dla nazwy Mieska Rewa autor wybiera objaœnienie ludowe: Na Miescij
Rewie stojala Stara Hela, choæ wie, ¿e ona od kierowania siê st¹d na

56 Interpretacje te nawi¹zuj¹, tj. M¹towy: m¹t, B³¹dzikowo: b³¹dziæ / b³¹kaæ siê, Os³a-
nino: s³aniaæ siê, Kolibki: kolebka / kolebac siê – do analogicznych w dialogu Flo-
riana Ceynowy Rozmova Pólocha s Kaszeb¹, Svjecè 1865, s. 7-8 czy zawartych pod
haslem krzë¿ôk w B. Sychty S³owniku gwar…, t. II, s. 277.
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Puck57 81; stawek Loskula w Or³owie: „Prali swe zawszone koszule w tam-
tym stawku”, patrz: niem. Laus ‘wesz’ 110; nazywany „Pu¿¹”, tj. „Pyza-
tym” 128. Wokó³ niektórych reinterpretacji buduje fabu³ê ca³ej sagi, np.
Kolibki. Z etymologizowaniem po³¹czyæ mo¿na jêzykowe gry nazwami:
Samuel £aski zwany „Kruczy Nos” – dosta³ po nosie 67; kasz. pleta ‘ka-
³u¿a’ i pol. pleœæ: plecie 76; „przysió³ek rybaczy” z gospod¹ Jana Adlera
zwan¹ Adlershorst, a powinni j¹ zwaæ Deivelshorst 136–13758; w tytule
sagi: W pi¹tek u Pi¹tka 165. Tu te¿ nale¿y zauwa¿yæ dostosowywanie nazw
do realiów epoki czy do folkloru, jak np. nazwa rzeki Swelina i bia³ki Swe-
lina, w³adyka Donimir, jego syn Bojan, zwany Okszownikiem (oksza ‘sie-
kierka’), Go³êbia Góra, pastuszek Suchanik, owczarz Chwast 10–12 itp.

Nazw jest w ksi¹¿ce ogromna iloœæ i s¹ bardzo zró¿nicowane, m.in. gdy
chodzi o nazywane desygnaty:

– etnonimy: „Rozmodlili siê rybacy, ch³opi, krukacze z Dêbogórza,
szade kluski z Gdyni, kozlarze z Kosakowa, ³ukacze z Kazimierza” 34;
gdynianie z Sychty: wszani gdinianie, gdiñczanie, szade klóski, gnojce,
gnojocze, srojce 44;

– chrematonimy, np. Dominik w Gdañsku 91, Odpust Œwiêtej Urszuli
21 X w Pucku i MB Wêgorzowej w Swarzenie 126; na Trzech Burzliwych
Œwiêtych 50;

– miejskie, np. karczma Na Piaskach/ Pod Dêbem 59; tawerny z ul.
Portowej: „Pod Or³em”, „Savoy”, „Pod Dêbem”, „Renesance” 200; Œwiê-
tojañska Karczma (CeyS 161–162) 17, 86; karczma „Œwiêtego Jana” 86,
„U Szelty” w Pucku (z Derdowskiego) 127; „Kaszubski Dwór 166; piecza-
ra „Syreny Ba³tyckiej” 99, Grota Marysieñki 100, Wiêzienna Wie¿a i cele
„Koza”, „Byk” 114 i Baran 135; ul. 10 Lutego i Staromiejska, pl. Kaszub-
ski; „Muszelka” – letni domek 145, pensjonaty „Orion” i „Niemen”
w Gdyni 194;

– nazwy okrêtów i statków, np. „Fortuna”, „Król Dawid” 75, „Lwów”
i „Gdañsk” 150; „Kentucky” 183, „Nymphe” 184;

57 F. Hinze, Wasserflurnamen in der Putziger Wiek, „Onomastica”, XVI, 1970, s. 148;
tak te¿ wczeœniej F. Lorentz w Pomoranisches Wörterbuch, Bd. I A – P, Berlin 1958.

58 Patrz: „z prasy Wybrze¿a” na s. 161 tak napisa³ FF w ksi¹¿ce: Rybak Jan Adler
zbudowa³ gospodê: Adlershorst, z czasem: Or³owo. W³aœciciel W. Kukowski i inni
opowiadaj¹ o obocznej nazwie pol. Kaczewo.
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– nazwy osobowe (ok. 500): imiona (ok. 110): œwiêtych, np. Hiacynt
/ Jacek / Jack; dostojników, lokalnych panów i cz³onków rodzin, np. Grze-
gorz IX, Jan z Ró¿êcina, Kazimierz Jagielloñczyk; imiona deminutywne,
np. Jadwi¿ka, Witos³awka; nazwiska (ok. 100): osób znanych, np. Bis-
marck, ksi¹¿ê Conti, p³k D¹bek; osób mniej znanych, np. wójt Ellwart,
nauczyciel Ksi¹¿ek, ks. Muchowski, dr ¯ynda; osób bardzo s³abo znanych:
murarz Bianga, marynarz Leszczyñski, Skwiercz; imiê i nazwisko (ok.
190), np. Franc Grzegowski, Leonk Krefta, Tadeusz Wenta; przydomki,
przezwiska, pseudonimy (ok. 35): Antek „Spod Dêbu”, tj. A. Abraham
(175), Biedaczyna (z Asy¿u), Stary Fryc/ Stary Wiluœ, Szwed, tj. Unrug,
Piêtów Tóna, tj. L. Roppel; postaci mitologiczne i bibl. (ok. 20), np. Le-
wiatan; bohaterowie literaccy (ok. 12): Czarliñski, Miotk, Sowizdrza³;
zbiorowoœci (ok. 12), np. Bractwo Œwiêtej Barbary z Oksywia;

– nazwy miejscowe, tj. miast, wsi, przysió³ków (ok. 300), np. w Gdyni:
Babi Dó³, Budapeszt, Chiñska Dzielnica, Drewniana Warszawa, Kamerun,
Oksywskie Piaski, Pekin, Psie Górki, nadto Pierwoszyno, Mosty i Rewa;
leœniczówki i m³yny, np. Bia³a (pod Wejherowem);

– wodne (ok. 130): morza: Ba³tyk / Wielkie Morze, zatoki: Ma³y Wik,
Pucka Zatoka / Ma³e Morze / Pleta / Wik; baseny portowe: Duñski, Pol-
ski, Rybacki; rzeki: Bia³a / Cedron, Jizdebka, P³utnica; jeziora: Dobre,
¯arnowiecki; stawy: Poroœle; Ÿród³a: Brzêczka, Kaiserquell/ Mariañskie /
Zdrój Marii, Źród³a Marii (Wielki Kack); tonie: Ka¿a, Klucz, Komórka,
Niewierna, Swarzewska £ódka, toñ Œwiêtego Piotra 52; g³êbiny: Jastar-
nicka / Komorkowa, Kocelk, Kolk59 81; KuŸnica / KuŸnicka Jama; wyspy,
pó³wyspy i mielizny: Baranowiszcze, Bekowa Rewa, Depka/ G³êbinka,
Kreszwicowy Hak, Olszowy Hak, Rewski Cypel / Szpyrk.

– l¹dowe (ok. 135): pola: Braki, Górki, Witolecz; ³¹ki: Cierznicze,
Karwiny, Karza Weda, S³ona £¹ka, lasy: Kaznia, Klaftowiszcze, Krykulec,
Robacznik, bagna i moczary: Glinca, Karlepk, £u¿k, Mostowe B³ota / Pie-
kielnice, góry: Biskupc, Blizowa Góra, Gardna Góra, Kamienna Góra /
Steinberg, Miodna Góra, Pañska Góra, w¹wozy: Zbójecki Parów (za
Kolibkami), g³azy w Gdyni Adam i Ewa, drzewa: D¹b Czterech Braci 110
itd.;

59 Tu powo³anie siê na Bernarda Chrzanowskiego Na kaszubskim brzegu, Poznañ 1910,
z dodaniem, ¿e ten od dra ¯yndy z Pucka.
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– zoonimy: Gwiazdula 114, „wó³ Kwiatoch zwraca siê do wo³a P³o-
wysza” (w noc wigilijn¹) 140, Jasnocha 159; „pies, dwulatek Puk, uro-
dzony na wsi z matki Figi” 171.

Wyrazów pospolitych osobno pojawia siê mniej, np. kabaty ‘kurtki’,
skor¿nie ‘buty z cholewami’, zydwestki ‘kaptury przeciwdeszczowe’ (90).
Wiêcej ich wystêpuje w dialogach, zwykle w uproszczonym zapisie, np.:
– Jo, jo! Zemia spi i je chuero, kiej sê j¹ uerze. – Cz³owiek so uedpuecz-
nie… – Ceszi sê na swianta! – Chceme le so wepic, dresze? Za naszego
króla Jegomosculka! Za króla W³adysa… (74); „Nie na darmo mówi¹
u nas „chcewy jak Miemc” – rybak Plichta za¿y³… – Smantk mu gwesno
tak¹ mysl podszepn¹l… – Smantk nie taki m¹dry – otar³ w¹sy… – Gdze
diabel ni mo¿e, tam Miemca lo¿y60! Doch rady nie dadz¹ nam i Miemce
sami, dopóki Jack swianti trzima z Kaszubami! (157). Nieraz zdarza siê
jeszcze pe³niejszy zapis: Muerze szemarze i szemarze, guedo i guedo, a tak
malo go ledze rozmiej¹ – odezwa³ siê… (76). Zachodz¹ one równie¿
w przyœpiewkach, np. dziewcz¹t: Jid¹ we swiat / muerscie drogi, / dla
nas, dzewczê, / swiat szeroki! / Bandze jinszi/ i piankniejszi, / do kochania/
przejimniejszi… – i ch³opców: Jidze dró¿ka / wedle bagna: / biej ti, dzew-
czê, / biej do diab³a!; oddaj¹ one bylaczenie: Ti mnie diablu / nie puelecaj!
/ Nie cebie mnie / Bóg uebiecal! Pastuszek Staszk œpiewa³ na piszcza³ce
z pipkowiny: Pipko, pipko, daj mie soczku, / pipko, pipko, ulemi sê, / bê-
dzesz spiewa jak skowrónk w obloczku, / a jak sê nie ulemiesz, bêdze to-
bie leso! Przyœpiewka: Pas³ owczarz owce krótko przede wsi¹, / przeszed³
tam wileczk, wz¹³ tê nolepsz¹. / Oddaj, wileczku, tego barana,/ bo cê zas-
kar¿ê u mego pana… (111)61.

Zauwa¿yæ choæby warto, ¿e do stylizacji na kaszubski dochodzi te¿
archaizacja, zw³aszcza leksykalna, np. kotwa, p³awba ‘rejs’ 7, otrok ‘ch³o-
piec’ 11, zasumowaæ siê ‘zasmuciæ/ zamyœliæ siê’ 27; wystawinoga i gór-
nonos 37; wodna armata; meszne, krabowe 49; mielim¹ka 57, grizi¿³ób 61;
orlog, insu³ ‘insula’, zbijobruk 116, woskowolicy 125, golembiter 123,
samojeden 140; por. te¿ zdanie: Przecz, pacholiku, œlozy lejesz? 97.

60 B³êdnie za: posle, leze ‘lezie, idzie’ itp.
61 Bez pewnych diakryków, ale prawie dok³adnie jak: W. Kirstein, L. Roppel, Pieœni

z Kaszub…, s. 240.
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*  *  *

Stylizacja na kaszubski w poezji zachodzi rzadziej62, ale by³oby dziwne,
gdyby jej nie by³o w wierszach Fenikowskiego. W jego tomiku Gramatyka
morza63 wyró¿nia siê cykl wierszy „kaszubskich”, o których Józef Ba-
chórz napisa³, ¿e ukazuj¹ „najbli¿sz¹ ojczyznê” (za W³adys³awem Bro-
niewskim): „W wierszach Fenikowskiego bêdzie to przymorski kaszubski
kraj jezior i lasów, piachów i uroczysk, wzgórz Wierzycy i kartuskich czy
wdzydzkich zak¹tków”64. Trzeba jednak dobrze znaæ kaszubski, aby oce-
niæ rolê kilku z kilkudziesiêciu kaszubskich okreœleñ wiatrów w utworze
Krewni, tak istotnych dla dzia³alnoœci i ¿ycia rybaków65:

Ciotka Zyda zawsze z deszczem zleci,
a wuj West z kociêtami przychodzi66,
które rybê wypêdzaj¹ z sieci,
tak ¿e pusta wraca na dno ³odzi.
A Krêck-Krêceszk, syn ich oszala³y,
krêci z piasku i wody bicze,
aby morze i ludzi smaga³y…
Takich krewnych wrogowi nie ¿yczê.

Jeœli ¯iwnik nie przyszed³ od wschodu,
jedli bulwy ze œledziow¹ lak¹67,
tydzieñ liczy³ siedem dni g³odu,
Ÿle siê ¿y³o wiatrów krewniakom,
póki Ba³tyk – ojciec rodziny,

62 Patrz: J. Treder, Kaszubska stylizacja jêzykowa w utworach poetyckich, „Pomera-
nia”, 1995, nr 6, s. 38–39.

63 F. Fenikowski, Wybór wierszy, Gdañsk 1972.
64 J. Bachórz, O poezji Franciszka Fenikowskiego uwag kilka, [w:] Literatura gdañ-

ska i ziemi gdañskiej w latach 1945–1975, red. A. Bukowski, Gdañsk 1979, s. 225.
65 Patrz: B. Sychta, Element morski w kaszubskiej frazeologii, „Jêzyk Polski”, 1955,

35, s. 1–8 oraz J. Treder, Morze i wiatr w idiomatyce kaszubskiej, „Nautologia”,
1987, nr 1, s. 40–51.

66 Patrz cotka zuda ‘uosobienie wiatru pd. zwiastuj¹cego deszcz (Bór) Sy I 139; wùj
west z kocãtama jidze ‘nadchodzi silny wiatr zach.’ (Hel) Sy VI 16.

67 Patrz: ¿iwnik ‘wiatr wsch., pomyœlny dla po³owu’ Sy VI 301; krëlczi z lôkã ‘ziemniaki
w ³upinach z wod¹ œledziow¹’ (Puckie) Sy III 330.
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nie porywa³ ich w ch³odne rêce,
by do piersi przytuliæ sinej
i z uœcisku nie puœciæ wiêcej.

Z kolei w wierszu Noc poeta poetycko zilustrowa³ zdradliwe niebezpie-
czeñstwo niemocy, nachodz¹ce na utrudzonego prac¹ rybaka podczas snu:

Kuter drzemie na dryfkotwicy.
Noc. Dr¿y bia³a na morzu mgie³ka,
W dali skacz¹ klabaternicy
i podnosz¹ latarñ œwiate³ka.

W niecce Mora ¿egluje gnuœnie,
W oczach jej blask zielony. Twarz blada.
Kiedy rybak ostatni uœnie,
bosa na kuter siê wkrada.

Klêka cicho nad œpi¹cymi na dnie,
by im zalaæ s³on¹ wod¹ gard³a…
I rozp³ywa siê w brzasku bezradnie
– bajka umar³a.

Wybrany stan morza i z³owró¿bn¹ zapowiedŸ zmiany opisuje poeta
w wierszu Glada, wyzyskuj¹c kaszubsk¹ frazeologiê w brzmieniu polskim:

Ba³tyk zgêstnia³ jak miodne mleko,
jakby nala³ kto w wodê oliwy…
Siêgaj wzrokiem jak chcesz daleko!
ani jednej pienistej grzywy.

Ale nie wierz, mój przyjacielu,
morskiej ciszy z³oconej zachodem.
Wrony lec¹ na nieszpór do Helu,
wró¿¹c krzykiem sztorm, niepogodê68.

68 Patrz prognostyk: Czej wronë lec¹ do Éla na niszpór, tej wiedno mòrze jaczés nie-
wiodro za nima wësle (Kêpa Swarzewska) Sy III 252.
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Inn¹ frazeologiê kaszubsk¹, nadto wiele czasowników kaszubskich,
a w poincie kaszubskie przys³owie – wyzyska³ pisarz w wierszu Sztorm
(6 strof), aby sparafrazowaæ znany sonet Mickiewicza pt. ¯egluga:

G¹ski z piany bielej¹ na fali,
a ob³oczki jak czarne zaj¹ce
nad widnokr¹g skacz¹ w oddali,
w ciszy groŸnej, niepokoj¹cej.
(…)
Morze je¿y siê, dŸwiga i preszczy,
i rybaków z grzbietu swego strz¹sa,
czó³no pl¹sa jak morœwin z³owieszczy
z biel¹ piany na wios³owych w¹sach.

Roœnie fala, wzdyma siê, podnosi,
szumi, huczy, za ³odzi¹ goni,
morzkulcowie zielonow³osi
nawo³uj¹ siê w mœciwej pogoni.

Maszt siê chwieje odarty z ¿agli
– czarna w³ócznia w kipi¹cym œniegu.
Bledn¹ z trwogi maszopi smagli
i do kraju spiesz¹, do brzegu.

A wieczorem, gdy siê w lwich grzywach
wiatr nad drzwiami „Lwiej Jamy”69 rozsro¿y,
mrucz¹ siedz¹c przy kuflach piwa:
– Chto zna muerze, wie, co muerze mo¿e!

Wyobra¿enie Kaszuby-rybaka szeroko pojêtych okolic Ba³tyku, widzia-
nego niejako z lotu ptaka, w rzeczywistoœci z patrzenia na mapê, przyno-
si wiersz Sylwester, którego tytu³em nawi¹zuje do ¿egnania i rozliczania
Starego Roku:

Raz do roku morze siê zmienia,
W noc Sylwestrow¹ w ciszy zamar³¹

69 To znane miejsce opiewa w Modlitwie wieczornej przed p³askorzeŸb¹ na helskiej
gospodzie (1954): Przystan¹³em, zastyg³em jak kamieñ / – Któ¿ to? Daniel? „Daniel
we lwiej jamie”, / stoj¹c w kusej, ró¿owej odzie¿y / ponad drzwiami rybackiej obe-
r¿y/ rêce sk³ada w modlitwie. A przy nim / dwa lwy trzês¹…
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robi wielki „rechunk” sumienia,
ilu dobrych maszopów po¿ar³o70.

I przyklêka w ¿alu g³êbokim,
na wschód zwraca oczy od ³ez mokre,
sk³ada d³onie Fiñskiej Zatoki,
ka¿d¹ ³ódŸ wspomina i okrêt…
(…)
Liczy Ba³tyk w nocy sylwestrowej
swoje grzechy, liczy ³zy rybacze
i ¿a³uje, i botnick¹ g³owê
na pierœ schyla, i wzdycha, i p³acze.

Wierzeniowy rodowód nieustannego i „wabi¹cego” g³osu morza obja-
œnia wiersz Poszum:

Siwy maszop przy ciep³ym piecu
kleszczk¹ wi¹¿e oko za okiem
du¿ej sieci i grzej¹cy plecy
s³ucha tej melodii g³êbokiej. {Bekwark} –

Dziwna pieœñ to – powiem ci szczerze –
nie us³yszysz takiej na ziemi:
– Muerscie panne spiewaj¹ w muerzu71

i temu muerze tak szemi.

Niezwykle to udane wiersze Fenikowskiego, g³êbiej i pe³niej w poezji
oddaj¹ce prze¿ywanie morza po kaszubsku i dlatego, wypowiadaj¹c siê
ogólnie w jêzyku polskim, w³¹czy³ charakterystyczne kaszubskie obrazo-
wanie i wierzenia, wraz ze s³ownictwem i frazeologi¹.

70 Patrz: baba na pòkùce – Ba³tyk przedstawiaj¹cy siê rybakom na mapie jako kobieta
klêcz¹ca, zwrócona twarz¹ na wschód; g³owa i szyja to Zatoka Botnicka, rêce z³o¿one
– Zatoka Fiñska, kolana – Zatoka Gdañska, stopy – Skagerrak: W Stôri Rok baba na
pòkùce robi rechùnk, kùli lëdzy ze¿ar³a ò ca³i rok, wtedy ¿alëje i placze za swòje
grzéchë (Kêpa Swarzewska) Sy I 10.

71 Patrz: mòrskô panna – w wierzeniach: ‘nimfa morska jako kobieta-ryba’: spiéwô jak
mòrskô panna ‘o piêknie spiewaj¹cym’ Sy III 113.
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*  *  *

Fenikowskiego Kamienny uœmiech (Warszawa 1982) zawiera 4 utwory,
z ró¿norodn¹ i trafnie stosowan¹ stylizacj¹:

a) akcja opowiadania Nad Noteci¹ toczy siê na Kujawach (Bydgoszcz,
Pakoœæ, Inowroc³aw, ¯nin) podczas II wojny œwiatowej i wykazuje obfit¹
– poprawn¹ i uzasadnion¹ – stylizacjê z u¿yciem w³aœciwoœci gwary ku-
jawskiej: fonetyczne, morfologiczne, leksykalne, frazeologiczne, paremio-
graficzne; zasadna jest te¿ obecnoœæ wyrazów i zdañ niemieckich;

b) Kamienny uœmiech – opowiada o niejakim Bernardzie Dêbku, arty-
œcie-rzeŸbiarzu, autorze osobliwej rzeŸby Madonna Morska, Kaszuby spod
¯arnowca (Tarnowca), z klasztornym koœcio³em (proboszcz Augustyn
Grula z gburskiego rodu, który wyda³ zbiorek pism Ceynowy, t³umaczy³ na
gwarê kaszubsk¹ psalmy Dawidowe i mia³ pomys³ kalwarii „na nadjezior-
nych wzgórzach”) w gminie Brochowo (Krokowo). Kaszubszczyzny jest
tu ma³o, nieco wiêcej na pocz¹tku, gdy mowa o urnie z prochami wyora-
nej przez Miko³aja Budnika z £yskowic (Lesniewa) w okolicy Piaœnicy,
np. „Stark je w domu…”. Budnik „urodzi³ siê w S³awoszynie. Tam gdzie
Ceynowa! O, to by³ piankny knop i s³awny dochtór. Nosi³ d³ug¹ brodê,
czarno siê stroi³, z królem pruskim wojowa³…”; wuj Zaczk…, Smantk
suszy swoje pieni¹dze…; czarna królewianka z Zamkowiszcza. „Widzisz,
Klara, jaki jem s³awny. Prawie jak nasz Ceynowa!” Jarek, synek Waleski
Dêbkowej prosi o bajkê, „któr¹ nam tatuœ zawsze wieczorami opowiada³.
– O zelaznym wilku72 i Doblym Jezioze 112 – dopomina³ siê p³aczliwie
malec”. Jak widaæ, autor zmieni³ czêœæ nazw miejscowych, zostawiaj¹c np.
Piaœnica, Rzucewo i S³awoszyno oraz autentyczne nazwy terenowe, jak
Puszcza Dar¿lubska, Bielawy, Pañska Góra. Narrator z „po¿ó³k³ej ksi¹¿-
czyny [„Skôrb” – J.T.], któr¹ zabra³ w podró¿, zacz¹³ czytaæ baœñ Ceynowy
o ¿elaznym wilku. Œciga³ on kiedyœ dwoje uciekaj¹cych na bia³ym koniu
dzieci…” 71;

c) Odys wraca do domu (kryptonim akcji) – dotyczy Gdyni w czasie
okupacji. Narrator wykazuje œwietn¹ znajomoœæ terminologii morskiej

72 Utwór Floriana Ceynowy w „Skarbie”, s. 143-148 i 157159; por. przypis 25.
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i ¿eglarskiej, innych jêzyków (angielski, francuski) i opowiada stylizo-
wane na kaszubski fify ‘¿arty’, np.:

o puckim spowiedniku Fischotterze i Antonowej Ehrlichowej ze Smolna…
Fischotter, niem³ody ju¿, tchórzem podszyty. (…) Pilnie przestrzega³ wszyst-
kich zarz¹dzeñ hitlerowskiego biskupa Spletta. (…) Ehrlichowa, która mimo
szwabskiego miona po niemiecku umia³a wyj¹kaæ zaledwie tyle, ¿e hier nach
Putzig und hier nach Sellistrau, przysz³a doñ do spowiedzi. Ale ksiê¿ulo
w konfesjonale obawia³ siê odezwaæ po polsku. Wys³ucha³ penitentki jednym
uchem. Co tchu wyznaczy³ jej pokutê: »Drei mal Unter Deinem Schutz und
Schrim«. Pobo¿na gburka ze Smolna nie odgad³a, ¿e znaczy to »Pod twoj¹
obronê«. W k³opocie zwróci³a siê o radê do starego znajomka z W³adys³awowa
– ojca Worszty Budzisza. Urodzony filut uœmiechn¹³ siê tylko pod w¹sem:
»Nie wieta, co to po naszemu szorm? Ka¿de przecz dziecko wie – parasol.
Macie wzi¹æ parasol i z nim trzy razy obejœæ pucka farê. Leno… – zasumowa³
siê – czy w sumê, czy po nieszporze? Czy z otwartym sztormem, czy z zam-
kniêtym? Tego wam nie powiem! Musisz bialko, sama zapytaæ jegomosculka,
jak ci nakaza³ tê osobliw¹ pokutê odprawiæ. Doch nick siê nie martw! Rzeknij
ksiêdzu, ¿e Pon Bóczk ni Swarzewœcia Panienka te¿ po niemiecku nie rozu-
miej¹. I, ¿e nigdy do zgube nie przyñd¹ Kaszube…«” (s. 146–147)

Nadto jakiœ ch³op „szyderczo zanuci³: »Kiedy ranne wstaj¹ zorze, Hi-
tler zabra³ nam Pomorze, zabra³ Poznañ, Kongresówkê, wygna³ naród
na wêdrówkê, doch dziœ gwi¿d¿¹ ptoszki z dachu, ¿e mo bukse pe³ne
strachu…«” (162). Narrator-redaktor powo³uje siê na swoje podró¿e (do
Aleksandrii na s/s „Or³owo”), daje popis znajomoœci polskiej i œwiatowej
literatury;

d) Ulica Kotwiczników – uderza dog³êbn¹ znajomoœci¹ Gdañska przez
gdañszczanina-Kaszubê Brunona Pohla (Miotka), o którym czytamy:
„Czu³, ¿e uwa¿aj¹ go za obcego, ¿e jego mowa… Wieczorami na kursach
leczy³ swoj¹ okaleczon¹ polszczyznê, jak umia³. Ale pozosta³ akcent, brak
rozmaitych s³ów” (240), z u¿yciem m.in. „gdañskiego platu”, np. bowka
(„to wed³ug niemieckich badaczy s³owo staroprusko-polskie, wywodz¹ce
siê od ‘zabawa’”), rachul ‘sknera’, laidak…; wódka gdañska „napój mi³y
dla Polaka” (Mickiewicz), inaczej: „nimfa szatañska” (S³owacki). Opowia-
da o wojnie i okupacji, st¹d wiêc pojawiaj¹ siê niemieckie wtrêty, ale s¹
tak¿e cytaty ³aciñskie. Stylizacji kaszubskiej jest niewiele, w³aœciwie tylko
w wypowiedziach Pohla, np. Pan direktor je zajêti, a nazwiska „pisane
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szwabach¹”, np. Schwedowsky, Bogusch, Kupcz, Pokrieffke, Potrykus,
Troschke; inne: „jak œmiali siê Kaszubi – i¿ Prusok ju wyrywo z naszego
stolecznego gardu, o m¹drych zajcach spod Koscerzni” (215), stary woŸ-
nica mówi: Tedy mosz ta szko³a skoñczona. Co tero meslisz robic? (216);
przys³.: K³amstwem œwiat przejdziesz, doch do checzy nie wrócisz… (…)
Strze¿ siê, knoepku…” (222). Kaszubskiego i zarazem jakby wp³ywów
niemieckiego nieco wiêcej w mowie Pohla pod koniec: „Pokazaæ wszet-
cim, jaki by³ tamten, stari, pod fundamentami. Tu przi robotach trafia siê
pod lopat¹ du¿o, bardzo du¿o interesantnich rzeczi. WiraŸnie slowiañ-
skich!” 242.

*  *  *

Nie omówiono tu wszystkich utworów Fenikowskiego ze stylizacj¹
kaszubsk¹, jak np. Legendy rozewskie. Gburzy z Gnie¿d¿ewa (1958), na-
wi¹zuj¹ce do s³ynnych fifów Jana Patocka73. O jednym z dalszych napisa-
no: „Pod wzglêdem zawartoœci folkloru kaszubskiego na drugim miejscu
pojawia siê Czerwona rêka”74. Powsta³ej w 1974 r. prozie autor nada³
formê pamiêtnika, w którym nie obowi¹zuje chronologia. Rzucony w œwiat
– na morza do obcych portów – bohater Onasz wspomina sw¹ m³odoœæ
w rodzinnym Oksywiu. Stylizacja jêzykowa jest tu obfita i ró¿norodna, ale
tylko w pierwszym rozdziale pt. Wysoki Kraj, jednak ogólnie wa¿niejsz¹
w niej rolê pe³ni folklor kaszubski, któremu przypisaæ nale¿y m.in. walor
archaizuj¹cy, t³umaczy bowiem z punktu widzenia narratora – i czytelnika
– liczne dzia³ania bohaterów nieracjonalne, zabobonne i warunkowane
wierzeniami, potwierdzone przez etnografów. W drugim rozdziale Od Tagu
do Tamizy, kiedy bohater jest w innym œrodowisku, w ogóle nie ma styli-
zacji kaszubskiej, powracaj¹cej w nastêpnej czêœci pt. Gody na Oksywiu,
szczególnie w przypomnieniach zwyczajów zwi¹zanych z okresem Bo¿ego
Narodzenia, jak np. otrz¹sanie drzewek w sadzie z okrzykami Dzys sê Chry-
stus rodzi, / brzod nom oswobodzi – czy czekanie na Gwiozdkê z Gduñska;
tu te¿ jej opis po polsku, choæ czêœciowo z kaszubskimi cytatami, np. Chto
sê za Gwiazdkê westroi, ten dlugo nie ¿eje (131–132). Potem jednak

73 J. Patock, Figle gnie¿d¿ewskich gburów, Gdañsk 1920.
74 B. Froissart, Folklor kaszubski..., s. 157. Tytu³ od bandery, przypadkowo zgodny

z herbem irlandzkiego hrabstwa Ulster, do którego nale¿y port Belfast.
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kaszubskiego w tej prozie jest ju¿ niewiele. Stylizacja cechuje tylko wnêtrze
bohatera i nie ujawnia siê w nowych sytuacjach przed innymi; przedsta-
wia siê zreszt¹: „Jestem Polakiem. Pochodzê spod Gdañska” (242).

Fenikowski by³ popularnym i znanym pisarzem i poet¹ polskim, o czym
œwiadczy iloœæ wydanych tytu³ów i wydañ75; niedawno wznowiono Okrêt
w herbie (2010) w wydawnictwie „s³owo – obraz – terytoria”. Dowodz¹
te¿ tej popularnoœci liczne nazwy ulic jego imienia, zw³aszcza na Kaszu-
bach i Pomorzu. W jego dorobku dominuje tematyka gdañsko-kaszubska
i morska, gdy¿ jego fascynacjami by³y: morze, Wybrze¿e i Kaszuby, ludzie
¿yj¹cy tu od wieków. Posiad³ ogromn¹ wiedz¹ o mieszkañcach tej ziemi
z lektur i obserwacji, a tak¿e z ¿ycia miêdzy tymi ludŸmi. Niew¹tpliwie
korzysta³ z tego, co znalaz³ w prozie Augustyna Necla, a tak¿e m.in. Niny
Rydzewskiej Rybakach bez sieci (1958), jak np. podobnie wyzyskane
etnonimy, gwiazdozbiory, opowieœæ o pochodzeniu szlachty z nawiskami
na -ski itp. By³ wielkim erudyt¹ w zakresie humanistyki, szczególnie lite-
ratury piêknej.

Dorobek jego dowodzi szacunku dla czytelnika, tak doros³ego jak
i dzieciêcego. Nie potrafi³ raczej pisaæ tak o niczym i dlatego w jego utwo-
rach jest tyle konkretów i ciekawych szczegó³ów, m.in. w sferze jêzyka,
mowy i nazw, folkloru… Zakres spo¿ytkowania materia³u jêzykowego
zale¿a³ te¿ od przyjêtej formy literackiej: poezja czy proza, dalej typ prozy:
powieœæ (Zapad³y zamek, Czerwona rêka) czy opowiadanie (np. Kamienny
uœmiech), felieton (Pigu³ki…), reporta¿ itd. Obfite wykorzystanie folkloru
w nowym „opakowaniu” warunkuje jednoczeœnie znaczny stopieñ nasile-
nia stylizacji jêzykowej i dlatego po³o¿ono w niniejszym studium akcent
na analizê frazeologii i przys³ów, a tak¿e nazw w³asnych, bardzo licznych
w sagach zbioru Oddech wieków; wyzyskuje nazwy Ÿród³owe i ich warian-
ty, a tak¿e nieustabilizowane warianty z ¿ywej mowy. W ca³ej stylizacji
zdarzaj¹ siê tak¿e b³êdy, a zw³aszcza liczne niekonsekwencje, usprawie-
dliwione jakoœ ogólnie unikaniem stylizacji pe³nej (totalnej). Z punktu
widzenia specjalisty b³êdów mog³o byæ wyraŸnie mniej, a niekonsekwen-
cje mo¿na by³o przynajmniej zniwelowaæ, co jednak wymaga³oby wspó³-
pracy, choæby tylko korekty jêzykoznawcy.

75 Szkoda, ¿e tak ma³o o nim wiemy i ¿e praca B. Froissart nie zosta³a opublikowana
(por. przypisy 8 i 9).
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Franciszek Fenikowski by³ pisarzem wielostronnym, z du¿¹ pomys³o-
woœci¹ konstruowania fabu³y i znaczn¹ ³atwoœci¹ pisania, pos³uguj¹cym
siê bogat¹ polszczyzn¹ i staraj¹cym siê j¹ dodatkowo ró¿nicowaæ, m.in.
stylizacj¹ archaizuj¹c¹ i kaszubsk¹, przy czym po czêœci ta druga wspiera
pierwsz¹. Najczêœciej stylizowa³ kaszubszczyzn¹, przede wszystkim z po-
wodu tematyki swej prozy czy poezji, ale tak¿e z racji z¿ycia siê z Kaszu-
bami, ze œrodowiskiem pisz¹cych po kaszubsku czy jednoczeœnie po pol-
sku i po kaszubsku. Bezpoœrednie przyczyny pos³ugiwania siê kaszubskim
by³y zapewne dwie i z tego samego czasu: zamiar napisania powieœci bio-
graficznej o Ceynowie, do czego oœmieli³a go mo¿liwoœæ wyzyskania jego
pism, a tak¿e propozycja pracy nad proz¹ Necla i spotkanie z tym debiu-
tuj¹cym wówczas pisarzem-samoukiem. Nie unika³ wtr¹cania drobnych
i prostych sk³adników innych jêzyków, np. ³aciny, niemieckiego, angiel-
skiego, francuskiego, rosyjskiego itd., jeœli tylko uzna³ to za uzasadnione.

Zauwa¿my na koniec, ¿e inaczej stylizowa³ Lech B¹dkowski76, który
do stosowania stylizacji kaszubskiej wprawia³ siê zapewne przy okazji
translacji na polski powieœci Aleksandra Majkowskiego ¯ëcé i przigòdë
Remusa… (1966), a potem przy opracowywaniu prozy Augustyna Necla
Rewianie (1974), kiedy równie¿
zapozna³ siê z wczeœniejszymi
opracowaniami literackimi Feni-
kowskiego... On w tej stylizacji
zastosowa³ nawet odrêbne litery
kaszubskiego alfabetu (ô, é, ë)
i trzyma³ siê œwie¿o wypracowa-
nej pisowni kaszubskiej, a wiêc
jak w zbiorze opowiadañ Anny
£ajming Od dziœ do jutra (1976);
w praktyce jednak musia³ to zro-
biæ ktoœ za niego. Szczególny
wszak¿e charakter ma stylizacja
jego powieœci historycznych

76 Patrz: J. Treder, Stylizacja jêzykowa w dokonaniach Lecha B¹dkowskiego, [w:] Lech
B¹dkowski. Literatura i wartoœci, praca zbior. pod red. D. Kalinowskiego, Bytów –
S³upsk – Gdañsk 2009, s. 143-181.
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M³ody ksi¹¿ê (1980) i Chmury (1984), poniewa¿ wykorzystuje w nich te¿
kaszubszczyznê literack¹ i próbuje „nagi¹æ” zapis kaszubszczyzny do jej
hipotetycznego stanu w pierwszej po³owie XIII w., a wiêc ma archaizowaæ
w szczególniejszy sposób, ni¿ to poœrednio zachodzi w prozie Fenikow-
skiego.

Rozwi¹zanie skrótów:
CeyS – F. Ceynowa, „Skôrb Kaszébsko-s³ovjnskjè mòvé”, Svjecè 1866–1868.
Ram – S. Ramu³t, S³ownik jêzyka pomorskiego, czyli kaszubskiego, Kraków

1893; te¿ wyd. w red. J. Tredera z 2003 i 2011 r.
Rop – L. Roppel, Z ksiêgi m¹droœci morzan. 13 centurii przys³ów..., Gdañsk

1965.
Sy – B. Sychta, S³ownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, t. I–VII,

Wroc³aw 1967–1976.
war. – wariant.
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Zainteresowania Fenikowskiego Pomorzem i jego histori¹, widoczne
w ca³ej twórczoœci pisarza, znajduj¹ odzwierciedlenie w jêzyku i na-

zewnictwie wprowadzanym do powieœci, co mo¿e dostarczyæ badaczom
ró¿norodnego materia³u. Tym razem zajê³am siê nazwami statków i okrêtów
wystêpuj¹cymi w dwu powieœciach: Przytu³ek œwiêtego Jakuba i Rêkopis
z gospody „Pod £ososiem”1. W pierwszej z nich jest 29 nazw odnosz¹-
cych siê do 23 obiektów; w drugiej 16 nazw w odniesieniu do 15 obiektów.
W Rêkopisie wiêkszoœæ to nazwy okrêtów wojennych, które bra³y udzia³
w bitwie pod Oliw¹ w 1627 roku. Opisy tego wydarzenia historycznego
zawieraj¹ m.in. nazwy okrêtów bior¹cych w nim udzia³. St¹d mo¿liwoœæ
ustalenia ich autentycznoœci, której nie ma w odniesieniu do nazw z dru-
giej powieœci. Dlatego omówiê je osobno.

Dwie nazwy w Przytu³ku zaczerpniête zosta³y z tradycji: Argo z mitologii:
„(...) ju¿ w przedchrystusowych czasach greccy nauklerze [‘¿eglarze’],
z Jazonem, szyprem statku ‘Argo’, na czele dopatrywali siê u swoich naw
cech iœcie ludzkich!” (P 188); Lataj¹cy Holender z legendy o statku-
-widmie przeœladuj¹cym ¿eglarzy: „Matiasz zaœ klnie siê na Jonasza, i¿

URSZULA KÊSIKOWA

S£UPSK

Nazwy statków i okrêtów
w powieœciach historycznych

Franciszka Fenikowskiego

1 F. Fenikowski, Przytu³ek œwiêtego Jakuba, Gdañsk 1980; ten¿e, Rêkopis z gospody
„Pod £ososiem”, Gdynia 1957. Wszystkie cytaty pochodz¹ z tych wydañ. Po cytacie
podajê skrót P lub R i stronê.
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cudzoziemski pan m³ody nad wszelk¹ pewnoœæ nie by³ nikim innym, jeno
przeklêtym Holendrem, kapitanem brygu ‘Lataj¹cy Holender’, zwanym
Barentem Focke, van der Decken czy van Straaten, o którym od lat opo-
wiadaj¹ starzy okrêtnicy po tawernach wszystkich portów” (P 92); „Ka¿dy
z nich po takim spotkaniu z ‘Lataj¹cym Holendrem’, jak amen w pacierzu,
rych³o przepaœæ musi” (P 93); „To on, Ahaswer mórz, kapitan ‘Lataj¹cego
Holendra’” (P 118). Te nazwy trzeba potraktowaæ jako autentyczne, bo
pisarz zaczerpn¹³ je z jêzyka ogólnego. Natomiast autentycznoœci pozosta-
³ych nazw i ich denotatów nie mia³am mo¿liwoœci sprawdziæ, nie podaje
ich tak¿e Górnowicz w artykule, w którym przedstawi³ pierwsz¹ w pol-
skiej onomastyce klasyfikacjê tej kategorii nazw2.

Obcoœæ jêzykowa sporej grupy nazw ma swoje historyczne uzasadnienie.
Po pierwsze, ¿eglarze z Gdañska i Pomorza nierzadko zawijaj¹c do obcych
portów, przechodzili na obce statki; po drugie, w tej powieœci czêstsze,
w wielonarodowym Gdañsku statkom nadawano nazwy w jêzykach, któ-
rymi tam wówczas siê pos³ugiwano. S¹ wiêc nazwy ³aciñskie b¹dŸ ³aciñ-
skiego pochodzenia: Concordia: „Siedzieliœmy owego zmierzchu z kam-
ratem Rochem Grêc¹, (...) okrêtowym kucharzem z fluty ‘Concordia’, przy
pe³nych kuflach, (...)” (P 151); Centurion: „Niby z gratulacjami, lecz do
ucha mu szepcê: ‘Centurion’ p³onie!” (P 99); Mercator: „Dostaliœmy siê
do za³ogi trzystu³asztowca ‘Mercator’, który wozi³ za morze pszenicê,
p³ótno, ryby, sery, owoce i s³awne rugenwa³dzkie kie³basy, przywozi³ zaœ
z obcych krajów sól, sukno, beczki wina, miedŸ i ¿elazo” (P 98); „Naza-
jutrz ‘Mercator’ odda³ cumy” (P 109). Prawdopodobnie angielska jest
nazwa Glouster: „Pamiêtam – wspomina³ – kiedyœmy przed trzema laty
u Z³odziejskich Wysp musieli spaliæ naszego ‘Gloustera’, przeszed³em na
flagowego ‘Centuriona’.” (P 99). Mo¿e holenderskie (czy flamandzkie) s¹
dwie kolejne nazwy: De Moeder met eene Dochter: „‘Turkawka’, id¹ca
pod pe³nymi ¿aglami, zderzy³a siê z dwustu³asztowcem pana Fabiana Lud-
wika Gorzechowskiego, gdañskiego armatora, ‘De Moeder met eene
Dochter’” (P 38) (dolnoniem.?); oraz Tytverdryf: „A bodaj nogê bym ra-
czej z³ama³, nim wst¹pi³em na ów przeklêty ‘Tytverdryf ’, zacumowany
wtedy na Mot³awie, u Maœlanej Bramy (...) ‘Tytverdryf ’ znaczy tyle co

2 H. Górnowicz, Nazwy w³asne polskich statków i okrêtów pe³nomorskich, „Rocznik
Gdañski”, t. XXI, 1962, s. 13-34.
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zabawa czy rozrywka” (P 70); „Ju¿ na gdañskiej redzie, ledwie wyszliœmy
z portu (armator Szulc wys³a³ bowiem ‘Tytverdryf’ do Inflant), kapitan
ostro pok³óci³ siê ze mn¹” (P 71). Polsk¹ formê jêzykow¹ ma Œwiêta Gu-
dula (œwiêta Gudula, urodzona w Brabancji, ¿yj¹ca na prze³omie VII i VIII
wieku, by³a patronk¹ Brukseli3): „Prosper Enibert Hammerlijck, kapitan
‘Œwiêtej Guduli’, cz³ek, jak to Flamandowie, t³ustej gêby, który lubi³ wina
z Nantes, sery z Edam, a ucieszne ¿arty smakowa³y mu na równi z trun-
kiem Gambrinusa, gandawskiego króla” (P 124).

O losach marynarzy informuj¹ konteksty innej, hiszpañskiej tym razem,
nazwy Nuestra Senora de Cobadonga: „W czerwcu min¹ trzy lata od dnia,
w którym opodal Przyl¹dka Œwiêtego Ducha zdobyliœmy hiszpañski galeon
‘Nuestra Senora de Cobadonga’” (P 99); „¯e jednak od m³odoœci nale¿a³
do Bractwa Marynarzy i Rybaków, uciek³ przed kar¹ na morze, zaci¹gn¹w-
szy siê pod komendê genera³a de Montero, wraz z nim popad³ na pok³adzie
‘Nuestra Senora de Cobadonga’ (...) w angielsk¹ niewolê i dopiero przed
siedmiu laty z niej siê cudem niemal wydosta³” (P 102).

Kilka jest nazw niemieckich: Die Liebe von Danzig: „(...) zabra³ z kolei
g³os Hieronim Borasz, weteran za³ogi kupieckiego statku ‘Die Liebe von
Danzig’” (P 200); Wilder Mann: „Wszelako najwyraziœciej rysuj¹ siê
w mej pamiêci przypadki mego druha, nieod¿a³owanej pamiêci Fryderyka
Rottermunda, z którym czas niejaki p³ywa³em na dwumasztowej snidze
gdañskiej ‘Wilder Mann’” (P 157); „Enoch zaprotestowa³, gdy z masztu
‘Wilder Manna’ zaczêto œci¹gaæ bia³¹ flagê z niebieskim krzy¿em i polskim
or³em” (P 169); Zeughaus von Danzig: „Bernat Lewna, w¹saty ¿agiel-
mistrz z trzymasztowego brygu ‘Zeughaus von Danzig’, ¿eglarz ca³¹ gêb¹,
(...)” (P 120); „Za³adowa³ ukochan¹ bia³kê na nasz bryg ‘Zeughaus von
Danzig’” (P 131). Nale¿y tu równie¿ Geduld ‘cierpliwoœæ’: „Ale Kloc, m³o-
dzian pobo¿ny, czêsto czytuj¹cy Bibliê, tym razem cierpliwoœæ straci³, uj¹³
siê honorem, porzuci³ oficynê i jako prosty majtek zaci¹gn¹³ siê na gdañski
slup ‘Geduld’. (...) A¿ w paŸdzierniku posz³a po Gdañsku fama, ¿e ‘Geduld’
przepad³a w jesiennym sztormie” (P 137-8); „By³ bowiem wœród topiel-
ców i on. Jej syn Ernest! Majtek z za³ogi brygu ‘Geduld’!” (P 148). Ale

3 H. Fros, F. Sowa, Ksiêga imion i œwiêtych, Kraków 1997, t. II, s. 541-2; V. Schauber,
H.M. Schindler, Ilustrowany leksykon œwiêtych, Kielce 2002, s. 247. Dziêkujê Pro-
fesorowi Edwardowi Brezie za wskazówki bibliograficzne.
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wystêpuje te¿ polskie t³umaczenie tej nazwy Cierpliwoœæ: „S³ysza³em nad
Mot³aw¹ (...), i¿ ‘Cierpliwoœæ’ na dno w sztormie pójœæ mia³a. Wszelako
o œmierci Ernesta nie wiem nic pewnego” (P 144).

Polska nazwa Turkawka: „(...) trzydziestodwu³asztowy, p³ywaj¹cy pod
gdañsk¹ bander¹, pêkaty bryg ‘Turkawka’ (...)” (P 26); „Prawdê mówi¹c
(...) bardziej mnie ciekawi, jakim sposobem ‘Turkawka’ pokona³a naszego
szypra” (P 31); „Wziê³a pijaczka ‘Turkawka’ odwet na zatwardzia³ym
abstynencie” (P 32). O subiektywnym i emocjonalnym stosunku ¿eglarzy
do statków, na których pok³adzie spêdzali czêœæ ¿ycia, œwiadczy u¿ycie
formy deminutywnej Turkaweczka: „Od swego dnia narodzin w gdañskiej
stoczni Brabank mia³a ‘Turkaweczka’ nasza duszê pijaczki” (P 26); „Za
zdrowie naszej ‘Turkaweczki’ i jej gubernatora” (P 33). Za nazwy polskie
mo¿na uznaæ i te, które pochodz¹ od wyrazów pospolitych lub nazw w³a-
snych przyjêtych i przyswojonych w jêzyku: El¿bieta: „Powiada³ mi o tym
pan Kornelius Sluys, kiedym s³u¿y³ pod komend¹ tego szlachcica z Win-
dawy na gdañskim okrêcie ‘El¿bieta’, potem przez zelandzkich kaprów
zdobytym” (P 95); Niniwa: „Wypróbowa³ go z dobrym skutkiem dawno
ju¿ temu bosman Daniel Salomon Zuch, kompan mój z fregaty ‘Niniwa’”
(P 40); „I ta jednak kwota nie zadowoli³a bosmana z ‘Niniwy’” (P 45);
Sybilla: „Marynarzom, którzy holuj¹c nasz szkunerbryg ‘Sybilla’, zgi-
nali siê w du¿ej szalupie nad d³ugimi wios³ami, rêce mdla³y z utrudzenia”
(P 13); „Nagle ‘Sybillê’ przeszy³ dreszcz od stêpki po wierzcho³ki masz-
tów” (P 16); Postylion: „Przedtem okrêtowego puszkarza mia³em rangê na
‘Postylionie’, kaperskim orlogu Augusta II” (P 48); „Le¿a³em niby ³azarz
u okna, za którym mewy obsiada³y wrak pogruchotanego ‘Postyliona’, co
jak upiór tkwi³ na mieliŸnie (...)” (P 49).

Doœæ jednolit¹ pod wzglêdem semantycznym grupê stanowi¹ te nazwy,
które zwi¹zane s¹ z postaciami historycznymi: Król Pruski (o którego
chodzi, nie wiadomo): „Ten by³y marynarz ze statku ‘Król Pruski’, którym
przyp³yn¹³ z Pó³nocnej Ameryki do Anglii, by³ z fachu gorseciarzem,
a z urzêdu akcyŸnikiem (...)” (P 110); Król August III: „Nale¿a³ bodaj¿e do
pana Filipa Szulca. Tego samego, któremu u Przyl¹dka Œwiêtego Wincen-
tego Barbareskowie zagarnêli bryg ‘Król August III’” (P 70). Wœród nich
oboczne formy polskie i ³aciñskie maj¹ nazwy dwóch statków: Jacobus
Princeps Poloniae: „Jan Jakub Pawelski, wspólnik armatorów Arnolda
am Ende i Henryka de Tellier, posesor trzeciej czêœci handlowego statku
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‘Jacobus Princeps Poloniae’ (...)”
(P 188); „Wtedy to ‘Jacobus Prin-
ceps Poloniae’ pad³ pastw¹ za-
traconych piratów z Ostendy”
(P 195); Jakub Królewicz Polski:
„S³ysza³em, ¿e kiedyœ mglistym
zmierzchem przerzuci³ skórzany
miech z poczt¹ na pok³ad ‘Jakuba
Królewicza Polski’” (P 94); oraz
eliptyczne: Ksi¹¿ê Jakub: „Wsze-
lako pókim ¿yw nie podzieli ‘Kró-
lowa Polski’ losu ‘Ksiêcia Jaku-
ba’!” (P 195). Drugim statkiem
o nazwach obocznych jest Regina
Poloniae: „(...) ów trzystu³asztowy
okrêt zwa³ siê dumnie ‘Regina Po-
loniae’” (P 189); „‘Regina Po-
loniae’ rzeczywiœcie podlega³a
w tym rejsie najdziwaczniejszym
fanaberiom, fochom, chimerom”
(P 193); [Justyna] „przebra³a siê
jednej nocy w szatki brata-bliŸnia-
ka (...) i w tym przebraniu dosta³a
siê u Zielonego Mostu jako junga
na pok³ad okrêtu ‘Regina Polo-
niae’” (P 198); Królowa Polski:
„Zna³em go, alem dot¹d by³ pewny,
¿e hokerce Brygidzie z Rybiego
Targu, a nie ‘Królowej Polski’ s³u-
giwa³” (P 189); „Nie poznajê wier-
nej mej nawy – skar¿y³ siê szyper
‘Królowej Polski’ in¿ynierowi
Dupont. Jakowyœ ob³êd j¹ chwy-
ci³!” (P 192); „(...) dopiero teraz
do l¹du dobijam i siê dowiadujê,
sk¹d wzi¹³ siê ów „diabli balast”
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na pok³adzie ‘Królowej Polski’” (P 198). Formy eliptyczne równie¿ w obu
jêzykach: Regina: „(...) za uchem siê skrobiê, w g³owê zachodzê, wszelako
nijak dojœæ nie mogê, sk¹d siê wziê³y te fochy starej ‘Reginy’!” (P 194);
„To przez ni¹ (...) niewieœcia inwidia zbudzi³a siê w naszej ‘Reginie’!”
(P 199); Królowa: „Dziœ rzek³ mi nasz Alaburda, i¿ zacna dot¹d ‘Królowa’
przemieni³a siê chyba w przewrotn¹ ciotê z £yski czy Garecznicy” (P 194);
„Ergo (...) enigmat zosta³ rozwi¹zany, przyczyna inwidii ‘Królowej’ wykryta”
(P 199). Nie bez znaczenia dla stylistycznych walorów tekstu jest frekwen-
cja poszczególnych wariantów. Jacobus Princeps Poloniae wystêpuje
dwukrotnie, po jednym u¿yciu maj¹ Jakub Królewicz Polski i Ksi¹¿ê Jakub;
Regina Poloniae u¿yta zosta³a 3 razy, Królowa Polski 4 razy, Regina
i Królowa po dwa. W wypadku obocznoœci niemiecko-polskiej ró¿nica jest
wiêksza: Geduld pojawia siê czterokrotnie, Cierpliwoœæ tylko raz.

W Rêkopisie z gospody „Pod £osoiem” pisarz wymienia dwie nazwy,
których autentycznoœci nie uda³o mi siê potwierdziæ. Jedna z nich to
nazwa statku handlowego kursuj¹cego miêdzy Gdañskiem a portami za-
chodniej Europy, Lewiatan: „(...) wys³any przez pana Vermoellena do
Francji po burgundzkie wino wraca³ z portu Dieppe na flucie ‘Lewiatan’
(...) do Gdañska” (R 11); „Imæ Pe³ka, (...) pilnie siê przys³uchiwa³, jak je-
den z marynarzy ‘Lewiatana’ podró¿nym ku pokrzepieniu serc ich stru-
chla³ych powiada³” (R 13). Druga to nazwa szwedzkiego okrêtu admiral-
skiego Krystyna (po stracie innych w bitwie pod Oliw¹): „(...) przybiegli
dnia jednego Simsen z Retmanem i œmiej¹c siê do rozpuku, powiadaæ po-
czêli, jak to piechurzy pana Lanckoroñskiego bez nawy nijakiej admiral-
ski zdobyli okrêt. (...) Jeden admira³ Fleming z kas¹ na czó³nie ujœæ zdo-
³a³, ‘Krystyna’ zaœ (bo tak siê korab ów zwa³) i wszytcy okrêtnicy w nasze
wpadli rêce” (R 303).

Pozosta³e nazwy odnosz¹ siê do autentycznych okrêtów, które stoczy³y
bitwê morsk¹ pod Oliw¹ 28 listopada 1627 r. Nie znaczy to jednak, ¿e po-
jawiaj¹ siê one w powieœci tylko w opisie bitwy. Niektóre z nich, z ró¿n¹
frekwencj¹, stosuje pisarz we wczeœniejszych rozdzia³ach w zwi¹zku
z bohaterami, którzy na nich s³u¿yli. Potwierdzenie autentycznoœci zarów-
no nazw, jak i denotatów znalaz³am w opracowaniu Mariana Krwawicza4.

4 M. Krwawicz, Walki w obronie polskiego wybrze¿a w roku 1627 i bitwa pod Oliw¹,
Warszawa 1955.
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Spoœród szeœciu (prawdopodobnie) szwedzkich okrêtów bior¹cych udzia³
w tej bitwie Fenikowski wymienia nazwy tylko trzech najwiêkszych.
Okrêtem admiralskim by³ Tiger: „Widzia³em na w³asne oczy, jak szwedz-
kiemu admira³owi, kiedy na rufie ‘Tigra’ sta³, z r¹k wypad³a i w morze siê
omsk³a!” [flasza] (R 88); „To jest ów ‘Tiger’, z którego pok³adu Sternskjoeld
flot¹ szwedzk¹ dowodzi” (R 132). Nazwa jest odmieniana zgodnie z pol-
sk¹ fleksj¹: „– Dostali! – radowa³ siê Retman d³oñ do oczu przyk³adaj¹c
a ku ‘Tigrowi’ patrz¹c” (R 151); „Bacz, tam na ‘Tigrze’!” (R 165). Wice-
admiralski Pelikan: „£añcuchowe kule pomknê³y ku rejom ‘Pelikana’
i ‘Tigra’, (...)” (R 134); „‘Pelikan’ stan¹³ jako piorunem ra¿ony” (R 161);
„Godzi³oby siê im uczciw¹ zap³aciæ monet¹ za pana Dykmanow¹ œmieræ,
za ów zdradziecki strza³ z ‘Pelikana’...” (R 171). Trzeci z wielkich okrê-
tów zaton¹³ w Zatoce Gdañskiej; jego wrak le¿y na dnie do dziœ. To Solen:
„Z ‘Pelikanem’ d¹¿¹cym ku prawej burcie ‘Œwiêtego Jerzego’ podj¹³ by³
walkê kapitan Jakub Mora, nam zaœ przypad³ w udziale ogromny ‘Solen’”
(R 153); „Kamraci moi bosakami i alabardami, (...) zaczepili reling ‘Solen’
i ci¹gnêli go ze wszytkich si³ jak flisowie ciê¿k¹ tratwê z wiœlanego œci¹ga-
j¹cy haku” (R 154); „Wielu z nich by³o ju¿ na pok³adzie ‘Solen’” (R 159).
Mimo ¿e spó³g³oskowe zakoñczenie tematu pozwala na odmianê, nazwa
pozostaje nieodmienna; tak¿e w s¹siedztwie innej, odmienianej nazwy:
„(...) za nami prowadzono pod stra¿¹ do stu Szwedów, b¹dŸ to pojmanych
na pok³adzie ‘Tigra’ i ‘Solen’, b¹dŸ te¿ jako pomuchle z morza wy³owio-
nych” (R 170). Krwawicz we wspomnianej pracy podaje równie¿ te trzy
nazwy: „Na czele eskadry szwedzkiej szed³ okrêt admiralski ‘Tiger’, na
którego pok³adzie znajdowa³ siê admira³ Stiernsköld, oraz okrêt wicead-
miralski ‘Pelikan’ z wiceadmira³em Fritzem. Za nimi sz³y ‘Solen’ i trzy
pozosta³e okrêty”5. Ciekawe, ¿e autor te¿ nie odmienia nazwy ‘Solen’, np.:
„‘Wodnik’ zbli¿aj¹c siê do ‘Solen’ odda³ salwê z czterech dzia³ znajduj¹-
cych siê na dziobie, a nastêpnie dobi³ do prawej burty okrêtu nieprzyjaciel-
skiego”6. Mo¿e Fenikowski poszed³ tu za Krwawiczem. Z pewnoœci¹ ko-
rzysta³ z jego pracy, o czym mo¿e œwiadczyæ nie tylko doœæ wierny opis
walk, ale i wykorzystanie w powieœci frazy, któr¹ znajdujemy u Krwawicza:
„‘Solen’ poszed³ na dno i jak gdañszczanie póŸniej mówili, „s³oñce zasz³o

5 Tam¿e, s. 85.
6 Tam¿e, s. 89.
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w po³udnie”7. Fenikowski powtarza to zdanie (mo¿e by³o ono jednak sze-
rzej znane, a niekoniecznie przejête od Krwawicza8), aby pos³u¿yæ siê nim
w w¹tku mi³osnym. Pisarz dwukrotnie wprowadza polski odpowiednik
nazwy: „Porywacie siê z wasz¹ motyk¹ na nasze ‘S³oñce’? – krzykn¹³ po
niemiecku g³osem wœciek³oœci¹ zd³awionym” (R 162); „Owo tedy id¹c
tak z bander¹ na szwedzkim ‘S³oñcu’ dobyt¹ s³ucha³em ¿a³oœliwego jêku
serc, co w spi¿owych piersiach dzwonów Panny Marii ko³ata³y” (R 170).
Rodzaj nijaki zosta³ przeniesiony na szwedzk¹ nazwê: „Si³a to zgryzoty
przyczyni³o mojemu przybranemu oæcu, a i mnie czas jakiœ korci³o niby
plamka na s³oñcu mojej szczêœliwoœci, owym s³oñcu, które zaœwieci³o mi
wówczas, kiedy ‘Solen’ w ba³tyckie zapad³o flukta” (R 336). Polski odpo-
wiednik pojawia siê te¿ dla ‘Tigra’: „Tak oto drapie¿ny ‘Tygrys’ imci pana
Czarownika znalaz³ siê jakoby w paœci pomiêdzy ‘Œwiêtym Jerzym’, ‘Kró-
lem Dawidem’ a ‘Lataj¹cym Jeleniem’, (...)” (R 151).

Spoœród dziesiêciu polskich okrêtów walcz¹cych pod Oliw¹ nazwa
Wodnika przewija siê niemal przez ca³¹ powieœæ, na Wodniku bowiem
s³u¿¹ znajomi, a potem przyjaciele g³ównego bohatera, a wreszcie i on
sam, np.: „Benedykt Szelf, wodny ¿o³nierz króla jegomoœci na ‘Wodniku’
pod pana Wittow¹ komend¹ s³u¿¹cy, (...)” (R 40); „Potem dopiero pan
Herman Witt, wiceadmira³ wodnej armaty króla jegomoœci na ‘Wodniku’
komendê trzymaj¹cy, œmiechem parskn¹³” (R 70); „Jegomoœæ kapitan Witt
pod t¹ jeno kondycyj¹ na l¹d mnie dziœ puœci³, bym w Gdañsku nowego
jungê na ‘Wodnika’ zwerbowa³” (R 97). Admira³ dowodzi³ ze Œwiêtego
Jerzego: „Admira³ Dykman przez perspektywê pogl¹da³ na Ba³tyk, przy-
wo³ywa³ na ‘Œwiêtego Jerzego’ kapitanów, d³ugo radzi³ w swojej kehicie,
(...)” (R 125); „Poszed³ na dno admiralski ‘Œwiêty Jerzy’ ze styrnikiem
i wieloma marynarzami” (R 322). Do du¿ych okrêtów floty wojennej na-
le¿a³y jeszcze trzy, a ich nazwy wielokrotnie wystêpuj¹ w powieœci. Król
Dawid: „Zastali my tam ju¿ kilku okrêtników, miêdzy którymi by³ Waw-
rzyn Okoñ, jednonogi kucharz z ‘Króla Dawida’ z bratem swym Józw¹,

7 Tam¿e.
8 Krwawicz z kolei przej¹³ to sformu³owanie z zamieszczonego w aneksie jego ksi¹¿ki

Opisu bitwy sporz¹dzonego przez Komisjê Okrêtów Królewskich: „Spójrz no, ³aska-
wy czytelniku, czy nie jest to godne umieszczenia w kronikach, ¿e pod Gdañskiem
s³oñce zasz³o w po³udnie, podczas gdy zazwyczaj zachodzi ono tylko wieczorem?”,
tam¿e, s. 132.
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(...)” (R 118); „Pierwszy szed³ ‘Król Dawid’” (R 150); „Na ‘Królu Dawi-
dzie’ ogieñ powsta³, fortunnie przez deszcz ugaszony” (R 322); Lataj¹cy
Jeleñ: „Zaœmia³a siê z admiralskiego ¿artu okrêtnicza braæ z ‘Wodnika’,
‘Œwiêtego Jerzego’, ‘Panny Wodnej’, ‘Lataj¹cego Jelenia’ i inszych naw
królewskich” (R 71); Tygrys: „Moi okrêtnicy na ‘Tygrysie’ ju¿ i piosnkê
o tym natury fenomenie extraordynaryjnym z³o¿yli. (...) Ca³oœci aktualnie
nie pomnê – odpowiedzia³ kapitan ‘Tygrysa’” (R 188); „Wylecia³ by³
naonczas ‘Tygrys’ razem z ca³¹ za³og¹ i dzielnym kapitanem Venturoso”
(R 322). Mniejsza by³a Arka Noego: „Grzegorz Skwiercz – m³ody pusz-
karz z ‘Arki Noego’ (...)” (R 118); „(...) zapyta³ Grzegorz za uszy kosmyki
w³osów odgarniaj¹c d³oni¹ bez dwóch palców, które utraci³ podczas bitwy
pod Bia³¹ Gór¹, kiedy to na ‘Arce Noego’ dzia³o siê rozpêk³o” (R 131).

Pozosta³e okrêty to zapewne mniejsze jednostki. Ich nazwy wystêpuj¹
w powieœci w opisie bitwy oliwskiej i póŸniej – epizodycznie – w relacji
dalszych losów polskiej floty. Panna Wodna: „Tom jeno spostrzec zdo³a³,
i¿ ‘Panna Wodna’ pluje ogniem ze wszytkich dzia³, a ‘Lataj¹cy Jeleñ’,
niefortunnie nawiguj¹c, zbli¿a siê ku niej i wykrêciæ siê nie mo¿e” (R 153).
Bia³y Pies, Delfin i Syrena wymieniane s¹ zazwyczaj ³¹cznie z innymi
nazwami, na zasadzie wyliczenia, np.: „Dziesiêæ królewskich okrêtów, jak
to: admiralski ‘Œwiêty Jerzy’, ‘Arka Noego’ pod kapitanem Magnusem,
‘Panna Wodna’ przez jegomoœcia Argena dowodzona, ‘Król Dawid’ Jaku-
ba Mory, dzielnego Szkota w s³u¿bie Zygmuntowej bêd¹cego, ‘Lataj¹cy
Jeleñ’ kapitana Apelmana, ‘Tygrys’, na którym komendê trzyma³ mê¿ny
Venturoso, ‘Syrena’, ‘Bia³y Pies’, ‘Delfin’ i nasz ‘Wodnik’, sta³o na kotwi-
cach za Laterni¹, z rzadka jeno na morskie patrole z portu wyp³ywaj¹c”
(R 125); „Sta³em oparty o bukszpryt naszego ‘Wodnika’ i patrza³em, jak
z ‘Tigra’ admira³owy sygnalista daje znaki ‘Syrenie’, ‘Bia³emu Psu’, ‘Del-
finowi’ i ‘Tygrysowi’, aby nie zalegaj¹c pola w pogoñ za zbiegami ruszy³y”
(R 165); „Tak to przepad³ nasz ‘Wodnik’, ‘Arka Noego’, ‘Tygrys’ pod
Oliw¹ zdobyty, ‘Panna Wodna’, ‘Delfin’ i ‘Bia³y Pies’” (R 325). W ostat-
nim cytacie „‘Tygrys’ pod Oliw¹ zdobyty” jest dawnym szwedzkim
Tigrem.

Od dwóch nazw okrêtów tworzy pisarz przymiotniki dzier¿awcze –
Œwiêtojerski: „Dykman w p³aszczu rozwianym, wyprostowany jak rzymski
tryumfator (...) z odkryt¹ g³ow¹ s³ucha³ pieœni przez jego ‘Œwiêtojersk¹’
za³ogê ochoczo a z animuszem wielgim podjêtej” (R 165-6); Wodnikowy:
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„Ucich³o w kubryku, a uszu naszych doszed³ g³os wichru poœród ‘Wodni-
kowych’ wantów œwiszcz¹cego” (R 142); „Przeszed³ przez ‘Wodnikowy’
pok³ad kosiarz straszliwy” (R 153); „Kiedy tandem bez³adna i jako groch
z kapust¹ pomieszana relacyja owa przysz³a do momentu, w którym ban-
derê z grotmasztu ‘Solen’ poœród wiwatów ‘Wodnikowej’ za³ogi manu pro-
pria zdar³em, spokoju d³u¿ej utrzymaæ nie zdo³a³ i trzasn¹³ mnie d³oni¹
w kolano, a¿ zagrzmia³o” (R 184). Nie tylko stosuje Fenikowski dla tych
derywatów wielk¹ literê, ale tak¿e ujmuje je w cudzys³ów, tak jak wszyst-
kie nazwy statków.

 Krwawicz poœwiadcza nazwy polskich okrêtów z bitwy oliwskiej –
wszystkie z wyj¹tkiem jednej, chocia¿ ich liczba siê zgadza. Lataj¹cemu
Jeleniowi z powieœci Fenikowskiego odpowiada Pêdz¹cy Jeleñ. Bez ¿adnej
w¹tpliwoœci chodzi o tê sam¹ jednostkê. Dowodzi tego dokument z 1628 r.,
który zosta³ przytoczony w aneksie ksi¹¿ki Krwawicza. Jest to Opis bitwy
sporz¹dzony przez Komisjê Okrêtów Królewskich, a wydrukowany w³aœnie
w 1628 r., wkrótce po bitwie, która odby³a siê w niedzielê 28 listopada
1627 r. Opis bitwy sporz¹dzono w jêzyku niemieckim. W pracy Krwawicza
znajduje siê fotokopia dokumentu, tekst orygina³u oraz jego t³umaczenie
w jêzyku polskim. W tym t³umaczeniu równie¿ jest Pêdz¹cy Jeleñ, jak i na-
zwy czterech innych okrêtów i ich dowódców. Oto odpowiedni fragment:

Tak wiêc okrêt o nazwie Król Dawid, który tym razem pe³ni³ stra¿ w nocy
i na którym kapitan Murray mia³ swoich ¿o³nierzy, pierwszy wyszed³ pod
¿aglami i skierowa³ siê ku mierzei. Potem p³yn¹³ Œwiêty Jerzy, który by³ okrê-
tem admiralskim. Ten poszed³ z wiatrem wprost na nieprzyjaciela. Za nim
pod¹¿a³ Pêdz¹cy Jeleñ ze swym kapitanem Ellertem Appelmanem, zaraz
po nim znajdowa³ siê kapitan Adolf z Argen na Pannie Wodnej, za nim posu-
wa³ siê kapitan Herman Witt na Wodniku, a wreszcie piêæ pozosta³ych flut
jedna za drug¹9.

U Fenikowskiego Lataj¹cy Jeleñ kapitana Apelmana (R 125) nie pozo-
stawia w¹tpliwoœci. Sk¹d jednak ta rozbie¿noœæ nazw? W oryginalnym
niemieckim dokumencie polskie okrêty maj¹ nazwy w brzmieniu niemiec-
kim: Król Dawid – der König David; Œwiêty Jerzy – Sankt Georg; Panna
Wodna – das Meerweib; Wodnik – der Meermann; oraz Pêdz¹cy Jeleñ –

9 Tam¿e, s. 124.
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der Fliegende Hirsch. Niemiecki czasownik fliehen znaczy ‘pêdziæ, le-
cieæ’; Fenikowski przet³umaczy³ to na Lataj¹cy, autor pracy historycznej
na Pêdz¹cy, co w odniesieniu do jelenia wydaje siê bardziej odpowiednie.
Pozostaje jeszcze pytanie, czy w XVII w. u¿ywano nazw niemieckich, czy
polskich, a mo¿e obocznych wariantów. Nie wiadomo tak¿e, kto i kiedy
t³umaczy³ tekst dokumentu Komisji Okrêtów Królewskich – czy sam Krwa-
wicz na potrzeby swojej publikacji, czy kto inny. Warto dodaæ, ¿e szwedz-
kie okrêty w dokumencie maj¹ nazwy Pelikan i Die Sonn10, co znaczy
‘s³oñce’, a wiêc niezale¿nie od u¿ywanych oryginalnych nazw; zapewne
dotyczy³o to te¿ nazw polskich. Inn¹ wersjê polskiej nazwy dla okrêtu
o nazwie niemieckiej Fliegende Hirsch znajdujemy we wspomnianym
wczeœniej artykule Górnowicza. Pisze on, powo³uj¹c siê na prace Jerzego
Pertka: „W bitwie pod Oliw¹ bra³y udzia³ okrêty ‘Bia³y Lew’ (‘Weisser
Löwe’), ‘Biegn¹cy Jeleñ’ (‘Fliegende Hirsch’), ‘Panna Wodna’ (‘Meer-
weib’), ‘¯ó³ty Lew’ (‘Gelber Löwe’), ‘Czarny Kruk’ (‘Schwarzer
Rabe’)”11. Poza tym, ¿e s¹ tu inne okrêty ni¿ wymienione przez Krwawi-
cza (Bia³ego i ¯ó³tego Lwa oraz Czarnego Kruka nie ma te¿ w dokumen-
cie z opisu bitwy), pojawia siê wariant Biegn¹cy Jeleñ. Mo¿e to œwiadczyæ
o tym, ¿e w Ÿród³ach XVII-wiecznych nie zapisano polskiej nazwy, której
ró¿ne t³umaczenia – w zale¿noœci od autora – s¹ znacznie póŸniejsze.

Autentyczne nazwy zawarte w Rêkopisie z gospody „Pod £ososiem”
nie tylko s³u¿¹ realizmowi powieœci, ale tak¿e, a mo¿e przede wszystkim
pe³ni¹ funkcjê lokalizacji w czasie, a ze wzglêdu na opisywane wydarze-
nia i znane z historii miejsce kulminacyjnej bitwy, równie¿ w przestrzeni.
Nazwy z Przytu³ku œwiêtego Jakuba, jeœli nie s¹ autentyczne, to w ka¿dym
razie prawdopodobne. Pe³ni¹ one podobne funkcje, np. Jacobus Princeps
Poloniae wyraŸnie wskazuje na czasy panowania króla Jana Sobieskiego,
a obocznoœæ nazw Geduld i Cierpliwoœæ, inne nazwy: polskie, niemieckie
i flamandzkie odpowiadaj¹ jêzykowo wieloetnicznej ludnoœci ówczesnego
Gdañska.

10 Patrz: „sobald er Die Sonn (...) dauchte”, tam¿e, s. 118.
11 H. Górnowicz, op. cit., s. 31.
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Z trzech powieœci Fenikowskiego1 Przytu³ek œwiêtego Jakuba, Kaper
z Morskiego Psa i Baszta Trzech Koron wypisa³am oko³o 250 wy-

zwisk i wyrazów obel¿ywych. Czy wszystkie rzeczywiœcie nale¿¹ do tej
kategorii? Przypomnijmy definicje (wed³ug SJP2): obelga „ubli¿enie komu
s³owem lub czynem, obraza, pohañbienie, wymys³y, s³owa obraŸliwe, znie-
wagi, potwarze”; wyzwisko czêœciej w liczbie mnogiej „s³owo obraŸliwe,
obel¿ywe; przezwisko, obelga”.

Bohaterowie powieœci to przede wszystkim ¿eglarze i ¿o³nierze. W trud-
nych, dramatycznych sytuacjach, których w utworach nie brakuje, wyra-
¿ane s¹ emocje za pomoc¹ mocnego s³ownictwa; pojawiaj¹ siê animozje,
uczucia negatywne, wrêcz wrogie wobec innych, co te¿ siê wyra¿a poprzez
wyzwiska, obelgi, przekleñstwa.

Co jest, a co nie jest wyzwiskiem lub obelg¹, jakie s¹ granice tej kate-
gorii, nie jest, jak mi siê wydaje, ³atwe do ustalenia. Czy wyrazy, które
negatywnie charakteryzuj¹ cz³owieka, wypowiadane wzglêdem niego lub
o nim, s¹ obelg¹, czy tylko obiektywnym stwierdzeniem faktu? Czy poja-

URSZULA KÊSIKOWA

S£UPSK

Obelgi, wyzwiska i przekleñstwa
w powieœciach

Franciszka Fenikowskiego

1 F. Fenikowski, Przytu³ek œwiêtego Jakuba, Gdañsk 1980 (skrót P); ten¿e, Kaper
z Morskiego Psa, Warszawa 1976 (skrót K); ten¿e, Baszta Trzech Koron, Warszawa
1984 (skrót B).

2 S³ownik jêzyka polskiego, red. W. Doroszewski, Warszawa 1958–1969.
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wiaj¹ce siê niejednokrotnie w powieœciach okreœlenia: zbój, zbójca, ³otr,
niecnota itp. s¹ obelgami, czy nie? A tym bardziej ³agodniejsze (chyba),
takie jak: ch³ystek: „Do cna, ch³ystku, zg³upia³eœ?” (K 271); grubianin:
„odp³aci³em grubianinowi piêknym za nadobne” (P 17). Z drugiej strony
jednak pewne wyrazy, wprawdzie nie neutralne, ale wyra¿aj¹ce „tylko”
niechêæ, dezaprobatê, w pewnych kontekstach staj¹ siê wyzwiskami, np.
papie¿nik daw.  papista ‘gorliwy zwolennik papie¿a…; u¿ywana daw-
niej przez protestantów ironiczna nazwa katolika’ (SJP).

Przede wszystkim spor¹ grupê stanowi¹ leksemy ogólnie nazywaj¹ce
cz³owieka z³ego, definiowanego np. w SJP „cz³owiek pope³niaj¹cy czyny
haniebne, postêpuj¹cy Ÿle, nieuczciwie, ³ajdak, niegodziwiec, z³oczyñca.”
(pod has³em ³otr, z kwalifikatorem obel¿.; dawniej tak¿e: „zbir, rozbójnik,
rabuœ”). Ju¿ z tej definicji wynika, ¿e wymienione w niej synonimy nale¿¹
do tej samej kategorii semantycznej i ekspresywnej. W definicjach s³ow-
nika Doroszewskiego, ale te¿ S³ownika warszawskiego3, powtarzaj¹ siê
w ró¿nych konfiguracjach te same bliskoznaczniki (m.in. nicpoñ, szelma,
³obuz), nie zawsze wszystkie i nie zawsze z kwalifikatorem obel¿. lub
pogard. U Fenikowskiego s¹ z tej grupy: ³otr, o wielu u¿yciach we wszyst-
kich powieœciach, np.: o urzêdnikach z gdañskiego ratusza „rada gdañskich
³otrów” (K 156); Zakon „krzy¿ami oznaczonych ³otrów” (K 270) ‘zakon
krzy¿acki’; „Mierzi³y go lisie uœmieszki, zacieranie lepkich r¹k, lecz teraz
nie móg³ zdusiæ w sobie wspó³czucia dla ³otra zostawionego na ton¹cym
wraku” (K 88); „Bodajœ, wiaro³omny ³otrze, nêdznie przepad³ –” (P 160);
pojawia siê te¿ frazeologizm ³otr spod ciemnej gwiazdy. Mniej groŸnym
z³oczyñc¹ jest zapewne ³otrzyk: „Helm i jego ³otrowska kompania (…)
napastowa³a onegdajszej nocy pana Gryma, przecie siê ³otrzykom obroni³”
(B 144); a tak¿e przy³otr (notowany tylko w SW rzadkie ‘cz³owiek zakra-
waj¹cy na ³otra’): „A ci przy³otrowie zaraz na Mniszej mnie opadli jak
b¹ki!” (B 163); „jêli s³awiæ niebywa³e cnoty starego przy³otra” (P 24);
hultaj i huncwot; pierwszy z nich zawsze w wo³aczu, np.: „Nie kuœ licha,
hultaju!” (P 160); huncwotem nazywany jest król szwedzki Eryk: „Król
nasz jegomoœæ wys³a³ go do Szwecji na koronacjê tego huncwota Eryka”
(K 59); a tak¿e król pruski Fryderyk (Fryc): „Zawar³ tedy huncwot w ko-

3 S³ownik jêzyka polskiego, red. J. Kar³owicz, A. Kryñski, W. NiedŸwiedzki, Warszawa
1900–1927, tzw. S³ownik warszawski (skrót SW).
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ronie z Mari¹ Teres¹ anno 1742 spieszny pokój” (P 73); huncwot mówi¹
¿eglarze na znienawidzonego szypra Szmida (P 72); niecnota: „zaraz by
Ferberowi-niecnocie dusza w piêty posz³a!” (K 202); „i Bernata wywiód³,
niecnota, w pole” (K 245); charakterystyczne w wiêkszoœci u¿yæ tego lek-
semu jest s¹siedztwo nazwy w³asnej lub innego rzeczownika osobowego,
do którego okreœlenie jest odnoszone: sztokholmski balwierz-niecnota
(K 16), niecnota Ferber (K 86); „niecnota Ferber, maæ jego zatracona”
(K 153); niecnota Person (B 191), „¿a³owa³ szczerze pana niecnoty!”
(P 20); s³ownik Doroszewskiego zaznacza, ¿e „dziœ zwykle z odcieniem
¿art.”, ale nie ma takiego odcienia w odniesieniu do gdañskiego burmistrza
Ferbera, wielokrotnie tak okreœlanego, równie¿ wtedy, gdy mówi siê o nim
do króla Zygmunta Augusta: „Tak¿e do naw Stra¿y Morskiej niecnota (…)
z dzia³ biæ kaza³, acz pod waszymi signis et velis ku portowi sz³y!”
(K 222). Kolejne w tej grupie: niegodziwiec: „Niech¿e sobie niegodziwcy
przypomn¹, i¿ nie tworz¹ osobnego królestwa, jeno poddanymi Korony
s¹!” (K 222); nieœlachetnik (SW kwalifikuje jako staropolskie ‘³otr, ³aj-
dak’): „Z królem na udry poszli, nieœlachetniki!” (K 153); nogieæ (tylko
w SW staropolskie przenoœnie ‘nic dobrego, nicpoñ, ladaco, hultaj, ga³gan,
nikczemnik, ³ajdak’): „A masz, nogciu przeklêty!” (K 19); „Pachnie nog-
ciowi katowskie rzemios³o!” (B 106); obwieœ: „Dziw, ¿e siê tych obwie-
siów do nas przez granice puszcza!” (K 334); „Tej nocy jacyœ obwiesie
z rusznic do domu mego strzelali” (B 107); paduch (tylko SW jako gwa-
rowe „zbrodzieñ, ³otr, nikczemnik”): „Wszak¿e wprzódy podniós³ ten
paduch rêkê na Gozwina” (K 21); podlec: „Jak¿e mo¿na by³o pomyliæ Ta-
deusza-Judê, orêdownika spraw beznadziejnych, z podlecem Iskariot¹”
(P 125); rakarz („³ajdak, ³otr”): „przezywa³y go wyrostki: „Rakarz! Psi
s³u¿ebnik!” (K 174); rozbójnik: „Prusaka omijaæ i w pó³ morza, bo ka¿dy
z nich to rozbójnik i wiaro³omca” (P 73); rzezimieszek: „Za to ma skoñczyæ
¿ywot na haku niby rzezimieszek, l¿ony przez gmin, targany przez ka-
towsk¹ czeladŸ?” (K 142); szelma: „Tuœ mi, szelmo! Obaczyliœmy, niewin-
ny baranku, twoj¹ naturê” (K 19); „Nu¿e, na co czekasz, jasmundzka szel-
mo?” (P 176); szubienicznik: „Zgo³a i zacnego stanu duchownego, szubie-
niczniki, nie uszanuj¹!” (K 49); wisus (SJP „urwis, ³obuz – dawniej
niekiedy z odcieniem bardziej ujemnym” – i tak pewnie jest te¿ u Feni-
kowskiego): „ZasadŸ tych zgnilców-wisusów do wiose³” (P 15); wyw³oka:
„Urban pogrozi³ piêœci¹ wyw³oce” (K 23); zbój: „Pomsta na was, zbóje!
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(…) Popamiêtacie mnie!” (K 28); „Nas zw¹ morskimi zbójami, acz wszyst-
ko pod³ug prawa czynimy, kiedy tamci samego króla by zrabowali” (K 84);
zbójca: najemny zbójco (K 156); „zbójców rozpêdzili na cztery wiatry”
(B 199).

Rzadko siê zdarza, ¿e tego typu s³ownictwo nie ma nacechowania zde-
cydowanie negatywnego, jak np. wtedy, gdy o swoim synu do jego narze-
czonej mówi snycerz Jancz: „A o tego przy³otra Balcerka siê nie turbuj!”
(K 36).

Tu te¿ nale¿y kaszubski niebelnik (Sychta4 „niegodziwiec, nicpoñ, ³aj-
dak, szelma”; Ram5 „niegodziwiec, hultaj”): „¯y³ w zesz³ym wieku taki
niebelnik-golembiter Barent Focke,” (P 92); golembiter (SW gw. go³êbiter
„ga³gan, szelma, w³óczêga, oczajdusza, hultaj”, Ram gò³ãbiter): „zdradzi³a
go i porzuci³a dla jakiegoœ odrzymiecha, golembitera, pirata z Ostendy”
(P 188); niegodzijasz (Sychta, Ram „niegodziwiec, cz³. dokuczliwy, tyran”;
SJP daw. „niegodziwiec, nêdznik”): „ju¿ o czwartej nad ranem niegodzi-
jasz wypêdza³ œmiertelnie utrudzonych z koj na pok³ad” (P 72); gonidiabe³
(Ram „niegodziwiec, hultaj”, ale Sychta objaœnia „latawiec, powsinoga”):
„W sproœny zamtuz korab mój, gonidiable, przemieniasz?” (K 19); „Prêdzej,
zgnilcy, gonidiab³y” (B 40); „Wara ci, hultajski gonidiable, moj¹ królewnê
bab¹ nazywaæ” (P 62); przeklête gonidiab³y (P 82); wisiêga (tylko Sychta
wisega „³obuz, urwis”): „nigdy inaczej nie nazywa³ okrêtniczej swej cze-
ladki, jak „obwiesie”, (…) „wisiêgi” albo „zgraja wisusów”, (P 14) [mo¿e
to samo co wisielec przestarz. „³ajdak, nicpoñ, obwieœ; urwis, ³obuziak”
SJP); i pewnie te¿ nienotowany w s³ownikach, a stosunkowo czêsty w po-
wieœciach prostonic (czy to samo co nicpoñ?): „– Widzia³em, jako ten
prostonic, niech go dunder œwiœnie, grabi³ kapitañsk¹ kehitê –” (K 18);
„Podnios³em kostur, by prostonica przez ³eb obmierz³y zdzieliæ” (B 291).

Niektóre wyzwiska maj¹ za podstawê okreœlone przywary, np. sk¹pstwo,
zach³annoœæ (w definicji SJP „cz³owiek chciwy, zach³anny”; „sk¹piec,
sknera, kutwa, liczykrupa”); chciwiec: „gadali o nim bez ogródek, ¿e jest
cholerykiem, chciwcem, a w z³oœci wcielonym diab³em” (P 70); dusigrosz:

4 B. Sychta, S³ownik gwar kaszubskich na tle kultury ludowej, Wroc³aw – Warszawa –
Kraków – Gdañsk 1967–1976.

5 S. Ramu³t, S³ownik jêzyka pomorskiego, czyli kaszubskiego, scali³ i znormalizowa³
J. Treder, Gdañsk 2003.
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„Ojciec nie zwraca³ na to uwagi, wiecznie kwaœny, zajêty w³asnymi k³o-
potami sobek i dusigrosz” (K 37); kutwa: „Na tê jedyn¹ rzecz kutwa z Kro-
wiej Grobli nie ¿a³owa³ grosza” (K 172); sk¹piec „stary sk¹piec Kacper
Dambic” (K 178); sknera: „Biernat – chuderlawey zgryŸliwiec, niebywa³y
sknera, zawsze tchórzem podszyty” (K 172); ¿mich (Sychta „sk¹piec,
sknera”): „nazywany przez kaszubskich okrêtników „Chamem ¯michem”,
czyli, inaczej mówi¹c, grubiañskim kutw¹!” (P 14); „Nie próbowaliœcie ¿mi-
chowi otworzyæ oczu?” (P 16). Mo¿e te¿ stuligrosz, nienotowany w s³ow-
nikach: „Zali to od tych stuligroszów nie m¹drzejszy jest kumotr mój Grzela,
który powiada: / – Brzuch to najlepsza skarbona!” (B 199).

Kolejna grupa nazywa oszustów („oszust, szachraj; nabieracz”); krêtacz:
„sekretarz Begner – krêtacz, szalbierz, pijanica” (K 178); okpisz: „Okpisz
cudown¹ wodê czerpa³ z… mêtnej Elbl¹¿ki!” (K 199); okpiœwiat: „przy-
sta³ do chromego Che³py, doœwiadczonego okpiœwiata” (K 186) (SJP rzad.
¿art., ale tu nie ¿artobliwie); szalbierz: „Ko³em by ³amaæ szalbierzy takich,
jak ów sztokholmski balwierz-niecnota!” (K 16); „Doœæ tego – (…) – szal-
bierzu! Nie gram wiêcej z tob¹!” (P 165); szyba³a (SW staropolskie
„oszust, szalbierz, okpisz, matacz”): „Gdyby zaœ szyba³a jêzyk zawi¹za³ na
marynarski supe³, tedy ja mu go rozwi¹¿ê!” (K 13); „To ty, szyba³o? Sam
Bóg ciê odda³ w me rêce” (B 171); mo¿e te¿ szubarz, nienotowany
w s³ownikach (ani ogólnych, ani gwarowych): „potrafi, szubarz, ka¿demu
³atkê przypi¹æ, a o siebie zadbaæ po kryjomu” (K 13); „Przebra³a siê miara
szalbierstw! Poœcig dopad³ szubarzy tu¿ przy granicy” (K 186). Bliskie im
semantycznie s¹ leksemy o znaczeniu „zdzierca”; ³upie¿ca: „Nie bêdê siê
wiêcej z wami, przeklêci ³upie¿cy, modli³ o b³ogos³awiony str¹d” (P 148);
³uipiskóra: „Kogoœ upatrzy³a sobie (…) na ziêciaszka? Utrapionego pirata-
-³upiskórê?” (P 59); wydrwigrosz: „Przysiêga³, i¿ wydrwigrosza, co zdar³
zeñ skórê, pod ziemi¹ najdzie” (K 199); rabuœ („³upie¿ca, grabie¿ca”):
„Którejœ nocy bowiem, kiedy rabusie go w tamtym miejscu opadli, nie kto
inszy, jeno zmarli na ratunek mu poœpieszyli” (B 199); odrzymiech (w SJP
brak, jest tylko czasownik odrzeæ „ograbiæ, z³upiæ, obrabowaæ”; wydaje
siê, ¿e pod wzglêdem struktury i znaczenia cz³onów z³o¿enie synonimiczne
wobec rzezimieszek w pierwotnym znaczeniu „z³odziej, rabuœ”; Sychta ma
tylko odøëm[i]ešk „wyzyskiwacz, zdzierca”): „Id¹ paliwody, odrzymiechy,
piraty zatracone!” (K 140); „Tyle odrzymiechów siê tu krêci” (B 45);
z³odziej: „Z ojcowizny wyzuæ mnie umyœli³eœ, bezwstydny z³odzieju?”
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(P 160); „diabelski bosman, morski z³odziej” (P 60); arcyz³odziej: „kiedy
to jeszcze Fryderyk II, arcyz³odziej, nie wyci¹gn¹³ drapie¿nych pazurów
po nasze Pomorze” (P 6).

Obelgi nazywaj¹ te¿ „lenia, pró¿niaka”; nierób (wed³ug s³ownika to
okreœlenie pogardliwe): „S³ucha³em w Santa Restituta, (…) kaznodziei
gromi¹cego lazzaronów-nierobów” (P 218); obibok: „Do wiose³, ma³pie-
rze, obiboki, t³uczyk¹ty!” (K 80); wa³koñ: „Chcecie, wa³konie, wniebo-
wst¹pienia dost¹piæ?” (K 8); zbijobruk: „Rzuci³y siê zbijobruki ku straga-
nom” (K 137); pasibrzuch („darmozjad, leñ, pró¿niak”): „Niech jeno kor-
dem zadzwoni, pasibrzuchy sprawuj¹cy miejskie urzêdy w mysie dziury
w³a¿¹!” (K 328); zgnilc (Sychta „leñ”): „ZasadŸ tych zgnilców-wisusów
do wiose³” (P 15); „pijaka” (w SJP z kwalifikatorem pogardl.): „Gruby
opój ¿³opa³ grog w kabinie, marz¹c o ³otrowskim piwie, ulubionym Faro”
(P 15); pijaczyna, pijanica: „stary pijanica (…) wypad³ noc¹ za burtê”
(K 15); gnuœny pijanica (P 220); „zdrajcê, wiaro³omcê” (SJP „cz³owiek
fa³szywy, podstêpny, ob³udny; zdrajca”); Judasz: „Komuœ, judaszu, chcia³
oddaæ te listy?” (K 20); przedawczyk: „Nie ma co przedawczyka ¿a³owaæ!”
(K 26); przeniewierca: „ciekaw jestem jakimi pochwa³ami po¿egna kazno-
dzieja starego przeniewiercê, fa³szerza i sierot krzywdziciela” (B 239);
„ksiêcia Karola zaufaniec a przeniewierca” (B 294); sprzedawczyk: „Nie
przypominaj mi tego sprzedawczyka!” (B 124); wiaro³omca: „nie up³yn¹³
pi¹ty miesi¹c od chwili, kiedy ten wiaro³omca wiernoœæ mu przysiêga³”
(B 113); zaprzedaniec: „Masz siê te¿, k³opotarzu, o kogo troskaæ! Toæ to
diabelski zaprzedaniec!” (K 88); zdrajca: O, rajcy-zdrajcy, kat œwieciæ
wam bêdzie!” (K 73).

W wyzwiskach pojawia siê te¿ „ob³udnik” (?); faryzeusz: „brodaty fa-
ryzeusz – rajca Szonaw” (K 178); gryzipacierz (SW „œwiêtoszek, nabo¿-
niœ, bigot”): „Tego dusigrosza, ob³udnika gryzipacierza, co go na Korab-
nem ‘Chrystusikiem’ zowi¹?’ (P 61); ob³udnik; przechera („krêtacz, ob³ud-
nik, szalbierz”): „Jadamek tak jak i reszta za³ogi nie cierpia³ przechery”
(K 88); „przeciwnicy religijni” (?); w zale¿noœci od tego, kto mówi, here-
tykiem jest protestant lub katolik; heretyk: „Gromi³ chytry œwiêtoszek kumo-
tra, nazywa³ go heretykiem, kacerzem, wartym stosu bluŸnierc¹” (K 41);
„Nie szablami, a kijami psów-heretyków z Mazowsza przepêdzim!”
(K 270); kacerz: „¿ywota mnie zbawi¹, nowinkarze, kacerze, czartowskie
heretyki…” (K 181); nowinkarz (brak w s³ownikach takiego znaczenia,
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jest tylko „nowinami siê trudni¹cy”, te¿ „dziennikarz”, ale kontekst pozwa-
la tu umieœciæ): „¿ywota mnie zbawi¹, nowinkarze, kacerze, czartowskie
heretyki…” (K 181); omylnik (SW stp. p. Omylacz  „ten, co omyla,
okpisz, oszust, oszukaniec, szalbierz”; tylko Linde podaje znaczenie „ka-
cerz, heretyk”, o które tutaj chodzi): „Tak¹¿ poruszeni nêdz¹, gdañscy
kupcy, acz zgrzechy i omylniki, pos³ali potajemnie królewnie w koszu
garœæ talarów” (K 61); „s¹siad Jancz coœ mi na omylnika patrzy!” (K 184);
o takim znaczeniu œwiadczy u¿ycie wyra¿enia omylne drogi: „Poch³onie
go smrodliwa Lucypera paszczêka, jako poch³onê³a sto³obuza Lutra i tych
wszystkich, co za jego przewodem na omylne zeszli drogi!” (K 270);
Antychrystowy s³u¿ebnik: „Œmieræ zdrajcy Frydwaltowi, ubiæ Antychrysto-
wego s³u¿ebnika!” (B 162); papie¿niki i s³u¿kowie antychrysta: „Nie
w smak wam, papie¿niki, rzymskiego antychrysta s³u¿kowie, go³oto diabel-
ska –” (K 179). Do tej grupy mo¿na by zaliczyæ te¿ duszokupcê „kupcz¹-
cy dusz¹” (cz³owiek, który dla korzyœci materialnych godzi siê wydaæ
córkê za innowiercê); „g³upcy”; baran: „Wy, barany bez ojców!” (P 195);
dummer Kerl: „Ciebie, dummer Kerl, przyjm¹ w piekle z otwartymi ramio-
nami –” (P 17); kiep: „Przepomnia³eœ, kpie-œleporodzie, ¿e ryby g³osu nie
maj¹?” (K 236); osio³: „os³y nad os³ami” (B 201); oœla g³owa: „Panowie
rajcy wytê¿ali oœle g³owy, jak by dopiec mu do ¿ywego” (B 102); przyg³u-
pek: „Lepsze by w naszej farze paln¹³ kazanie (…) ni¿ przyg³upek Neo-
georgiusz!” (K 200); „gbur, cz³. nieokrzesany”: cham: „Nie masz wiêksze-
go chama ni¿ ch³op, co wyjdzie na pana –” (B 105); „Opryskliwy gbur,
któremu biblijny Cham nie by³by godzien czyœciæ trzewików” (P 14);
piekielny gbur P 71; grubianin: „odp³aci³em grubianinowi piêknym za na-
dobne” (P 17); nieco mo¿e ³agodniejsze s¹ kaszubskie – niedomarus
(Sychta jako archaizm „cz³owiek Ÿle wychowany”): „Te niedomarusy
mog¹ czyhaæ za pierwszym wêg³em!” (P 204); niekaraniec (Sychta „cz³o-
wiek samowolny, niekarny, krn¹brny, niepos³uszny”): „nauczkê niekarañ-
cowi daæ!” (K 174); „pysza³ek” – darmopych: „pozywam ciê, darmopy-
chu, przed boski s¹d!” (K 129) (SW staropolskie); pêcherz nadêty: „Bur-
mistrz Konstantyn to pêcherz nadêty!” (K 163); pysza³ek: „Niepojêta jest
buta pysza³ków” (K 222); samochwa³.

Niektóre wyzwiska odnosz¹ siê do obcych nacji, g³ównie do tych, z któ-
rymi w owych czasach polscy ¿eglarze byli w konflikcie. Do Szwedów
odnosz¹ siê szewluch, szewluchy, w SW kwalifikowane jako staropolskie,

fenikowski.p65 2012-11-27, 09:19249



250

Franciszek Fenikowski. Kaszuby na nowo opisane

w znaczeniu „ladaco, niezdara, niedo³êga”; w jednym z cytatów z Samuela
Twardowskiego mowa o Szwedach; u Fenikowskiego tylko w takich u¿y-
ciach, np.: „U³o¿ywszy ze szewluchem [tu o królu szwedzkim Eryku] sprawê
o¿enku jego brata, ksiêcia Jana, z nasz¹ królewn¹ Kachniczk¹, otrzyma³
odeñ zezwolenie i na swe zrêkowiny” (K 59); „Erykowe szaleñstwa dopiek³y
szewluchom do ¿ywego!” (K 63); „A wiedzia³ Ferber, ¿e flota szewlucha
nas œciga!” (K 94). O Niemcu pluder: „Splun¹³em pludrze pod stopy, za-
p³aci³em cechê i trzasnêliœmy drzwiami traktierni” (P 201). Takie te¿ zna-
czenie podaje SW dla wyrazu szo³dra („Niemiec, Szwab, pluder, urwipo-
³eæ”), ale konteksty w powieœciach s¹ inne: „Wszelako ci ten szwedzki
szo³dra, Erykus, rych³o obmierz³” (K 60); „Ach ty, szo³dro inflancka –
paln¹³ ze z³oœci¹ po polsku” (B 343).

Przenoœne u¿ycia nazw zwierz¹t w odniesieniu do cz³owieka zazwyczaj
s¹ obel¿ywe (jeœli pomin¹æ u¿ycia ¿artobliwe). Mog¹ one wskazywaæ na
jakieœ negatywne cechy, które symbolizuje zwierzê, lub byæ tylko wyzwi-
skiem. I tak w powieœciach pojawiaj¹ siê okreœlenia ogólne: bestyje, gady,
gadzina: „Groziæ mi tu bêdzie sproœna gadzina!” (K 253). I konkretne:
barany „Wy, barany bez ojców! Zmieniacie kurs, przeklête serojady?”
(P 195), konie jerozolimskie „os³y”: „Najecie siê strachu, konie jerozolim-
skie, jeœli mi zaraz nie przy³o¿ycie siê do pomp!” (K 64); i os³y: „Oœlice,
os³y nad os³ami!” (B 201); „Panowie rajcy wytê¿ali oœle g³owy, jak by
dopiec mu do ¿ywego” (B 102); ma³pierze: „alem dziœ gotów jest rêkê
w ogieñ w³o¿yæ, i¿ siê ten ma³pierz z Cyganów wywodzi³!” (K 332);
„– Precz, ma³pierzu!” (B 143); meduzy: „Duchem, do stu diab³ów, niemra-
we meduzy, psy bez ojców, czarne owce” (P 93-4); czarne owce, plemiê
¿mijowe: „IdŸ, i ty bowiem modli³aœ siê o nasz¹ œmieræ… Plemiê ¿mi-
jowe!” (P 148); legendarny smok, œlepowron, wieprz: wieprze nieczyste
(K 157); „niektóre z onych wieprzów, a mianowicie gdañscy rajce, dybi¹
na naszego opata” (K 157); wilk: „Jeno Bogiem sobie gêby nie wycieraj,
heretyku, wilku w baraniej skórze!” (K 18); wilcza zgraja: „w imiê rady
gdañskich ³otrów rzuæcie wilczej zgrai na po¿arcie baranki, co usz³y przed
Ferberowym bezprawiem!” (K 156); woli ³eb: „Da³ mi stryja ¿ó³wia,
dziewkê s³u¿ebn¹ gu³ê i klêpê, ma³¿onka wolego ³ba…” (B 9), pomuchla
g³owa ‘przezwisko mieszkañców Pó³wyspu Helskiego’ (Sychta), w powie-
œci odnosi siê do wójta i innych mieszkañców Helu: „Tego, co mam ci
wyznaæ, pomuchla jego g³owa poj¹æ nie jest w stanie!” (P 144); „Wiem,
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¿e dasz wiarê mym s³owom, chocia¿ te pomuchle g³owy mniemaj¹, ¿em
rozum straci³a” (P 149); ¿ó³w; wœród nich szczególnie liczne s¹ te, które
zawieraj¹ leksem pies oraz synonimy i derywaty, a tak¿e zestawienia
i zrosty: kondel, kundysy, pies, psiadusza, psiajucha, psiapara, psiawiara,
psi bêben – bêben ‘dzieciak, berbeæ, bachor’ (SW), psi syn, psie nasie-
nie: „– Nie popuszczê ci, psie nasienie!” (K 288), psubrat, psi s³u¿ebnik.
Zwi¹zane z wyzwiskiem negatywne emocje potêguj¹, wzmacniaj¹ w kon-
tekstach dodatkowe okreœlenia, z jednej strony przede wszystkim przydaw-
ki przymiotne nacechowane zdecydowanie negatywnie, a z drugiej strony
nagromadzenie wyrazów obel¿ywych, obraŸliwych: „Przeklête psy ratusz-
ne!” (K 74) – tu jeszcze konkretyzacja, bo mowa o rajcach z gdañskiego
ratusza, o których w innym miejscu: psiska: „Có¿ œmia³ków psi gryz¹!
Osobliwie frajbiterów gdañskie psiska” (K 69); „£apaj, chwytaj, trzymaj
psa parszywego!” (K 150); psy zdradzieckie, psy bezczelne; „Nogieæ,
partacz, pies parszywy!” (K 189); „Psy, rakarze, sto³obuzy!” (K 282);
„Przy³otry, kundysy, szatany, zdrajcy!” (K 73); „Duchem, do stu diab³ów,
niemrawe meduzy, psy bez ojców, czarne owce” (P 93-4). Ekspresjê
wzmacnia tak¿e czasownik: „Bêdziesz mi tu szczeka³, psie, o poddaniu?
(B 67); „Bo tamto, co ten kondel w ‘Wielkim Krzysztofie’ szczeka³, to
³e¿ wierutny!” (K 69). Nagromadzenia wyzwisk nie dotycz¹ oczywiœcie
tylko tych, które zawieraj¹ leksem o znaczeniu „pies”, np.: „Do wiose³,
ma³pierze, obiboki, t³uczyk¹ty!” (K 80); „Nie w smak wam, papie¿niki,
rzymskiego antychrysta s³u¿kowie, go³oto diabelska –” (K 179); „Z torba-
mi nas puœcisz (…) kostero, woli ³bie, prostonicu!” (B 13); i wiele innych.

Doœæ liczne s¹ w powieœciach Fenikowskiego wyzwiska „diabelskie”.
Pojawiaj¹ siê wiêc: bies: „Znowu ten czarny bies!” (B 162); „Cz³owiek
czy bies z piek³a rodem” (P 14); „Nosi³ siê ów bies z cudzoziemska”
(P 70); czart i przymiotniki czarci, czartowski: „na doktora pomstowa³,
Judaszem i nadwornym czartem polskiego króla go nazywaj¹c” (B 110);
„Czart zeñ wcielony i czartowskie pacho³ki mu s³u¿¹!” (K 16); „A mia³ ci
ów czarci syn siostrê. By anio³ nadobn¹ Cecyliê!” (K 59); „A my z tob¹,
czarci synu [porachujemy siê]” (P 82); „Helanie to czarcie pomioty z pie-
k³a rodem” (P 134); „czartowscy zaprzedañcy-mularze” (P 76) „o maso-
nach”; diabe³ i przymiotnik diabelski: „Masz, Belzebubie, Lewiatanie,
diable smrodliwy!” (B 183); „W morskich utarczkach z tym, (…) wcielonym
diab³em kilka statków posz³o na dno” (K 68); „gadali o nim bez ogródek,
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¿e jest cholerykiem, chciwcem,
a w z³oœci wcielonym diab³em”
(P 70); „Bij nasienie diabelskie!”
(B 139); diabelski zaprzedaniec
(K 88); piekielnik (SJP „cz³owiek,
który siê piekli, z³oœnik, daw. te¿:
diabe³’, tu jednak ten, który ma
konszachty z diab³em, z piek³em”):
„Trzyma³ jêzyk za zêbami i dopiero
przemówiwszy siê z piekielnikiem
(…), wygarn¹³ mu prosto w oczy,
co o nim naprawdê myœli” (P 70);
„tak te¿ czyniliœmy z progiem drzwi
naszego kubryka (…), kiedy go pie-
kielnik Fabricius trzewikiem do-
tkn¹³ [szorowali do czysta] (…) Jak
po zapowietrzonym. Kuma³ siê ze
Smêtkiem” (P 74); szatan: „Przy-
³otry, kundysy, szatany, zdrajcy!”
(K 73); s³u¿ki Beliala: „I wy siê
doigracie, s³u¿ki Beliala!” (K 23);

zgrzecha (SW i Sychta „z³y duch, diabe³”): „Kusznijta mnie w rzec, nog-
cie, z³odzieje, babiloñskie zgrzechy!” (K 137); „Doœæ, zgrzecho, tej jere-
miady!” (K 18). Poza apelatywami wyst¹pi³y tu te¿ nazwy w³asne: Belze-
bub i Belial.

S¹ jednak i takie wyzwiska i wyrazy obel¿ywe, które trudno mi by³o
uj¹æ w jakieœ charakterystyczne grupy, wiêc je tylko wymieniê (czasem
z kontekstem); odrzykiecka – w „Przytu³ku…” jest to przezwisko (nazwa
w³asna), SW kwalifikuje jako gwarowe „przezwisko pogardliwe”; paskud-
nik (P 83); plugastwo: „ca³e to ratuszne plugastwo” (B 108); plugawiec:
„królewny Kachniczki, uwiêzionej w zamkowej baszcie przez szalonego
Eryka plugawca, ³otra bez czci i wiary” (K 320); poæpiega (SJP daw. „w³ó-
czêga”): „Bodaj z was, poæpiegi, Belzebub smoln¹ polewkê uwarzy³! –
rzuci³ kl¹twê w œlad za odchodz¹cymi” (K 125); pokrzywnik: „Nie ³¿yj,
pokrzywniku!” (K 20); pomiocie czarownicy; przeklêty pomiocie czarow-
nicy (P 176, 163); pogañski syn i w wo³aczu: „G³upiœ jak but, pogañski
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synu!” (K 91); „zdrajco, synu pogañski, bodaj ciê…” (B 343); taki syn:
„Nie rozdziawiajcie, takie syny, gêb po pró¿nicy!” (K 64); skurczybyk:
„Dobior¹ siê gdañszczany skurczybykom do skóry” (K 42); sto³obuz (SW
gwarowe wyzwisko; SGP6 z Kujaw): „Psy, rakarze, sto³obuzy!” (K 282);
„Milcz, pijanico, kostero, sto³obuzie!” (K 338); sztokfisz: smrodliwe sztok-
fisze (K 61); œcierwo (SJP jedyne wyzwisko kwalifikowane jako wul-
garne): „Zgo³a i na bukszprycie mo¿na œcierwo obwiesiæ (…) Tym sposo-
bem karze siê okrêtowych z³odziejaszków” (K 21); tchórz: „– Zapalaæ
smolne wieñce, tchórze œmierdz¹ce!” (B 67) – leksem tchórz nie jest wy-
zwiskiem, jednak wyra¿enie tchórze œmierdz¹ce tak. Podobnie jest z inny-
mi wyrazami, które same w sobie s¹ w miarê neutralnymi okreœleniami
wskazuj¹cymi na jakieœ cechy, i chocia¿ s¹ to cechy negatywne, u¿ycia
tych okreœleñ nie s¹ obel¿ywe. Jednak konteksty, w których nast¹pi³o ich
nagromadzenie, nierzadko z intencj¹ ubli¿enia, upokorzenia tych, do któ-
rych siê odnosz¹, sprawiaj¹, ¿e staj¹ siê wyzwiskami, np.: „Do wiose³,
ma³pierze, obiboki, t³uczyk¹ty!” (K 80) – t³uczyk¹t SW gwarowe „w³ó-
czêga, w³óczykij”; kurzelec (Sychta „cz³owiek ma³ego wzrostu”): „czym
prêdzej schowaj, tchórzliwy kurzelcu, swój nos, i¿by ci go nie przytarto!”
(B 109); „M¹ciwoda, paduch, psiawiara! – rozpiekli³ siê cieœla” (K 13);
mordarz przeklêty; „Do króla samego pójdê z ¿a³ob¹ na tych mordarzy
przeklêtych!” (K 150).

Nieliczne obelgi i wyzwiska (czy w ogóle da siê je rozdzieliæ?) odnosz¹
siê do kobiet. Jest tu bieœnica notowana tylko w SW jako forma ¿eñska od
bieœnik „z³oœnik, z³oœliwiec”: „Nie zastraszysz mnie, bieœnico!” (K 253);
charabnica (Sychta ma tylko formê mêsk¹ xarabñik „chciwiec”): „Da³em
przecie tej charabnicy przy zmówinach nie tylko, (…) parê gdañskich
trzewiczków i sakiewkê talarów” (P 115); ciota „wiedŸma, czarownica”:
„wszystek zaœ skarb na czarnoksiê¿ników, cioty, nierz¹dnice idzie”
(K 262); „Wiele mieliœmy w Wielkim Kacku ciot, czarownic z diab³em
skumanych” (P 173); czarownica: „Zwi¹zano tedy ³otra. Do ksi¹¿êcych
forpoczt pospo³u z jego macierz¹, obmierz³¹ czarownic¹, go odstawiono.”
(B 115); diabelska s³u¿ka: „Dorota-ciota, diabelska s³u¿ka-psiaduszka!
W mêskich szatkach chadza, bies jej to nagradza!” (B 290); psiaduszka
(w s³ownikach tylko psiadusza „wyzwisko”); gu³a (SW „g³upia kobieta”):

6 S³ownik gwar polskich, u³o¿y³ J. Kar³owicz, Kraków 1900–1911.
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„Da³ mi stryja ¿ó³wia, dziewkê s³u¿ebn¹ gu³ê i klêpê, ma³¿onka wolego
³ba…” (B 9); klêpa (SJP „obel¿. o kobiecie ociê¿a³ej i niezgrabnej, niepo-
rz¹dnej, niechlujnej; fl¹dra”), kocmo³uch: „Nic ci, kocmo³uchu, nie bê-
dzie” (K 14); ³otrzyca (SJP obel¿. „kobieta z³a, wystêpna, prowadz¹ca
¿ycie niemoralne”): „Zap³aci jej ta czartu przypisana ³otrzyca za okrutn¹
krzywdê!” (K 251); oœlica (przen. posp. „pogardliwie o kobiecie nieroz-
garniêtej, têpiej, g³upiej”): „Oœlice, os³y nad os³ami! Nie uczyni³aœ nic
z³ego, jeno przeciwnie, ¿ywot bliŸniemu uratowa³aœ” (B 201); pokuœnica
(daw. dziœ gw. „ta, co kusi”): „Rowianie coraz to wchodzili z tymi pokuœ-
nicami i pokuœnikami w komitywê” (P 87); przeskoczka (SW „matka nie-
zamê¿na”; Sychta jako archaizm „kobieta, która urodzi³a dziecko poza
ma³¿eñstwem”): „Tfu, przeskoczki bezwstydne…” (K 126); „Pok³óciwszy
siê tedy z niewiern¹ przeskoczk¹, uciek³ do portu” (P 92); rosiczka
(w s³ownikach tylko znaczenie botaniczne „roœlina owado¿erna”; tu u¿y-
cie przenoœne): „g³upcy ci¹gnêli do tej zdradliwej rosiczki niby pszczo³y
do miodu” (P 117); wszetecznica (SJP przestarz. „kobieta wszeteczna, roz-
pustna, rozpustnica, ladacznica, nierz¹dnica”): „Po trzykroæ przeklêty
i piek³u przys¹dzon ka¿dy, kto pod Ciemnic¹ pomocy szuka u onej wsze-
tecznicy z diab³y skumanej” (K 181); zamtuŸnica (w SW tylko staropolskie
zamtuzka „nierz¹dnica z zamtuza, kobieta publiczna”): „Zwidywa³y mi siê
strzêpy ¿agli ton¹cego statku, (…) szwedzka markietanka, zamtuŸnica
Zaraza ze szczerbat¹ kos¹” (P 175); zwodnica (SJP przestarz. „uwodziciel-
ka”): „Siarczysta prawda, która kaza³a powiedzieæ jêzyczkowi zwodnicy-
-rosiczki to, co skrzêtnie tai³a w g³êbi serca, mo¿e zaœ serce z³ym przepa-
li³a p³omieniem” (P 115); te¿ szelma w odniesieniu do kobiety: „Szelma,
a nie Selma zwaæ siê powinna” (B 344) – ³¹cznie 18.

Wyzwiska i obelgi to leksyka bardzo bogata i zró¿nicowana. Fenikow-
ski wykorzystuje wspó³czesne zasoby jêzyka ogólnego, ale je w znaczny
sposób wzbogaca. Niema³o jest wœród tego s³ownictwa wyrazów, które
1) SW kwalifikuje jako staropolskie: darmopych, nieœlachetnik, nogieæ,
omylnik, szewluch, szyba³a; 2) notuje SW: arcy³garz, arcyz³odziej, bieœni-
ca, gryzipacierz, gu³a ‘g³upia kobieta’, przy³otr, a w SJP ju¿ ich nie ma, co
by wskazywa³o te¿ na archaizmy. Archaizmy wed³ug SJP: kostera, ³upi-
skóra, niegodzijasz, poæpiega, pokuœnik, pokuœnica, przedawczyk, zaprze-
daniec; i wyra¿enie: pogañski syn. Pomijam wyrazy kwalifikowane przez
ten s³ownik jako przestarza³e. Fenikowski siêga³ te¿ po wyrazy gwarowe,
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jako takie kwalifikowane w SW: odrzykiecka, paduch, psia para, psiawia-
ra, sto³obuz, t³uczyk¹t. A w wiêkszym stopniu po kaszubskie: charabnica
(choæ u Sychty tylko forma mêska), kurzelec, mordarz, niebelnik, niedo-
marus, niekaraniec, odrzymiech, pomuchle g³owy, przeskoczka, wisiêga,
zgnilc, zgrzecha, ¿mich.

Funkcj¹ tego s³ownictwa, którego czêœæ tu zaprezentowano, a tak¿e
tylko wybrane u¿ycia, jest stylizacja na jêzyk mówiony, potoczny. Przede
wszystkim jednak przewa¿a tu funkcja ekspresywna o zdecydowanie ne-
gatywnym nacechowaniu. Konteksty u¿yæ niektórych wyrazów wskazuj¹
na to, ¿e to nacechowanie w ci¹gu wieków (czas powieœciowy to wieki od
XVI do XVIII) siê zmienia³o; czêœciej w jêzyku nastêpowa³o z³agodnie-
nie ekspresji ni¿ jego eskalacja.
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